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Ž I V O T I R A D 

1. Među ne baš m a l o b r o j n i m našim l judima iz Da lmac i je koj i su javno 
i knj iževno djelovali u p r v o j polovici X I X stoljeća, pr i je n a r o d n o g p re ­
p o r o d a , i koj i su se, m a d a su poznaval i n a r o d n i jez ik i govori l i о n jem 
s poš tovan jem ili čak i zanosom, kao о posebnoj »slavi« nj ihova zavičaja, 
služili i p a k gotovo iskl jučivo tal i janskim, jezikom škola i d r žavne upra ­
v e 1 - posebno mjesto p r i p a d a T rog i r an inu Marku K a ž o t i ć u (1804-1842) , 
p r v o m novi jem p r ipov jedaču u Dalmacij i , l i t e ra rnom, kaza l i šnom i umjet­
n i č k o m k r i t i č a r u i v išegodišnjem u r e d n i k u knj iževnog pod l i s tka zadar­
sk ih s lužbenih nov ina . 

Njegova r u k o p i s n a os tavš t ina nije, k a k o se čini, sačuvana , a od kore ­
spondenc i je p o z n a t o n a m je svega p e t pisama, š to n a m ne dopuš ta da 
cjelovit i je r e k o n s t r u i r a m o njegovu l judsku i knj iževnu l ičnost . Biograf­
ski podac i iz a rh ivske g rađe , iz oskudne l i t e r a tu re о zas lužnom trogir-

1 Književni i znanstveni rad u Dalmaciji u prvoj polovici XIX stoljeća razvija se naj­
većim dijelom pod stranim utjecajem i u sferi talijanskoga jezičnog izraza. Za tride­
setak godina austrijske vlasti izdano je u domaćim tiskarama preko 500 talijanskih 
publikacija nasuprot svega 67 na hrvatskom jeziku. Još je porazniji omjer prema 
vrijednostima izdanja: naše su knjige i brošure uglavnom nabožnog karaktera, uz 
poneku prigodnicu i Martecchinijeva izdanja dubrovačkih klasika, tiskana lokalnim 
pravopisom (usp. G. Novak, Prošlost Dalmacije, Zagreb 1944, II, str. 325). 

Toliki nesrazmjer nije nipošto odraz etničkih odnosa u našoj jadranskoj pokrajini. 
Mada je postotak uglavnom doseljenih Talijana bio nešto veći negoli u kasnijim raz­
dobljima, osobito zbog potreba austrijske uprave, njihov broj, čak i u obrazovanom 
sloju, nije bio tako vel ik da bi se time mogao objasniti slab književni rad na hrvat­
skom jeziku. U stvari, talijanskom jeziku i književnom radu posvetiše se mnogi obra­
zovani Dalmatinci bez obzira na njihove dosta izrazite slavenske ili »ilirske« osjećaje: 
svi oni slavenski govor drže prvobitnim jezikom »narodnosti«, a talijanski jezikom 
kulture (npr. Kreljanović, Katalinić, Kažotić, Tommaseo). 



бкота piscu, konačno iz njegovih novinskih članaka i romana nc pro-
tivurječe prosječnom liku obrazovanog Dalmatinca njegova doba, no s 
natprosječnom suvremenom kulturom i osebujnim romantičkim senzi­
bilitetom. Također, iako ne znamo mnogo о njegovu intimnom životu, 
čini se da nije osjetio dubljih kriza i da mu je život protekao prilično 
mirno, do rane smrti. 

Mada se potpisivao de Casotti, nije ipak potomak talijanskih doselje­
nika, već drevne trogirske obitelji hrvatskog podrijetla koja se spominje 
prvi put početkom XIII stoljeća. U dokumentima iz tog razdoblja govori 
se više puta о nekom Nikoli Kažotiću, sinu Kažote, koji je imao vinograd 
i imanje u Bihaćima, a umro je sredinom prosinca godine 1317. 2 I prema 
rukopisnoj Zlatnoj knjizi3 trogirskih plemićkih obitelji to je najstariji 
član Kažotićeva roda: 

Questa famiglia tra le altre antichissimme perché non c'è menzionc da cui 
rilevar si possa la sua origine. Cosî parimenti la continuazione délia nobile lor 
condizione, si rileva da moltissimi fragmenti manoscritti, che trattano délie 
memorie di Trait, e specialmente da quella del nostro Lucio, che sopra le me-
desime à difusamente scritto. [...] Da codesti fragmenti si rileva il più antico 
di questa famiglia Nicola da cui nacque Domenico, che neU'illirico veniva 
esser chiamato Domich per la statura piccola ch'egli era, e da Domich li moi 
discendenti si chiamarono Domichievich, dalla di cui denominazione in latino 
de Casottis, ed in italiano Casotti che conservasi sino il giorno d'oggi. 

Prema Buffalisu, dakle, talijanski oblik Casotti samo je prijevod 
hrvatskog naziva obitelji. No I. Delalle držao je 4 da je izvorno ime obi­
telji Kažota (lat. Casoctus), od Kažo, što se lako objašnjava mnogobroj­
nim sličnim imenima s dočetkom -ta u srednjovjekovnom Trogiru. 1 A. 
Ciampi zaključuje prema domaćim izvorima da je od Kažote, imena 
osnivača obitelji, nastalo patronimičko prezime Kažotić (Kasotti, Ca-
socti, Casotti, Casiocti), naime sin ili potomak Kažote; isti naziv po­
navlja se u njih i kao krsno ime u nizu naraštaja.5 U hrvatskom obliku 
to prezime spominje pjesnik Jerolim Kavanjin {Kažotić i Kazotić),6 da­
kle prije narodnog preporoda u Dalmaciji i prije razdoblja kada je pri­
jevod Markova romana Milienco e Dobrilla postao omiljena pučka knji­
ga u Dalmaciji. Trogirani i danas upravo tako nazivaju posljednje, ne­
izravne, odvjetke te drevne obitelji. 

* Uep. M. Barada, Trogirski spomenici, Zagreb 1950, dio I, ev. II, etr. 215; A. 
Ciampi, BI. Augustin Kažotić, Spiit-Trogir 1959, str. 12. i 13; za mnogobrojne podatke 
о obitelji Kažotić dugujem zahvalnost Trogiraninu рок. dru Ivu Delalli. 

3 Tj. Armi di Traù, Libro d'oro od J. De Buffalisa, trogirskog notara iz druge 
polovice XVIII stoljeća. Rijetki primjerak iz svoje knjižnice ljubazno mi je stavio 
na raspolaganje Trogiranin profesor Mirko Slade-Šilović. 

* Uep. »BI. Augustin Kažotić, Trogiranin, biskup Zagreba i Lucere«, Blagovest, 
Beograd XXVIII/1959, br. 9, str. 125-127 (nepotpisan članak). 

• Usp. A. Ciampi, о. c. u noti 2, str. 13. 

• Usp. Rječnik hrvatskog ili srpskog jezika JAZU, dio IV, str. 925. 



R o d Kažo t i ća i s t akao se mnogobro jn im p reds tavn ic ima u up rav i gra­
da , vo jn i š tvu i c rkv i . D o m i n i k a n a c b i . August in , b i skup zagrebačk i i lu-
cersk i , bio je i s t aknu ta l ičnos t na p a p i n s k o m dvoru u Avignonu i d ru­
gdje. U p o p i s u sopracomita t rog i r ske galije nalaz imo i neko l iko Kažo t i ­
ća. N e k i su se bavi l i i kn j iževnim r adom. TJ p roš lom s to l jeću bila je to 
još dos ta i m u ć n a obi te l j kojoj je austr i jska vlast po tv rd i l a p lems tvo , a 
č lanovi joj zauz imal i r azne g radske počasne službe. T e k p o č e t k o m ovog 
stoljeća, n a k o n smr t i Toni ja Kažo t ića , posljednjeg č lana koj i je čuvao 
obi te l jske t rad ic i je , s t a r i p l emićk i rod vra t io se u p u k iz kojeg je po te ­
k a o . Obi te l j ske u s p o m e n e i dragocjenost i rasprodaše se, a pap i r i i knj ige 
posluži l i su im k a o gor ivo za vr i jeme tešk ih godina p rvog svjetskog r a t a . 7 

Knj iževn ik M a r k o K a ž o t i ć rod io se u Trog i ru 22 . s rpn ja 1804. o d 
oca Ivana , s ina Ignaci ja i Magda lene Nutr iz io , i majke Mar i e t t e , r o đ e n e 
Ćipiko (C ipp ico ) . P o savjetu l i ječnika, zbog nježnog zdravl ja , krs t i l i su 
ga na jpr i je kod k u ć e , 30. kolovoza , a 16. rujna krs t io ga je ponovo u stol­
noj c rkv i posl jednj i t rog i r sk i b iskup I . A. P ine l l i . 8 K u m m u je bio P a š k o 
k o n t e V r a ć e n , ca rsk i savjetnik, no zamijenio ga je pozna t i t rogi rsk i po­
s jednik i f rankof i l Gian luca Garagnin , a č inu je p r i sus tvovao i g radsk i 
sudac F . P a i t o n i . P o s t a r o m običaju nadjenuše mu t r i i m e n a : Marko , p r e ­
m a djedu s majč ine s t r ane , A n t u n i Marija. Bio je j ed in i muški p o t o m a k 
u obi te l j i . 9 

Ništa ne z n a m o о n jegovu p r v o m djetinjstvu za b u r n o g f rancuskog raz­
dobl ja u T r o g i r u . Njegov o tac bio je možda s lobodni z idar , zajedno s 
G. L. G a r a g n i n o m i r o đ a k o m Jos ipom Nutr iz i jem član spl i t ske lože, je r 
nije pos to ja la posebna u T r o g i r u . 1 0 Njihova rođakinja , P i sane l la Ćipiko, 

7 Prema pričanju jednog od živih potomaka, zanatlije Augustina Kažotića. Noviji 
naraštaji ove obitelji rado uzimaju ime Miljenka, prema istoimenom junaku iz popu­
larnoga Kažotićeva romana. Obiteljski grb uklesan je na nekim kućama u Trogiru i 
Šibeniku, a sastoji se od dva dijela: u gornjem je crni orao, u donjem su tri kose 
zlatne pruge; eve to na plavom polju. 

8 Na str. 62. trogirskog Liber Baptizatorum ab anno 1795, liber IX, nalazi se za­
bił ješka: »Marcus, Antonius, Maria filius Nobilis Domini Ioannis Casotti defuncti 
Nob-Domini Ignatii et Nobilis Domina Maria filia defuncti Nob. Domini Marci de Co-
miti Cippico, natus die 22 ultimi evoluti lul i i currentis anni, qui ab mortis periculum 
domi baptizatus fuit die 30. Augusti proxime elapsi ab Administrandum Reverendo 
Domino Antonio Ostoich hujus Cathedralis Ecclesiae Canonico, et in Cura Animorum 
hujus Civitatis Reverendissimi Domino Archipresbyti Coadiutore, cui imposuit nomen 
Marci, Antonii, Mariae. — Hodierna autem die delatus fuit Infans praeditus ad Sacel-
lum Episcopalis, Palatii Traguriensi, cui Illustrissimus, et Reverendissimus Dominus 
Domine Ioannem Antonius Pinelli Episcopus Traguriensis sacras preces ac caeremonias 
adtribuit, adsistentibus Patrinis Nob. Domino Jo: Luca de Com: Garagnin Procura-
torio Nomine pro Nob. Domino Paschale De Com: Vrachien Caesareo Regio Aulico 
Consiliario Maiestatis Suae Francisci II Imperatoris Nostri; et Nob. Domina Lucia 
uxore Nob. Domini Friderici de Com: Paitoni, ac praesente etiam Nob. Domino Ioan-
nes Baptista de Com: Paitoni Iudice Dirigente hujus Civitatis«. 

* Imao je dvije sestre. Jedna (Marcela) udala se za Franka, sina književnika Vicka 
Draga (1770-1836). 

1 0 Prema anonimnom popisu dalmatinskih masona, sastavljenom u prvim godinama 
austrijske vladavine; popis je priložen jednom dopisu iz 1832, a сшга se u Historijskom 
arhivu η Zadru, odsada HAZ, Akti Dir. pol., knjiga 33, br. 292. Svi dalmatinski slo-



p o ko jo j Markovu ses t ru nazvaše P i s a n o m , p r i r e đ i v a l a je u svojoj pa l ač i 
svečane b a n k e t e u čas t marša la M a r m o n t a i f r ancusk ih genera la i of ic i ra . 
I M a r k o v a obi te l j , v jeroja tno umje reno f rankof i l ska , v je ro ja tno je uzi­
ma la učešća u sjajnom d r u š t v e n o m ž ivotu ma loga g rada , no on , m o ž d a 
iz po l i t i čkog opor tun i t e t a , kasnije r i j e tko spominje f r a n c u s k u v ladav inu 
u Dalmaci j i . 

J e d i n i Kažot ićev biograf, p r i ja te l j i s u v r e m e n i k I v a n F rancesch i 
( 1 8 1 1 - 6 2 ) , " govori о brizi rodi te l ja za njegovo školovanje . О p r v i m 
ško lama u T rog i ru neš to n a m malo kaže sam pisac u č l anku »II p r i m o 
g io rno di qua re s ima« : »Ove io r a m m e n t o i n s o m m a il p r i m o g iorno d i 
qua res ima e la p r i m a mia g ioventù , m e lo r a p p r e s e n t o ques to g iorno , 

quale il mio vecchio maes t ro , che con giusta m a sconsolante impassibi-

l i tà m i ch iamava dalla r ic reaz ione alio s tud io , da i g iuochi al s i lenzio. 

Doloroso passaggio!« 1 2 Školovanje je v je ro ja tno započeo u t rog i r sko j os­
novno j škol i u g radu , koja je bi la bl iže k u ć i njegove ob i t e l j i , 1 3 uko l iko 
nije i m a o nekog p r iva tnog uči tel ja k a o š to je to u p l ems tva b io ob iča j . 
T r o g i r s k a škola u to vr i jeme imala je oko 58 po lazn ika , ko j i su uč i l i 
č i tanje , p isanje , če t i r i g lavna r a č u n a , sve to p r e m a knjižici pol igrafa 
F r a n c e s c a Soavea (1743-1806) Compendio del metodo nette scuole nor-
mali, z a t i m tal i janski k rasopis , k a t e k i z a m i m o r a l k u ( F . Soave, Elementi 
sui doveri dell'uomo). Uči te l j i su n jegovi rođac i , na jpr i je Augus t in , a za-

bođni zidari nisu bili uvjereni pristaše revolucionarne ideologije. Lože su bile oruđe 
napoleonske ekspanzije, a dalmatinska »inteligencija« vjerovala je da je to najbolji 
način na dođe do unosnih državnih službi u francuskoj upravi ili da dobije nove veze 
u društvu. Tako barem tvrde neki austrijski policijski izvještaji, iako se i dalje oštro 
pazi na djelatnost bivših članova loža. Usp. F. Kidrič, » 0 masonskim ložama u nas«, 
Rad JAZU, knj. 206, Zagreb 1915. No prema Kidriču čini se da se radilo о Ivanu Ka-
totijn, trgovcu iz Trogira. 

a Usp. Gazzetta di Žara (odsada GZ), 1842, br. 38. To je jedina autentična bio­
grafija, iako emfatična, kako su se -već pisali nekrolozi u ono vrijeme. Taj članak po­
služio je svima koji su kasnije pisali о Kažotiću. Usp. dulju bilješku »Marko Kažotić 
(de Casotti)« u Domu i svietu (Zagreb, II/1889, br. 10) koja je izišla nepotpisana, ali 
joj je autor bez sumnje B. Matijaca, prevodilac Miljenka i Dobrile u istom godištu 
tog »ilustrovanog lista«. U istom broju objavljena je po prvi put i jedina sačuvana 
slika Marka Kažotića koju je Matijaca vjerojatno dobio od piščeve udovice (»koja i 
danas živi u gradu Splitu«). U Matijačinoj bilješci ima nekih originalnih pretpostavki 
i nekoliko netačnosti (pisac nije otišao u Mletke nakon publiciranja romana Milienco 
e Dobrilla, II Bano Horvath nije izišao godine 1835, Kažotić nije pokrenuo list Gaz­
zetta di Žara i si.). S.(imeone) F.(errari) C.(upilli) također se poslužio Franceschije-
vim člankom (»Marco de Casotti«, Lo Domenica, Zadar, H/1889, br. 46. (Uz ovaj prilog 
ponovno je objavljena slika Marka Kažotića). I konačno, A. Petravić u studiji »Marko 
Kažoti. Prilog romantici tridesetih godina XIX vijeka u Dalmaciji«, Pete studije i 
portreti, Zagreb 1935, str. 7-9. i d. Nikakvih novih podataka nije donio Š. Ljubić 
(Dizionario biografico degli uomini illustri della Dalmazia, Beč-Zadar 1856, str. 78). 

м Članak je zapravo šaljiva polemika β Locatellijem, urednikom Gazzette di Ve-
nezia; usp. GZ, 1838, br. 21 . 

1 5 Druga je bila na otoku Čiovu. Dom Kažotićevih postoji i danas, obnovljen i na­
dograđen, nz kopnena gradska vrata. Po B. Matijaci, mali Marko »početne nauke 
primio je u građanskoj učioni α Trogira« (о. c , u noti 11). 



t i m D o n a t o Casot t i , svećen ic i . 1 4 Nema p o d a t a k a n a temel ju koj ih bi se 
moglo zakl juč i t i da je posjećivao p r i v a t n u školu Ivana Skakoca ko ju 
podigoše T r o g i r a n i v las t i t im sreds tv ima i gdje je djeci domać ih p l emića 
bilo os igurano b e s p l a t n o školovanje ; o Skakocu, K a ž o t i ć j e pisao kasni je 
vr lo p o h v a l n o . T u se vodi lo r ačuna i о »il irskom« jez iku i knj iževnost i , 
no u god inama Kažo t i ćeva dječaštva zavod je već bio u opadan ju . 

Njegov biograf I . F r a n c e s c h i spominje da se školovao u Spl i tu i Z a d r u . 
Uis t inu , p o j e d n o m izvještaju u p u ć e n o m zadar sk im o k r u ž n i m v las t ima 
vidi se da je u školskoj godini 1818/19. bio učen ik d rugog r az reda »hu-
m a n i t e t a « , dak le šes toga, najvišeg r az reda gimnazi je , za jedno sa svega 
još če t i r i đ a k a (cijela zada r ska gimnazija imala je t e godine 39 polazni ­
k a ) . 1 5 K a k o je i p r v o godiš te h u m a n i t e t a polazio u Z a d r u - napisao je 
t ada l a t insk i e p i g r a m p r i g o d o m posjete cara F ran je I Dalmaci j i - školo­
vanje u Spl i tu m o r a o je završ i t i najkasnije u ljetu 1817 . B i t će da je po­
sjećivao sp l i t sku s jemenišnu gimnaziju koja je bila p r i s t u p a č n a i van j sk im 
polazn ic ima, a uč i l i su u njoj gotovo svi ranij i da lma t insk i in te l ek tu ­
alci, pa i ta l i janski p jesn ik Ugo Foscolo i Nikola T o m m a s e o , na kojega 
je s jemeniš te ostavi lo v r lo loš dojam zbog slabe h r a n e , s t rogog k u ć n o g 
reda , sivila i d o s a d e . 1 6 Teškoće života u s jemeniš tu spominje i M a r k o 
u nek ro logu pr i ja te l ju i sugrađan inu Lovr i Bur icu , koj i je p o p u t T om-
masea bio »unu ta rn j i« s l u šač . 1 7 U sjemenišnoj gimnazi j i Kažo t i ć je m o ­
gao polaz i t i g r a m a t i č k e r az r ede , gdje su bili nas tavnic i d r . Tad ić iz Spl i ta 
i d r Pav lov ić Luč ić iz M a k a r s k e ; služili su se udžben ic ima F . P o r e t t i j a 
(Grammatica delia lingua latina, Napul j 1807) i F . Soavea (Grammalica 
ragionata delia lingua italiana). Svi su se p r e d m e t i p r edava l i na tal i jan­
skom jez iku : Ta l i j an P e t a r B o t t u r a (1779-1861) p r e d a v a o je m a t e m a t i k u , 
p r i r o d n o p r a v o i aus t r i j sk i g rađansk i zakonik , p ro fe so r A n t e T o k i ć 
(1758-1822) f iz iku i metaf iz iku , k a n o n i k Nikola Didoš (1759-1825) 
poučavao ih je teologi j i na l a t i n s k o m . 1 8 

U Z a d r u p a k osjećao se snažan p r i t i sak novih vlast i , r e a k c i o n a r n i h i 
apso lu t i s t i čk ih , š to su nas to ja le iz jednači t i školske us t anove u svim po­
k ra j inama p r o s t r a n o g cars tva . Strogi ispi t i koj ima su prov je rava l i r an i je 
s tečeno znanje z n a t n o su pror i jedi l i b ro j zada r sk ih gimnazi ja laca. Za 
d i r e k t o r a i m e n o v a n je Ni jemac A. Schmidt , ko t a r sk i pog lavar i u p r a v n i k 
polici je, p a je odgoj da lma t in ske mladež i zaistao bio u »sigurnim« ruka ­
ma. J e d i n i p ro f e so r svjetovnjak bio je uklonjen iz zavoda, a neš to ka­
snije u k i n u t i su p r e d m e t i p r i rodop i s i f izika. P o č e t k o m školske godine 

1 4 Zanimljivi podaci о trogirskim školama nalaze se u petoj knjizi neobjavljenih 
rukopisa zaslužnoga trogirskog kroničara i lokalnog povjesničara Roka Slade-Šilovića 
(str. 46-133. i 144-45) . Rukopis mi je ljubazno stavio na raspolaganje prof. M. Slade-
-Šilović. 

1 5 HAZ, Školski spisi, br. 10015. 
1 8 R. Ciampini, Vita di Niccold Tommaseo, Firenca 1945, str. 40. 
1 7 M. Kažotić, »Per morte«, GZ, 1839, br. 90. 
1 8 HAZ, Rukopisi 86, br. 176/r, siječanj 1816, izvještaj о splitskom sjemeništu i 

gimnaziji. О gimnaziji u Splitu (i sjemeništu) pisao je S. de Guina, Autobiografia do-
cumentata, Rijeka 1881. 



1818/19 . bio je uveden i n jemački jez ik , a p r e d a v a o ga je svećenik I v a n 
Schnutz iz Kran j ske . U takvoj s redin i i p r i l i k a m a završio je M a r k o Ka­
žot ić srednje školovanje. T u je učio l a t insk i i g rčk i jezik, p o e t i k u i r e ­
to r iku , povi jes t i zemljopis, m a t e m a t i k u i k a t e k i z a m , n a r a v n o sve na 
ta l i j anskom jeziku. K a d a je u svibnju god ine 1818. ca r F ran jo I pos je t io 
Dalmaci ju , izražena je želja da se u Z a d r u p o n o v o o tvo r i l icej . U knjižici 
Alla Maestà di Francesco Primo imperatore e re il provvisorio Istituto 
di pubblica istruzione in Zara p r e f e k t I v a n Đ u r o v i ć (1752-1828) i s t i če 
»marl j ivost i vješt inu humanis t a koje vod i po l e tn i p ro fe so r l i jepe knji­
ževnost i , a od kojih su nek i ušli t ek u t r e ć e pe to l j eće« , završavajući na­
d o m da će zadarska gimnazija p r e s t a t i da b u d e p r o v i z o r n o m i da će je 
vlast i p r e t v o r i t i u da lmat insk i l icej . J e d a n od m l a d i h učen ika te ško le 
bio je i naš Marko , koji je s n e p u n i h 14 god ina u t o m p r i g o d n o m izdan ju 
objavio svoj p rv i knj iževni sas tav: 

EPIGRAMMA 

Magnum divinumque quidam reverenda potentum 
Majestas Regum, si prope conspicias. 

Nam sive attonitum coeles sparsura per orb em 
Jncedat jactans horrida tela manu, 

Turn credos, magno qui concutit omnia nutu, 
Fulmina torquentem čemere sacra jovem. 

Seu revocans bello fessis solatia terris, 
Incedat facili gaudia fronte gerens, 

Tum, e nihilo nutu traxit qui cuncta potenti, 
Solantem credas cernere cuncta patrem. 

Te hostis sacra jovem Ah! torquentem fulmina credat 
Ast, Caesar, nobis sis, precor, usque pater. 

Marci Casotti 
Ex prima classe Humanitatis. 

(str. 19) 

P r o f e s o r l i jepe knj iževnost i bio m u je B e r n a r d i n o Bicego ( u m r o 1 8 3 6 ) , 
kojega T o m m a s e o hval i zbog odl ičnog poznavan ja k las ika , n e p o s r e d n e 
m e t o d e u r a d u i sposobnost i da odušev i đ a k e za p r a v e p jesn ičke v red­
no te . Knj iževnos t je poučavao p r e m a t a d a vr lo p o p u l a r n o j poe t ic i H . 
Bla i ra u p r i j evodu i p r e r a d i F. Soavea , Lezioni di rettorica e di belle 
lettere ( P a r m a 1801 2 ) . Bicego je u p r a v o t a d a p r e š a o u Z a d a r iz split­
skog s jemeniš ta , gdje je poučavao deve t god ina . U j e d n o m izvještaju p r e ­
fekt Đurov i ć kaže za njega da je v r lo vješ t l a t i n s k o m i t a l i j anskom 
pjesniš tvu, t a čan u vršenju školskih dužnos t i , no k r u t p r e m a đ a c i m a . 1 8 

Svakako , bio je najbolji p ro fe so r kn j iževnos t i ko jeg je Kažo t i ć t a d a mo­
gao ima t i . 

1 9 Za podatke o Bicegu i zadarskoj gimnaziji usp. T. Erber, Ginnasio superior e di 
stato in Žara, Zadar 1905. i Lj. Maštrović, 150 godina zadarske gimnazije, Zadar 1954. 



P o č e t k o m godine 1819. središnje vlast i obavijesti le su ok ružna po­
g lavars tva u Dalmaci j i da će se n e k i m svršenim gimnazi ja lc ima omogu­
ći t i da nas tave školovanje na d ržavn i t rošak u bečko j akademi j i T h e r e -
s i a n u m , 2 0 n o k a k o su m n o g o b r o j n i spisi s t im u vezi izgubljeni , ne zna­
mo koj i su sve Da lma t inc i bil i pos lan i u Beč te godine . J e d a n od izabra­
n ika b io je K a ž o t i ć , koj i je u ca r skom zavodu p r o v e o samo školsku go­
d inu 1 8 2 0 / 2 1 . 2 1 na s tudi ju »filozofije«: bila su to tzv. studia superiora 
od t r i r a z r e d a , u ko j ima se uči la logika, fizika i meta f iz ika . U već im 
s r ed i š t ima licej ili filozofija bil i su u vezi sa sveuči l iš t ima p a se za to i 
n a z i v a h u Facoltà filosofiche, no sve je to bilo samo p r i p r e m a p r a v i m 
sveuči l i šnim s tudi jama, na ime teologiji , p r a v u ili m e d i c i n i . 2 2 J ednogo­
dišnji b o r a v a k u B e č u b i t će da je i pak ostavio t r aga u Kažo t i ćevo j 
l i čnos t i i k u l t u r i . Uz n j emačk i jezik, koji je t amo bolje nauč io , u p o z n a o je 
p o m a l o i n j e m a č k u knj iževnost , osobito vel ike p r e d s t a v n i k e klas ic izma 
i r o m a n t i k e о ko j ima će kasni je govori t i s poš tovanjem. Vjero ja tno je 
da je njegov kasni j i p r i l i čno i skren i proaust r i j sk i s tav p o ko jem se razl i ­
ku je od niza svojih suv remen ika dobio pot icaj u p r a v o u t im mladenač ­
k i m i skus tv ima i da nije bio samo proizvod pol i t i čkog o p o r t u n i t e t a i 
osobnog k o n f o r m i z m a . N o veseli sedamnaestogodišnj i m lad ić b i t će da 
je najviše s lobodnog v r e m e n a - ko l iko m u je to zavodska discipl ina do­
puš t a l a - posvet io zabavi u carskoj pri jestolnici , koja je u p r a v o t ih go­
d i n a b i la j edno od najživljih evropsk ih središ ta . 

Školsko obrazovanje dopun io je razgovor ima s A n t u n o m Ćip ikom 
( 1 7 5 8 - 1 8 3 6 ) , 2 3 v r lo ob razovan im r o đ a k o m po majč inoj s t r an i . U Ka-
žot ićevu ž ivotu bio je on n e k e vrs t i odgoji tel j , »mudrac« p r e m a suvre­
m e n o j kn j iževnos t i ( J . J . Rousseau , В . de Sa in t -P ie r re ) . Mnogo stari j i 
Ćipiko dijelio je s M a r k o m njegove ta jne, »obuzdavao s t ras t i i želje« 
u doba k a d je ovaj bio mlad , »u vrenju najvatreni je dobi« — p r e m a nje­
govoj r o m a n t i č k o j frazeologij i . Osobi to je volio P e t r a r k u , no kaz ivao 
m u je i o d l omk e iz D a n t e a , opise iz Boccaccia, ili ga je p o u č a v a o vjer i 
p r e m a »maj s to r skom p e r u Segneri jevu« i Metastasi jevim sen tencama , a 
volio je i c i t i rao t a k o đ e r T . Tassa . P renos io je n a njega svoje knj iževne 
s impat i je , uci jepivši m u zauvijek, više negoli nek i školski nas tavn ik , po­
štovanje p r e m a k las ic ima ta l i janske knj iževnost i . N a r a v n o , P e t r a r c a , 
Tasso i Metas tas io , B a r t o l i i Segner i nisu bili uzor i samo s t a r o m Kažot i -

8 0 Collegium Theresianum utemeljen je godine 1746. u bivšoj carskoj palači »Fa­
vorita«, u kojoj je Marija Tereza provela svoje djevojačke godine. Namjena mu je bila 
da se mladi plemići obuče u znanostima, tjelovježbi i pristojnom ophođenju, kako bi 
kasnije mogli bolje vršiti državne službe. Stipendije su se dijelile i pojedinim Dal­
matincima, naravno s namjerom da bolje nauče njemački jezik, koji je tada u Dalma­
ciji malo tko poznavao, i da se odgoje u duhu odanosti prijestolju i apsolutističkom 
režimu. 

n Taj podatak dugujem dru I. Tartagli, koji je u proljeće 1959. tražio za mene 
podatke о Kažotiću u arhivu Theresianuma i izvijestio me da je arhivska građa naj­
većim dijelom propala za posljednjeg rata. Koristim se i ovom prilikom da mu srdačno 
zahvalim. 

ł s T. Erber, о. с. u noti 19, str. 160-161. 
2 3 Usp. Kažotićev članak »Necrologia«, GZ, 1837, br. 37. 



ćevu m e n t o r u , to su u onom v r e m e n u zap ravo školski pisci , n o k a r a k t e ­
r i s t i čno je da će kasnij i romanop i sac najveći b ro j svojih epigrafa uze t i 
u p r a v o iz klas ičnih pjesnika koje m u je navod io p o sjećanju njegov 
uč i te l j . 

Obrazovanje tadašnj ih imućn ih D a l m a t i n a c a nije bi lo p o t p u n o bez 
dul jeg b o r a v k a u I tal i j i . T a m o su s tud i ra l i p ravn ic i , l i ječnici i svećenici , 
a pos jednic i i t rgovci išli su p r e k o J a d r a n a zbog pos la i l i zabave , od­
nosno j ednoga i drugoga. Osobi to n e k i T r o g i r a n i b o r a v e mnogo u Mleci­
ma (b raća Garagnin i , k o n t e R a đ o š ) , a o t v o r e n i m je i salon čuvene Isa­
bel le Teotochi-Albr izzi , koja je svojom l j epo tom nadahn j iva la m l a d o g 
Foscola i našeg Krel janovića . U Mlecima je Kažo t i ć imao »sjajan nas tup« 
u više pozna t ih salona, k a k o kaže F rancesch i , a s t ekao je i n e k a po­
znans tva u nov ina r skom i umje tn i čkom svijetu. V e ć t ada zanosio se p o ­
ezi jom i suv remenom knj iževnošću. Njegov biograf spominje » l e t t u r e 
genial i« , ko j ima se bavio n a k o n p o v r a t k a iz Beča , а о svom b o r a v k u u 
Mlec ima p isa t će više p u t a u fe l j tonima i r o m a n i m a . T i su f r agment i , 
m e đ u t i m , samo općeni t izraz zanosa za umje tn i čke l j epote , život , s lavnu 
p roš los t »kralj ice J a d r a n a « , za njezin s u v r e m e n i umje tn i čk i život , oso­
bi to kaza l i š te . Neka kazal išna po l emika nave la ga je da zabilježi nosta l ­
gično sjećanje na bo ravak u Mlec ima: » F r a le p r i m e a leggersi p e r m e è 
la sua acc red i t a t a Gazzetta, e la leggo t u t t a da capo a fondo , n o n lascian-
do n e m m e n o gli Arrivi e le partenze, Spettacoli, ed a n c h e la Lista dei 
Morti, p e r a l cune g ra te remin iscenze dél ia sua car iss ima Venez ia . . . « 
(GZ, 1 8 4 1 , b r . 7 ) . T a k o se ob raćao T . Locate l l i ju , u r e d n i k u l is ta Gazzetta 
privilegiata di Venezia, no ugodno sjećanje p rov i java i n e k i m d rug im 
od lomcima iz njegovih novinsk ih fe l j tona, pa i ov im p r i z o r o m Miljenka 
i Dobrile, k a d a na p o v r a t k u iz Mle t aka m l a d i p r o t a g o n i s t r azgovara 8 
ocem: 

. . . ora lođi faceva all'urbanità veneziana, ora le grazie di quelle donne 
encomîava, e passando dagli abitanti agli abitati con piacere ricordava quel 
portentosti palazzi, il magnifico tempio, la piazza di s. Marco, il ponte di 
Rialto, ed altri molti miracoli lasciatemi dire, dell'arte, che sorgono ad umana 
sorpresa in quella classica capitale. - (Milienco e Dobrilla, II, str. 9-10). 

Kažo t i ćeva simpati ja za j ed ins tven i g rad neob i čne l jepote nije bi la p o -
l i t ičko-nac ionalne p r i r o d e . Nije to b i la n i po l i t i čka nosta lgi ja što ju je 
osjećao Tommaseo kojega je obi tel j spominja la b i t k u k o d L e p a n t a ili gu­
b i t ak Moreje kao bl izak i sudbonosan događa j . P a i Tommaseova eks­
k luz ivna s impat i ja za Repub l iku nas ta l a je t e k p r i k o n c u t r idese t ih go­
d ina : kao k r i t i č a r f i ren t inske Antologije nepovo l jno je p isao о mle t ač ­
k o m razdobl ju u Dalmaci j i . D o m a ć i i n t e l ek tua l c i o p ć e n i t o su osuđival i 
a r i s t o k r a t s k u vlast već p r i k ra ju X V I I I s tol jeća, a n e k i su pozdrav i l i 
p r v u i d r u g u austr i jsku okupaci ju ili F r a n c u z e . Svi su se slagali u o sud i 
seni lne ar i s tokrac i je , koja da lma t in sko p l ems tvo nije h t je la p r i m i t i u 
svoj k r u g , i u kr i t ic i s rednjovjekovnih m e t o d a u suds tvu i u p r a v i , m a d a 
je, osobi to kasni je , u u spo redb i s cen t r a l i s t i čk im i b i r o k r a t s k i m aus t r i j -



sk im s i s t emom bi lo i nostalgi je zbog pol i t ičke m l e t a č k e u p r a v e ko ja je 
d o m a ć e m p l e m s t v u ostavl ja la neku loka lnu au tonomi ju , čuvajući njego­
ve povlas t ice i dajući m u n e k e položaje u munic ipa lno j vlast i . Stoga se ni 
M a r k o K a ž o t i ć m o ž d a nije sasvim oslobodio nek ih nos ta lg ičn ih sk lono­
sti, no inače je p o l e m i č a n p r e m a s to l je tnom vladanju Mlečića na našo j 
obal i , p o g o t o v u k a o pr i s ta l ica novog rež ima i m o d e r n i h , m a d a umjere ­
n ih r e fo rmi . Ta j je odnos logičan, je r odgovara težn jama za n a p r e t k o m , 
k u l t u r n i m i e k o n o m s k i m , m a k a r i pod vods tvom tuđ inaca . T a k o đ e r , p r e ­
s t a n k o m t u r s k e opasnos t i i t e r i tor i ja ln im proš i r ivan jem Dalmaci je , po ­
ras tao je osjećaj povi jesne i »državne« posebnost i pa i »na rodnos t i« , ko ­
joj je i K a ž o t i ć s rcem p r i p a d a o , razumije se u sk ladu s v las t i t im k l a sn im 
in te res ima . 

2. N a k o n p o v r a t k a iz Mle taka više godina zadržao se u Trog i ru . Nje­
govo r o d n o mjes to doživl javalo je t ada pos tepene , no d u b o k e p r o m j e n e : 
u t iš ini p o k r a j i n s k o g g rad ića , u kojoj su sve nade u p o v r a t a k s ta re veli­
čine neumol j ivo p r o p a d a l e , nestajala je p lemićka k lasa , gaseći se f izički, 
p r epuš t a juć i svoje d o m o v e novom svijetu i dajući u bescijenje u m j e t n i č k o 
i k u l t u r n o blago nagomi l ano stol jećima. Ta j p roces m e đ u t i m nije bio 
brz , je r je g rad gubio gotovo svako ekonomsko i po l i t i čko značenje , a 
nov i su l judi p r e t e ž n o m a l i zanat l i je , s i tni t rgovci i č inovnici . T r o g i r je 
u t im god inama u k r i z i p o p u t Dubrovn ika , a p r o p a s t njegova n e k a d 
sjajnog i o b r a z o v a n o g p l ems tva što umi re po ubožn icama podsjeća na 
agoni ju d u b r o v a č k i h gospara . 

G r a d je b io t ih , d r u š t v e n i život nezanimlj iv, škola n i i n t e l ek tua lnog 
ž ivota gotovo više ni je b i lo ; obrazovani l judi, k o m p r o m i t i r a n i zbog sim­
pat i ja p r e m a f rancusko j vlas t i - m e đ u t rog i r sk im p lemić ima i g rađan i ­
m a još ž iv ima, p o v u k l i su se u op reznu izolaciju, a godine 1828. T r o g i r 
je izgubio i b i skupi ju . Za Napo leonov ih v remena p r o p a l a je t r govačka 
m o r n a r i c a , a n i su uspje l i n i pokušaj i da se podigne pol jodjels tvo, pa su, 
k a o i u d r u g i m di je lovima Dalmaci je , česte gladi u oko ln im selima (npr . 
Î824—27). K o l e r a godine 1832. gotovo je sasvim opustoš i la grad, koj i je 
t ada broj io oko 2900 s t anovn ika , p r e m a 4600 u p rvo j godini Kažot ićeva 
ž i v o t a . 2 4 

U toj s r ed in i m l a d i p l e m i ć l i jepe spoljašnosti , žive imaginaci je i sna­
žne memor i j e , z abavan , o tvoren , e l egan tan i ugodan , bavio se p r e t e ž n o 
č i tanjem, še tn jama , a kasni je , n a k o n očeve smrt i , i d o m a ć o m ekonomi ­
j o m . 2 5 U to j u g o d n o j dokol ic i što nije bi la bez s jenke e k o n o m s k e ugro-

u G. Coacina, Viaggio nella Dalmazia litorale, в. 1., 1809; Viaggio di S. M. Federico 
Augusto Re di Sassonia per Vlstria, Dalmazia e Montenegro descritto dal Dr, Barto-
lommeo Biasoletto, Tret 1841; I. Dellalle, Trogir, »Putnikov vodič«, Zagreb 1953; za­
nimljivi podaci о prilikama u Trogiru na početku prošlog stoljeća i u prvim godinama 
austrijske -vladavine mogu se naći u nekim spisima biblioteke Garagnin - Fanfogna. 

№ O tomu ima tragova u dokumentima HAZ. 



ženost i (kao što n a m po tvrđu je njegov kasni j i i zbor p laćenog mjes ta u 
Zadru) mogla je doći do izražaja l jubav za r o d n i g rad i p r i r o d n e l jepote 
njegove okol ice : 

Traù è la mia città; mia perché quella del cuore, perché mia patria. A 

questo nome, oh corne dolcissima mi si suscita una folia d'idée! E chi sarà non 

ami il luogo ove nacque, il cielo sotto a cui trasse il primo vagito, il suolo che 

primo lo accolse, l'aria che prima spird? — (»Lettere sulla Dalmazia«, GZ, 
1837, br. 32) 

R o d n i kra jo l ik opis ivat će Kažo t i ć u svom r o m a n u (1833) , no v r a t i t 
će m u se baš u ovom nizu »Pisama о Dalmaci j i« , u ko j ima razgovara s 
imag ina rn im ženskim l ikom, Eve l inom, čuvs tvenom r o m a n t i č k o m pri ja­
te l j icom. U t im p ismima ima odjeka iz Anđr i j ev ićeve Povijesti Trogira i 
Krel janovićev ih Memorie per la storia delia Dalmazia (Zada r 1809) , p a 
ipak ne možemo m u odreć i i skren zanos za r o d n i k r a j : 

Un semicerchio di sette colli, quasi una piccola Roma, le fanno corona a 
tramontana. Come giocondo è il quadro che ti presentano! Aspri e nudi sulla 

lor vetta, fiorenti e leni nel loro pendio . . . Quale contrasta! Quelle roccie 

ispide e morte, quelle pendici rigogliose animate raccolpono il vagante pen-

siero di chi le osserva. Tu vi osservi la vita e la distruzione [· ··] E perché 

non posso avermiti d'accanto, perché non posso teco dividere la dolce emo-

zione ch'io provo in questo luogo di pace? - (»Lettere Bulla Dalmazia«, GZ, 
1837, br. 32) 

ι 

M o d e r a n osjećaj za p r i r o d u razvio se u K a ž o t i ć a ne samo u okolnos t i ­
ma pa t r i j a rha lnog p lemićkog života ko j i se odvi jao di je lom n a l adan ju , 
na iman j ima što ih ob rađ ivahu njegovi ko lon i , već i u p r v o m r e d u n a 
osnovu l ek t i r e , osobito Rousseaua , koj i je govor io i z ravno njegovu osjet­
l j ivom srcu i r o m a n t i č k o m oduševl jenju za p r i r o d u : 

II sole era al suo tramonto - pareva cogli estremi suoi raggi donasse U 
bacio di congedo al nostro mondo — mi rivolsi a salutare riverente quell'astro 
sovrano, l'anima mia nuotava in una emozione dolcissima — il mio cuore somi-
gliava a quello di un amante che lascia l'arnica colla speranza di rivederla. 
In quell'istante, quale Stella che solchi rapidissima il cielo, mi ricorse alla 
mente corne il filosofo di Ginevra all'ora dell'occaso presagiva Гота del pro­
prio fine, e come nel giardino ei moriva — e pace io pregava aile sue ceneri, 
requie alVamico délia natura. - (»La passeggiata al Giardino«, GZ, 1836, br. 61) 

Suvremena senzibilost i l ek t i ra , čuvs tvo i misao spajaju se u s in tezu, 
t ip i čnu za mis t ičk i pan t e i zam i »na tu ra l i zam« r o m a n t i č k i h generac i ja : 

Rivolto Tocchio e lo spirito a quanto mi stava presso, trovai me pure in 
mezzo a una famiglia di piante, sovr'un suolo d'erba, fra le rose e i giacinti 
— spontaneo un senso di religiosa pietà mi scendeva allora sull'anima — gustai 



tutto il piacere dell'esistenza, e venerando in quelle piante, in quell'erba, in 
quelle rose, in quei giacinti la mano di colui che creolle, tacito cantava le sue 
glorie, e le adorava. - (O. c, GZ, 1836, br. 61) 

TJ T r o g i r u Kažo t i ću nije bilo teško p ra t i t i s u v r e m e n u ta l i jansku i 
f r ancusku l i t e r a tu ru . Knj ižnica obitelji Garagnin (odsada B G F ) bi la m u 
je o tvo rena , a v je ro ja tno je i sam posjedovao nešto k n j i g a . 2 6 U toj bibl io­
teci sakupl ja le su se ne samo po l jopr iv redne i znans tvene knjige i knjige 
posvećene Da lmac i i i ili iz p e r a njezinih sinova već je t u bilo i mnogo 
s u v r e m e n i h djela, f rancusk ih i ta l i janskih or iginala ili p r i j evoda koje su 
č i ta l i p r e t e ž n o G ian luk ina žena Francesca i b ra t m u D o m e n i c o . 2 7 U bo­
gatoj knj ižnici ob razovan ih i imućn ih p lemića g rađanskog i t rgovačkog 
podr i j e t l a čuvaju se s a b r a n a djela J . J. Rousseaua, koj i je to l iko ut jecao 
na obl ikovanje r o m a n t i č k e osjećajnosti , pa nekol iko p o t p u n i h izdanja 
W. Scot ta u t a l i j anskom pr i j evodu i niz povijesnih r o m a n a ta l i janske 
r o m a n t i č k e škole , koje je danas teško nać i na o k u p u i u najvećim tali­
j a n s k i m b ib l i o t ekama . T u je mogao p roč i t a t i L'isoletta de' cipressi od 
Dav ida Ber to lo t t i j a , j e d n o od prv ih djela sen t imen ta lno - roman t i čkog 
p ravca u I tal i j i , pa i n jegovu pr ipovi je tku II sasso rancio. T u je našao 
neko l iko ta l i jansk ih p r i j evoda onda neobično p o p u l a r n o g f rancuskog ro­
manop i sca d 'Ar l incour t a (Gli Arabi nelle Gallie, Agnese ossia la Stra-
niera di Karensè, sve mi l anska izdanja iz godine 1830) , kojeg više p u t a 
spominje u svojim r adov ima , ili m e l o d r a m e naprav l jene p o t im roman i ­
m a . U ono se vr i jeme r a d o či tao r o m a n G. B . Bazzonija Falco della Rupe 
(Milan 1829) i La vergine longobarda od A. Balbiani ja , a d a k a k o najviše 
Manzoni jev i / Promessi sposi, sve djela koja se nalaze u t rog i r sko j biblio­
tec i , kao i p r imje rc i s tar i je , tzv. sent imentalno-plačl j ive l i t e r a t u r e (Mme 
Cot in , d ' A r n a u d i d r . ) , za t im čuvene Le Notti od E d w a r d a Younga (The 
Complaint, or Night Thougts) u ta l i janskom pr i j evodu i djela Mme 
Staë l -Hoîs te in (La Corinna ossia Vltalia i L'Allemagna, Milan 1814) . 

2 e Njegov otac, Ivan, bio je predbrojnik na izdanje Memorie spettanti ad alcuni 
uomini illustri di Cattaro del padre Francesco Maria Appendini delie scnole pie, Du­
brovnik 1811. On sam pretplatio se na Povijest Dalmacije Ivana Katalinića (Casotti, 
de, nob. Marco, possidente), zajedno s gotovo svim uglednijim Dalmatincima (Zadar 
1834). 

2 7 D. Garagnin, generalni administrator Dubrovnika i Kotora za vrijeme francuske 
uprave, objavio je godine 1810. prigodnu kantatu u čast dolaska maršala Marmonta 
u Dubrovnik. Autor je kantatę profesor književnosti G. B. Rosani, a misli koje se tu 
iznose odraz su kako političkog trenutka, tako i uvriježenog shvaćanja u Dalmaciji 
da se južnoslavenska »Ilirija« bitno razlikuje od susjednih talijanskih pokrajina. Za­
nimljiv je govor »ilirskog genija« u kojem se spominje prošlost Ilirije, gubitak slobode 
zbog rimske invazije, podjela njezinih zemalja između Turske, Mletaka i Austrije, 
dakle sve do ujedinjenja što joj ga donose Francuzi. Rosanijevoj kantati je naslov 
Cantata per la venuta in Ragusa di Sua Eccellenza Augusto Marmont maresciallo del-
rimpero, Duca di Ragusa, Governatore generale delie Provincie Ullriche ecc. ecc. ecc. 
Umiliata da Domenico Garagnin della Legion d'onore, ed Amministratore generale di 
Ragusa, e Cattaro, Dubrovnik 1810. 

25 RAD knj. 338 385 



Bilo bi suvišno i dalje nabra ja t i f ond Ga ragn inove b ib l io teke , j e r i to š to 
je s p o m e n u t o pokazuje kakve su mogle b i t i »letture geniali«. о ko j ima 
govor i Kažot ićev biograf. 

God ina 1827. osobito je značajna u povi jes t i ta l i janskog r o m a n a : t a d a 
ugledaše svjetlo Manzonijevi / Promessi sposi, Guer razz i jeva La Batta-
glia di Benevento i n e k e d ruge knj ige , danas s p r a v o m p r e p u š t e n e zabo­
ravu . Vjero ja tno je obilje povi jesnih r o m a n a u t im god inama ut jecalo i 
na našeg Marka , t ada još veselog i t e m p e r a m e n t n o g m l a d i ć a , 2 8 pa je 
odluč io da se i on okuša na pol ju l i jepe knj iževnos t i . P o č e t k o m t r i de ­
set ih godina ne bavi se više samo d o m a ć o m ekonomi jom. P r i v l a č e ga i 
povi jesne studije koje su bile n e o p h o d n e za »pravi lan« povi jesni r o m a n . 
Poč in je t ada pisat i u idi l ičnoj usamljenos t i svoje pol jske kuć ice , u pe r i ­
voju što je p r i p a d a o njegovoj obi tel j i , uz kaš t e l ansku ces tu , odak le se 
o tva ra k r a s a n vidik na Mosor, Kaš te la , Čiovo i T r o g i r . 2 9 Čini se da se t u 
nas ta l i Kažot ićev i oduševl jeni opisi t r og i r ske okol ice i t u j e , p r e m a lokal ­
no j p reda j i , napisao najveći dio svoga p r v o g r o m a n a . 

No njegov rad oko r o m a n a Milienco e Dobrilla (odsada MD) nije m o ­
gao os ta t i skr iven sugrađan ima . T a nije se rad i lo о svakidašn jem doga­
đaju! Djelo , nap isano p r e m a na j suvremeni j em ukusu , bi lo je n a d a h n u t o 
d o b r o pozna tom domaćom legendom i posvećeno r o d n o m gradu , a zna­
t ižel ju ma log rađana osobito je golicala č injenica što je Kažo t i ć pisao о 
događa ju u obitel j ima koj ih su da lek i ili ne iz ravn i p o t o m c i još živjeli . 
Od toga pa do p rve l i t e ra rne »afere« u Dalmaci j i bio je samo j e d a n ko­
r ak . K a k o je p ro tagonis t Kažo t i ćeva r o m a n a p r e m a t radic i j i bio sin ne­
kog Rosani ja , kaš te lanskog p lemića , to se p r e d s t a v n i k p o t o m a k a te obi­
telji ob ra t io polici jskim vlas t ima. Knj iga , povol jno p r iml j ena od cenzure 
već 1. t r avn ja 1833, bila je u t isku, no p o s t rog im s u v r e m e n i m zakon ima 
mogla je b i t i povučena i zabranjena u k o l i k o bi sadržava la bi lo što p r o ­
t iv n e k e viđenije obitelj i . 0 t ome ovako govor i j edan or ig ina ln i d o k u ­
m e n t : 

Pietro de Grandi in qualità di Procuratore, e Rappresentante dei Nobili 
Signori Rosani fa conoscere essere imminente a pubblicarsi per opera nemica 
di certo Marco Casotti di Trau, una falsa storia sattirica, contro alla creduta 
estinta famiglia illustre, e benemerita Rosani, e chiede la più pronta aboli-

zionę per effetto di giustizia e per riparo di gravi disordini a lesione anche 
delie leggi, e pręgo per un riscontro — Marcolini.10 

P r e m a nj ihovoj verziji n a r o d n a p r eda j a bi la bi samo »lažna sa t i r ička 
p r i ča« , a Kažot ićev rad »nepr i ja te l j sk i« , no , na sreću, nije t ako mislio 
d ržavn i savjetnik za bogoštovje i c enzu ru Godeass i kao n i p jesnik i 

1 9 Prema jednom dokumentu iz zadarskog gubernijalnog Presidija (HAZ, 1835, 
XIV/1-3 , br. 8) bio je zatečen iza kulisa splitskog kazališta s »prima attrice Barbara«. 
Vlasti su zamjerale skupini mladića sto se pojavljivala na pozornici. Markovu veselu 
i nestašnu ćud spominje i predaja. 

*· Starinski vrt s ostacima ukrasa i poljske kućice u stilu početka XIX stoljeća 
danas je gotovo sasvim upropašten. Pripadao je donedavna obitelji Slade—Šilović. 

3 0 Čuva se u HAZ, Spisi Registrature, br. 12938/4197, sesija od 7. kolovoza 1833. 



državn i savje tn ik Niko la J a k š i ć (1762-1841) . Godeassi je tužbu v ra t i ι 
u Spli t , j e r ne spada na da lma t insku vladu, a Kažot ićeva je knjižica već 
dobi la dopuš ten je za t i skan je : 

Non Consta al sottoscritto, che Marco de Casotti abbia altra opera sotto i 
torchi all'infuori del manoscritto intitolato: Milienco e Dobrilla, romanzo sto-
rico dalmata del secolo XVII, cui venne accordato l'imprimatur in data 1 
Aprile a. c. sotto il No. 20. Se in questo si faccia menzione délia famiglia 
Rosani, non sa precisamente ricordarci il sottoscritto. Ad ogni modo non essen-
dosi trovato nel manoscritto stesso nulla che fosse contrario alla politico, ai 
costumi ed al rispetto dovuto alla religione, sembra al sottoscritto, che il rimo-
strante possa riservarsi in via letteraria, e se per il caso vi fosse, anche nella 
via ordinaria il far valere i propri sentimenti, se mai in quest'opera (giacché 
di Marco Casotti nessun altra fu prodotta alla censura) si trovaše fatta men­
zione délia famiglia Rosani nel manoscritto supposto. - Zara 3/8 1833 - Godeassi. 

P r v i povi jesni r o m a n u Dalmaci j i izišao je p r e m a tome u drugoj po lo ­
vici godine 1833 . i, u n a t o č o tpo ru Rosani jevih , donio je svom a u t o r u 
lijep knj iževni usp jeh . N a k l a d a se dobr im dijelom rasp roda la , što je za 
knj ižarske p r i l i ke u Dalmaci j i bila r i je tkost , knjižica se r ado či ta la , a 
kasni je je bi la p r e v o đ e n a i p r e r a đ i v a n a za kazal iš te . B i t će da je s tvo­
ri la i n e k i knj iževni ugled Kažot iću , je r će on neko l iko godina kasni je 
p r euze t i u r e d n i š t v o s lužbenih zadarsk ih novina , o n d a j ed inog da lma t in ­
skog p e r i o d i č k o g glasila. Vjero ja tno m u je dobro došlo što je taj po loža j 
bio p l aćen , j e r k a k o nije završio školovanje, nije mogao r a č u n a t i na po­
l i t i čku ili sudsku d r ž a v n u s lužbu ili namještenje n a n e k o j škol i . No v e ć 
god inu d a n a pr i je r o m a n a izišla je t i skom i j edna njegova p r igodn ica (ko­
l iko mi je p o z n a t o j ed ina poslije d ječačkog la t inskog pokušaja) u čas t 
r o đ e n d a n a ca r a F r a n j e I : Per U natalizio di S. M. I. R. apostolica Fran­
cesco I, Inno. U šest s t rofa od po deset s t ihova naš je p isac dao svoj obo l 
v e o m a r a š i r eno j p r i godn i ča r sko j »poeziji«, izražavajući r ados t I l i r i je i 
D a l m a t i n a c a š to je car izbjegao neko j ž ivotnoj opasnos t i . N o njegovi su 
s t ihovi s labi , slabiji od on ih Nikole Jakš ića , najplodni jeg p r igodnog p j e ­
snika onog v r e m e n a , i ni je š te ta što se Kažo t ić nije n i k a d a više v r a t i o 
t a k v o m l i t e r a r n o m r a d u . 

3 . Posl i je očeve smr t i (18 . kolovoza 1835) p rešao je u Zadar , gdje je 
p r o v e o na jp lodni je godine svog k r a t k o g života. Marl j ivo i s oduševlje­
n j em u r e đ i v a o je d o m o v i n s k i l ist La Gazzetta di Zara, od godine 1837 . 
do smr t i . Lis t j e izlazio dva p u t a na sedmicu od godine 1832. i u njem je 
Kažo t i ć već pr i je 1837. objavio nekol iko svojih pr i loga. Pogo tovu n a k o n 
što je pos tao u r e d n i k povećao je svoju suradnju , objavljujući vel ik b r o j 
č lanaka , fe l j tona , recenzi ja i kazal išnih k r i t i ka . U t o m razdobl ju nap i sao 
j e još če t i r i kn j ige : Il Bano Horvath (Mleci 1838, odsada B H ) , Album 



pittoresco delia Dalmazia (Zada r 1840) , Le coste e isole delVlstria e 
délia Dalmazia (Zada r 1840. odsada CI) i II Berretto rosso (Mleci 1843 , 
o d s a d a B R ) , dak le gotovo sav svoj s k r o m n i opus . 

U Z a d r u 3 1 je p roš i r io k r u g pr i ja te l ja i p o z n a n i k a . K a o u r e d n i k j ed in ih 
da lma t in sk ih novina s tupio je u vezu s gotovo svim s u v r e m e n i m književ­
n i m i znans tven im radnic ima, p a i s N iko lom T o m m a s e o m . Bio je pri ja­
tel j Augus t ina Brambi l l e ( 1800 -39 ) , p ro feso ra i u r e d n i k a Gazzelle di 
Zara, p r i je njegova p o v r a t k a u I ta l i ju , l i ječnika Pinel l i ja , kn j iževnika 
Jos ipa Ferrar i -Cupi l l i ja ( 1809 -65 ) , m ladog I v a n a Francesch i ja i d rug ih . 
Z a d a r s k o m knj iževnom k rugu p r i p a d a l i su i supruz i A n a i M a r k o A n t u n 
Vidović i Nikola Jakš ić , t ada već v r lo s ta r . K a d a je A n t e K uzman ić , za­
s lužni p o k r e t a č Zore dalmatinske, v ra t ivš i se sa s tudi ja u P a d o v i , došao 
u Zada r , svoje je s lavenske ideje i želju za poz i t i vn im nac iona ln im dje­
lovanjem iznio najpri je našem K a ž o t i ć u : p red lož io m u je da j edan d io 
pod l i s t ka Gazzette di Zara p r e t v o r i u glasilo rodo l jubne i p r e p o r o d n e 
p r o p a g a n d e , vjerojatno na h r v a t s k o m jez iku. N o p r e m a K u z m a n i ć e v u 
sv jedočans tvu Kažot ić nije za te ideje pokazao dovol jno in te resa (neko­
l iko godina kasnije drukči je će p isa t i A n t u n u K a z n a č i ć u ) , a nije n i smio 
d a ih p r i hva t i . Svakako je značajno da se b u d u ć i u r e d n i k Zore dalmatin­
ske nije h t io obra t i t i A. Brambi l l i , p r v o m u r e d n i k u pod l i s tka zada r ske 
Gazzette, j e r je t a j bio ta l i janski dosel jenik , a u Kažo t i ću je vidio p o ­
tenc i ja lnog saveznika i s u r a d n i k a . 3 2 

Glavni g rad Dalmacije nije imao n i dese t t i suća s t anovn ika , ali na na­
š em nac iona lnom područ ju , koje t a d a nije obi lovalo već im središ t ima, 
to nije bilo malo . U li jepo u r e đ e n o m grad iću u p r a v o su se ruši le s ta re 

2 1 Na talijanskog putopisca F. Cusanija (1802-79) tadašnji je Zadar ostavio ovakav 
dojam: »[giunsi] . . . la sera d'una mite giornata d'aprile, in cui, riccorrendo non so 
quai festa, la popolazione accavalcavasi per le strade dirigendosi verso la Piazza dei 
Signori, ove eccheggiava la banda militare. Il movimento, la pubblica gioia, le novità 
dei luoghi, lo strano vestire e le marcate fisonomie dei Morlacchi mi allettarono in 
guisa da ispirarmi un'idea, a dir vero, troppo favore-vole sulla capitale delia Dal­
mazia [. . .] Zara, quantunque capitale d'un regno, offre pochi comodi e passatempi 
al forastiere. Cattivo alloggio e il vitto, meschini i caffè, che, seconde l'abitudine dei 
paesi veneti, sono tanto frequentati; v'ha un teatro non brutto ed un Casino, i cui 
soci, riunendosi per leggere i fogli, darmo qualche festa all'inverno.« La Dalmazia, 
le isole Jonie e la Grecia (visitate nel 1840), memorie storico-statistiche, Milan 1846, 
sv. I, str. 74. i 76. 

3 2 О tome je Kuzmanić pisao polemizirajući s I. Danilom oko jezika jednoga Ре-
tranovićeva prijevoda (Ručna knjiga najnuždnijih pravdoslovnih riečih, izriekah i 
obraznicah, Zadar 1862; usp. La Voce dalmatica, Ш/1862 , br. 41, 45, 47, 49, 51-53, 
56, 59, 60, 62, 64. i 11 Nazionale, 1/1862, br. 66, 70, 72): »Io fui slavo nella casa pa-
tema, vedi la mia epistoła; fui slavo a Vienna nell'anno 1826; colà poi conversai con 
gioventù polacca, miei condiscepoli in chirurgia e in medicina; mi leggevano in po-
lacco le descrizioni dei fatti eroici in quella gran guerra contro i Russi, io allora non 
sapeva di Hus; e quando le cose voltarono in peggio, amorosa vecchia mi ahbraccio 
in Cilly, ed esclamô: poveri Polacchi! - e più tardi a Padova ammirai la statua di 
Sobieski. Ritornai in Dalmazia ricolmo di idee slave, e il primo a cui le svolsi fu Casotti 
redattore, che non ne fece gran caso; io desiderava un posto nelle colonne del βαο 
foglio, e ne avrei parlato anche a Brambilla, se non fosse stato italiano. Deficienza di 
mezzi, distratto dalla mia professione ostetrica, appena nel '44 potei effettuare il mio 
concetto . . . « (La Voce dalmatica, Zadar, HI/1862, br. 47, str. 2 ) . 



gradske z id ine , a m o d e r n i pe r ivo j pos tao je omil jeno g radsko še ta l i š t e . 
Pos to ja la je p r i l i čno boga ta posudbena knj ižn ica , 3 2 " p r v a u Dalmaci j i , i 
od l ična kn j i ža ra b r a ć e B a t t a r a , u kojoj su se mogle dob i t i gotovo sve 
knj ižarske novos t i , d a lma t in ske i ta l i janske u p r v o m redu , a kasni je i 
n e k e »il irske« u k o l i k o ih j e p ropuš t a l a austr i jska c e n z u r a : zab ran jene 
knjige s l i be ra lnom p o l i t i č k o m tendenc i jom mogle su se nabav i t i k a d š t o 
i spod tezge. U Z a d r u se govori lo h rva t skosrpsk i , ta l i janski i n jemački , 
a m e đ u aus t r i j sk im of ic i r ima i vojnicima čuo se i madža r sk i , rumunjsk i 
i poljski jezik. Obrazovan i i imućni j i g rađan i i s t r anc i okupl ja l i su se u 
Casinu,33 no na ja t r ak t ivn i j a us tanova bilo je kazal iš te , u ko jem su se 
susre ta l i Z a d r a n i raz l ič i t ih staleža, bučno p ra t eć i izvođenje ta l i janskih 
g lumačk ih d ruž ina koje su gostovale po Dalmaci j i . P r e d oduševl jenom 
p u b l i k o m pr ikaz iva le su se i neke čuvene opere i niz dobr ih d r a m s k i h 
djela, n a r a v n o uz m n o g o sasvim osrednj ih i loših. 

Kažo t i ćev život u Z a d r u bio je m i r a n i bez po t resa . Monoton i ju t akva , 
zapravo č inovn ičkog , ž ivota p r e k i n u o je pu tovan jem uz da lma t in sku 
oba lu na Barunu Stürmern, j e d n o m od p rv ih austr i jskih p a r o b r o d a na 
J a d r a n u i go lemoj senzacij i za naše prad jedove , о čemu je oduševl jeno 
pisao u p o d l i s t k u z a d a r s k i h nov ina . U Zad ru se oženio godine 1839. lije­
p o m T e r e s o m Je l ina (Gial inà, spominje se i kao Gel inà ) , iz obitelji koja 
je bila p r i m l j e n a u zada r sko građans tvo 15. srpnja 1 8 0 5 . 3 4 

U pos l jednj im god inama života bio je na roč i to p l o d a n . Njegov zanos 
za s e n t i m e n t a l n o - r o m a n t i č k e l jubavne mot ive pomalo slabi, ali u sk ladu 
s novom kn j i ževnom or i jen tac i jom piše p re težno о svojoj domovin i , nje­
zinoj p roš los t i i sadašnjost i . P o č e t k o m siječnja 1840. izišao je iz t i ska 
p r v i svezak knj ige najavl jene proglasom35 od 25. kolovoza 1839: Album 
pittoresco della Dalmazia, d i Vincenzo P o i r e t con i l lus t raz ioni di M a r c o 
de Casot t i . Kažo t i ćeve »ilustracije« zapravo su više ili manje idi l ički i 

32» Prva posudbena biblioteka u Zadru nalazila se u prizemlju kuće br. 234 (blizu 
crkve sv. Šime), a bila je otvorena svakoga radnog dana od 8 do 9 i od 16 do 18 sati. 
Osnovao ju je Antun Orosz de Balàsfalva godine 1840, kada je izišao i poseban Oglas. 
Knjižnica je posjedovala pretežno njemačke i talijanske knjige, no i poneku francu­
sku. Bilo je tu klasičnih djela, no i lijep broj primjera najnovije romantičke literarne 
produkcije (Scott, Bullwer, Byron, Cooper, De la Motte Fouquè, Hugo, Sand, Nodier, 
d'Arlincourt, Schiller itd.) . Bila je zastupljena i literatura о južnoslavenskim i uopće 
slavenskim zemljama i narodima, prijevodi naše narodne poezije i djela pisaca iz Dal­
macije (npr. Michieli-Vitturi, Lovrić, Katalinić, Kreljanović, Kažotić; Talvj, Volks-
lieder der Serben; Zedlitz, Blüte aus Bosnien, Rascien, Serbien und die Herzegovina; 
Romantische Szenen aus Algier, Spanien und der Morlachej itd.). Policija je više puta 
oduzimala neke sumnjive ili zabranjene knjige. Prema popisu predanom policiji go­
dine 1842. bilo je tu usve 1252 knjige (usp. Akti Dir. pol. u Zadru, HAZ, 1842, br. 2) . 

3 3 Zadarski Casino bio je otvoren osobama iz »najuglednijeg društvenog razreda«, 
tj. najvišim predstavnicima državne i crkvene vlasti, oficirima, drža-vnim činovnicima, 
austrijskim plemićima i dr. Pristup ostalim kategorijama građanstva bio je uvjetovan 
visokom rentom. Tu su se priređivale »akademije«, maskerate i »veljuni«. 

3 4 Usp. »Sulla cittadinanza di Zara« u knjizi Scritti storici e letterari di Giuseppe 
Ferrari-Cupilli, sv. I, Zadar 1889, str. 250. 

3 5 Proglas se nije sačuvao. Tršćanska Favilla spominje Album u rubrici Bibliografia 
(1839, 13. listopada, br. 11), kao djelo kojem je svrha da opiše kraj »zanimljiv po lje­
poti i originalnim osobinama običaja i prirode«. 



p a t e t i č k i opis i uz kameno t i ske c r t ača P o i r e t a , i z r a đ e n e u T r s t u , d o k je 
t e k s t š t a m p a n u Z a d r u kod b raće B a t t a r a . P o t p u n o izdanje imalo je 
s ad ržava t i 24 sveska, t j . p o j edan svezak svakog mjeseca. Izišla su m e đ u ­
t i m svega dva sveska s po čet i r i l i tografi je koje p r ikazu ju Z a d a r , 3 6 Spl i t , 
S in jane u n a r o d n o j nošnji , sinjsku a lku , o t o č a n e n a zada r sko j obal i , d i ­
je love m o r l a č k e odjeće i oružja i td . N e z n a m o zbog čega je i zdavač p r e ­
k i n u o taj zanimljivi p o t h v a t koji bi n a m dao skoro s to t inu i lustraci ja iz 
r o m a n t i č k e i p i t o re skne Dalmaci je . B i t će da b r o j p r e t p l a t n i k a nije m o ­
gao os igura t i dalje izlaženje. Možda su t o m e pr idoni je l i i sami c r t ež i 
P o i r e t o v i : d o k su m u vedute da lma t in sk ih g radova p r i l i čno uspje le , 
l ikovi sel jaka ana tomski su neuvjerl j ivi , a cijela kompozic i ja k r u t a , p a 
su č i taoci i p r e n u m e r a n t i doista mogl i b i t i r a z o č a r a m . Inače je s l ika r 
nas to jao i s t aknu t i t ip ične supro tnos t i o n o v r e m e n e Da lmac i j e : p r e d za­
da r sk im gradsk im v ra t ima nalaze se t rgovc i i g r a đ a n i odjeveni p o ta l i jan­
skoj m o d i uz težaka u n a r o d n o j nošnj i ; u Sp l i tu t r g o m pro laze gospoda 
i »hajduci« s ča lmom i pod oružjem. Prec izn i je je nas l ikana n a r o d n a no­
šnja i g r adska a r h i t e k t u r a . Vincenzo P o i r e t , 3 7 sumnj iv aus t r i j sk im vla­
s t ima zbog veza s k a r b o n a r i m a , posve t io je svoje djelo vo jnom i gra­
đ a n s k o m g u v e r n e r u grofu L i l i enbergu (Zada r , 10. p ros inca 1839) . 

Kažo t i ćeve »ilustracije« sadržavaju povi jesne p rof i l e , opise a rh i t ek ­
t u r e i umje tn ina , c r t ice о n a r o d u , izljeve o d a n o s t i aus t r i j skoj v las t i . О 
p roš los t i Z a d r a , na pr imjer , govor i o p ć e n i t o : n a k o n b a r b a r s k i h p r o v a l a 
grad je bio »zauzet od H r v a t a « , a u njegovo je v r i j eme ama lgam naj raz-
l iči t i j ih nacija i običaja što su ih ostavi l i m n o g o b r o j n i s t ranc i koj i su nji­
m e vladal i , n o najviše Tal i jani , j e r je g rad imao s n j ima osobi to dugo­
t ra jne odnose . U č lanku »I Signani« hva l i n j ihovu odanos t he ro j sko j 
t radici j i , po kojoj su uspjel i sačuvat i n e k e t r agove n a r o d n o s t i . Pokazu j e 
poznavanje povijest i umje tnos t i , a z a d a r s k a »Piazza del ia Colonna« sviđa 
m u se u p r a v o zbog stilske i a r h i t e k t o n s k e neu jednačenos t i , j e r »non sol-

s e Kažotićevim opisom zadarskih Kopnenih vratiju poslužio se kasnije Ivan Fran-
ceschi, urednik tjednika La Dalmazia (11/1846, br. 41) . 

S 7 Podrijetlom iz Francuske, rodio se u Trstu godine 1813; živio je neko vrijeme 
u Zadru, gdje je naslikao jednu palu u crkvi sv. Šime. Surađivao je kao ilustrator u fran­
cuskim, talijanskim i njemačkim novinama. U pedesetim godinama ponovo je u Trstu, 
zatim u Veroni, poslije 1866, gdje uređuje list L'Adige, i konačno u Turinu, gdje je i 
umro 4. ožujka 1868 (usp. Archivio storico per la Dalmazia, odsada ASD, Rim, 1/1926, 
sv. I, fasc. IV, str. 5) . U GZ (1844, br. 20. i 21) objavio je prilog »Dipinti classici in 
Dalmazia« posvećen I. Polittiju, profesoru slikarstva na Akademiji u Mlecima. Tu 
opisuje slike u zadarskom okružju i gradu Šibeniku (4 slike flamanske škole u kući 

'Fenzi, jedna Medulićeva slika i portret Šibenčanina Antuna Vrančića od velikog Ti-
zijana, u kući Draganie): »i mala Dalmacija, poput ostalih kraljevina, a možda i više 
od nekih drugih, posjeduje umjetničke slike od vrijednosti«. U turinskoj kraljevskoj 
biblioteci čuva se Poiretov album »Costumi dalmati« s 23 slike dalmatinskih narod­
nih nošnja u boji. Zadarski slikar načinio je ovu zbirku godine 1844. po narudžbi đra 
E. Luxarda, tada konzula pijemontskog kralja Karla Alberta u Zadru. Tako izvješćuje 
U. Valente u La Rivista dalmatica, Zadar, XVII/1936, fasc. IV, str. 60 -61 . Za boravka 
u Zadru, nakon smrti dra Orazija Pinellija, također Kažotićeva prijatelja, slikar Poi­
ret oženio se njegovom udovicom Elizom, kojoj je kasnije, zbog sklonosti raskošnom 
životu i slabog vođenja imanja, sudski oduzeta uprava nad baštinom djece iz prvog 
braka (HAZ, Akti Dir. pol., 1844, br. 124). 



t a n t o il classico è quelle-, che piace« (s tr . 13) . S impa t i čna Po i r e tova 
štampa š to p r ikazu je naše o točane iz zadarskog kana l a pruž i la je Ka-
žot iću zgodnu p r i l i k u da kaže neš to о e tn ičko j si tuacij i u Dalmacij i i о 
s t an ju civil izacije, n a r a v n o u sk ladu sa suv remen im e t i čko - roman t i čk im 
shvaćan j ima : 

La gente che popola la Dalmazia, рид venir divisa senz'esitanza in tre classi, 
quella del littorale e délie isole, incivilita e a dolci costumi informata, un 
misto di slavi, greci, italiani; quella dei monti, slava in origine, ferma anche 
adesso ai suoi principii, difficile ad abbracciarne di nuovi, rozza e in parte 
nomade, fra cui pero gli abitanti délie borgate, che si presentano come oasi 
nel deserto, devonsi distinguere per ogni riguardo, gentili, e quali alla marina 
educati; la terza per ultimo degli scogli, anche slavi, ma assai degenerati, e 
pel fréquente contatto colle vicine città più facili a copiarne il male, che 
imitarne il bene. — (II, str. 15) 

I v a n F r a n c e s c h i nap i sao je pozi t ivan p r ikaz P o i r e t o v a i Kažot ićeva 
p o t h v a t a , govoreć i t im p o v o d o m , kao što je to bio običa j , о bogatoj i 
zanimlj ivoj r azno l ikos t i da lma t inske p r i r o d e i života (GZ, 1840, b r . 5 ) . 
On hval i s l ikarev r ad , t a č n o zapažajući da Po i r e t r a d i sk rupu lozno , p re ­
m a is t in i (»da l v e r o « ) , p a č a k i na š t e tu t a len ta i idea lne l jepote ko ju 
t r aže mnog i s l ikar i . Kažo t i ćev teks t pohval io je i Nikola T o m m a s e o . N a 
molbu V. P o i r e t a nap i sao je č lanak koji sadržava p o č e t a k p rvog poglav­
lja njegove knj ige Dell'animo e delV ingegno di Antonio Marinovich i 
ove r i ječ i : 

Male conosce sé stessa [tj . Dalmacija, op. Μ. Z.] e male è dagli esteri со-
nosciuta. Ε pure ha singolarità naturali e monumenti d'arte, monumenti 
d'antidata non ignobili. Ad illustrarli si posera il signor Casotti con la parola, 
il signor Poiret co' disegni. Nel dire del primo, poss'io, se non è ardito il giudi-
zio, lodare la nitida semplicità: del secondo lascio a Voi, giudice degno, le 
lodi. Ma l'intendimento d'entrambi parrà meritevole, spero, di riconoscenza a 
Voi corne a me. 

Članak je pos lao F . Salghet t i -Driol i ju u p i smu od 3 . p ros inca 1839. 
iz Mle taka , no cenzu ra nije dopust i la u redn ic ima t r šćanske Faville da ga 
o b j a v e . 3 8 M a d a neobjavl jen , č lanak je bio pozna t u Z a d r u , a pohva lne 
r i ječi u p u ć e n e njegovu sti lu ohrabr i l e su pisca, t e j e pos lao Tommaseu 
svoju novu knj igu u p r a v o izišlu iz t iska, Le coste e isole dell'Istria e della 
Dalmazia, s p i s m o m iz ko jeg n a v o d i m o : 

Ho letto, e l'hanno letto moltissinu, sebben manoscritto, un suo Articolo 
sulVAlbum Pittoresco della Dalmazia, per cui devo protestarmi gratissimo, e 
confessarmi assolutamente immeritevole dell'interesse ch'Ella ebbe a prendere 
a mio riguardo. Questa devo dire fu veramente cortesia, anzi amore di patria. 

3 8 Usp. Lettere inedite di N. Tommaseo a F. Salghetti-Drioli, ASD, 1/1926, sv. I, 
fasc. IV, etr. 7 -8 . 



Ora ecco alla luce le mie Coste e Isole ecc, ed eccomi a prendere una si-

curtà forse troppo famigliare, inviandogliele, nel desiderio le legga fra' primi, 

e quando credesse ne dia un giudizio, che per me sarà certo in ogni modo un 

conforto. La nostra povera Dalmazia è troppo mal conosciuta, e quand'ebbe a 

descriverla lo s tränier о ebbe troppo a svisarh.*' 

P o n o v o m u je pisao 29. t ravnja 1840, šal jući m u u jedno i s p r a v a k znat­
ne omaške u teks tu . U želji da što l jepše p r i k a ž e svoju d o m o v i n u d a o se 
zavest i ne i s t inama u n e k o m d o k u m e n t u p a je b iševsku M o d r u spilju 
smjestio na o tok Kapr i j e kod Šibenika, p r ikazavš i je kao šalu ćudl j ive 
p r i r o d e ili » roman t i čku misao vječne r u k e s tvor i te l j ice«! P o v u k a o je s to­
ga p r imje rke što su već bil i u p r e d b r o j n i k a i t i skao d rugo izdanje gdje 
je X poglavlje (»La gro t ta di Capr i«) izišlo s izmi jenjenim nas lovom 
»Gli scogli d i Sebenico« i neš to s k r a ć e n o . 4 0 

Namje ravao je objavit i još j e d n u s l ičnu knj iž icu, n a i m e Povijest i 
statistiku svih dalmatinskih gradova, u kojo j b i bi lo r i ječi i о umje tn i ­
čk im spomenic ima Da lmac i j e . 4 1 Kažo t i ćev p l a n spominje i F r ancesch i , 
doda juć i da je napisao svega dva ili t r i sas tava о mun ic ipa lno j povi jes t i 
nek ih naš ih p r imorsk ih gradova . N e š t o sl ično bio je već nap i sao о Tro ­
giru i Š iben iku . 4 2 T o su bil i , di je lom, p a t e t i č n i mono loz i u r o m a n t i č k o j 
inscenac i j i . 4 3 Posl jednj ih godina ž ivota v r lo je ak t ivan , kao da p redos je ­
ća skor i , i znenadn i k r a j . O d m a h n a k o n knj ige Coste e isole . . . (1840) 
s p r e m a o je već s p o m e n u t u m u n i c i p a l n u povi jes t d a l m a t i n s k u i r o m a n о 
ž ivotu naš ih zagorskih seljaka, II Berretto rosso. N o v o djelo bi lo je ubr ­
zo go tovo : već 14. s rpnja 1841 . pos lao je poz ive na p r e t p l a t u , n a p r i ­
mjer D u b r o v č a n i n u A n t u n u Kaznač iću , s m o l b o m da m u p r ibav i što više 
p r e d b r o j n i k a , 4 4 a u i s tom smislu p isao je i V l a h u Kabog i . Čini se da je 

** Pismo je datirano 15. travnja 1840. U firentinskoj Centralnoj nacionalnoj bibli­
oteci (odsada FCNB) čuvaju se u sv. 74. i 75. bogate Tommaseove rukopisne ostavštine 
još dva Kažotićeva pisma, od 29. travnja i 4. rujna 1840. 

4 0 Već 30. studenog 1839. razaslao je Proglas na pretplatnike. Usp. Kažotićevo pismo 
upućeno 1841. A. Kaznačiću i objavljeno u L'Epidauritano, Dubrovnik 1898, str. 52-53. 
Original se čuvao u zbirci kapetana A. I. Kaznačića u Gorici. 

4 1 О tome je pisao Tommaseu 15. travnja 1840: »E siccome quando si sente forte, 
un desiderio s'incastra coIFaltro, cosi disposto d'operare eon ogni mia possa a far me-
glio conoscere la nostra terra, ideai adesso di scrivere una Storia e Statistica di tutte 
le singole città délia Dalmazia e loro territorii, in tanti fascicoli mensili, non trala-
sciando d'avvertire agli uomini illustri, la parte artistica, e quanto puô riuscire al me-
glio del proposito. Desidero assai di sentire una di Lei opinione sull'argomento, e sul 
modo più acconcio a trattarlo, assicurandola che il consiglio da lei offertomi earà per 
me una legge« (FCNB, 74, 45). 

4 ! GZ, 1837, br. 32, 41, 53, 54. i GZ, 1837, br. 22. 
4 3 Npr. u GZ, 1837, etr. 127. 
4 4 Usp. L'Epidauritano, Dubrovnik 1906, str. 70. Tu preporučuje Kaznačiću svoje 

prijatelje, pjesnika improvizatora i slikara. Prvi će biti Talijan Pasquale Cataldi, koji 
je godine 1840. i 1841. putovao od Trsta do Kotora, improvizirajući na zadane teme 
(npr. »majka pokazuje sinu krvavu košulju ubijena oca«). Bio je i u Zagrebu. Kažotić 
je о njemu pisao više puta, a donosio je i dopise drugih (GZ, 1840, br. 72, 78, 79; 1841, 
br. 75, 90, 96). Slikar će biti V. Poiret. 



već t a d a njegov r o m a n bio u t isku. Više p u t a u t o k u is te godine oglasio 
ga j e u Gazzetta di Zara.iS P rog las je veoma zanimlj iv, j e r sadržava 
g lavne e l emen te p r v o g našeg r o m a n a iz n a r o d n o g ž ivo ta : 

Stimai che un popolo, forse tra i più antichi della creazione, sul quale le 

vertigini del tempi volarono come lampo passeggiero, senza lasciar orma di 

novità sovente corrotta, di cui tracciarono altrove, e pur troppo, U loro corso, 

fosse degno di studio nell'indole sua, nell'educazione, nei costumi; e m'avvidi 

che i nostri morlacchi infatti offrir poteano in mezzo alla loro rozzezza ricca 

materia al filosofo, brillante tela al pittore, pure ispirazioni al poeta, a tutti 

un'insieme di originalité quanto più conosciuta tant o piu vera, quanta più 

esaminata tanto piu degna di considerazione. 

In questo pensiero mi proposi un racconto, che ad unir avesse le costumanze 

principali di questa gente singolare; e dal vero ritraendo, porre sott'occhio al 

lettore alcune Scene della vita morlacca, che non è a confondersi con quella 

degli altri dalmati, ad altri usi e principii educati. 

R o m a n nije izišao za M a r k o v a života:* 6 možda nije sakupio dovol jno 
p r e t p l a t n i k a ( t r eba lo ih je b i t i dvije s to t ine , kol iko je iznosila n a k l a d a 
te danas r i j e tke knj iž ice) , ili posao oko i sp ravaka sloga nije dovol jno 
b rzo n a p r e d o v a o , j e r se t i skao u Mlecima kod G. Cecchini ja . 

Sve n a đ e i pos lovi bil i su p r e k i n u t i nag lom smrću od sušice koja je 
h a r a l a m e đ u g radsk im s tanovniš tvom. Bolest i r o m a n t i č k i h junak in ja 
pod legao je K a ž o t i ć , koj i je od najrani jeg djetinjstva b io osjetljiva zdra­
vlja, n a k o n n e p u n a dva mjeseca bolovanja , u svom s t anu u Z a d r u . 4 7 

I z d a h n u o je 9 . svibnja 1842, a sahranjen je na z a d a r s k o m g r a d s k o m 
grobl ju i zvan z id ina . Uz T o m m a s e a najizraziti j i da lma t in sk i r o m a n t i č a r 
u m r o je dak l e još p r i l i čno mlad , u t r idese t osmoj godini života, i bliz 
svijetu ža rk ih zanosn ih osjećaja koj im su p rože t i njegovi r o m a n i . 4 8 

4 4 GZ, 1841, br. 59, 62, 67. 
4 8 Izdao ga je njegov tast, Zadranin Angelo Jelina (Gialinà, spominje se i kao 

Gelinà) iduće godine (usp. G. Valentinelli, Bibliografia della Dalmazia e del Monte­
negro, Zagreb 1855, str. 91). 

4 7 U ulici ev. Katarine br. 373, danas nlica Mihajla Pupina. 
4 8 Nije imao potomaka, a njegova udovica živjela je još dugo u Trogiru, kamo je 

prenijela njegove knjige i rukopisnu ostavštinu, a kasnije u Splitu (usp. B. Matijaca, 
о. c. u noti 11). No kao i većina dalmatinskih obiteljskih zbirki, čini se da je sve to 
netragom nestalo. 



1. S t r u k t u r a l n i p r i s tup na jpogodni j i je da djela p r i p o v j e d a č k e knj i ­
ževnost i p r o m a t r a m o u n j ihovu nedjel j ivu j ed ins tvu i h a r m o n i č k o m 
odnosu sas tavnih e l emena t a : svijet p r ipov jedačeve m a š t e sastoji se , 
na ime , o d n iza b i tn ih pojava, k a o što su r adn ja , zap le t , l ikovi , p r i ka ­
zana s red ina , poseban , ind iv idua lan p r i s t u p zbivanju i speci f ičan ton , na j -
nepoeredni j i izraz p jesnikova osjećaja i o d r a z njegove s tva ra l ačke spo­
sobnos t i i n a d a h n u ć a . 4 9 Uz to , s t r u k t u r a l n o osvjet l javanje knj iževne fik­
cije ak t i vno se p rož ima u tv rđ ivan jem povi jesn ih k o o r d i n a t a ko je djelo 
de te rmin i ra ju , uvjetujući njegovo d r u š t v e n o i k n j iževno-p ovi jesno zna­
čenje. Razumlj ivo je , k a d a se r a d i о m a l o m i gotovo zaborav l j enom 
piscu, p r e d s t a v n i k u pokra j inskog ž ivota i j ednog t r e n u t k a u našoj kul ­
t u r n o j povi jes t i š to se nije od l ikovao ve l ič inom, s t r u k t u r a l n i p r i s t u p 
služi u p r v o m r e d u egzaktni jem, p o t p u n i j e m opisu i r a d o s t i o tk r ivan ja 
skr ivenih l i t e r a rn ih odnosa i namje ra , ako i n e s tva rn ih poe t sk ih rezul­
t a t a . 

Najveć im di je lom bez or ig ina ln ih p j e sn ičk ih vr i jednos t i , Kažo t i ćev i 
r o m a n i i pu top i sna p roza ipak su suvisle knj iževne s t r u k t u r e s n e k i m 
t e m a t s k i m i s t i lskim novos t ima, n a r a v n o u p r v o m r e d u u okv i r ima po­
kra j inske knj iževnost i u kojoj su nas t a l e . M a d a ep igon u o d n o s u p r e m a 
zapadnoev ropsko j i ta l i janskoj r o m a n t i č k o j kn j iževnos t i , »da lma t insk i 
"Walter Scot t« - k a k o je kasni je bio nazvan , unos io je u povi jesni i egzo­
t ični r o m a n neke domaće mot ive i u j edno je , u nas p rv i , u p o t p u n o s t i 
usvojio t i p i č n e pos tupke i mot ive p r i p o v j e d a č k e kn j iževnos t i povi jesne 
inspi rac i je . Vidnog utjecaja na njegovo s tva ran je imal i su i os taci p r o ­
svjet i tel jskog u t i l i ta r izma, vr lo j ak i u ma lo j i zaos ta lo j s red in i p o d sve­
o b u h v a t n i m pr i t i skom apsolu t i s t ičke vlas t i . Sve to , k a o i poman jkan je 
p r a v e knj iževne pub l ike (svoje knj ige objavl j ivao je na osnovu p r e n u -
merac i je , dak l e neš to razvijenijeg ob l ika m e c e n a t s t v a ) djelovalo je na 
obl ikovanje p r ipov jedačke knj iževnost i n a t a l i j anskom jez iku, d a k l e za 
už i k r u g či ta laca, koja uz b i tne r o m a n t i č k e utjecaje pokazuje i n e k e 
c r t e sen t imenta l i s t i čkog i deskr ip t ivno-k las ic i s t i čkog ukusa . 

U Kažo t ićev im r o m a n i m a temel jn i m o t i v ni je povi jes t ili n e k i egzo­
t ični p ro s to r , već l jubav i zanimlj ivo zbivanje , i t o u v r lo r azno l ik im 
s r ed inama , od da lmat inskog p lemićkoga i seoskog ambi j en ta u X V I I 
s tol jeću (MD) i kra l jevskog ugarskog d v o r a s kra ja X I V stoljeća (BH) 
do »mor lačkog« sela i ha jdučke p l a n i n e u d r u g o j polovic i X V I I I ( B R ) . 
N o temel jn i mot iv dobija nove a spek te , n e samo zbog izmijenjenih v re ­
mensk ih i p r o s t o r n i h k o o r d i n a t a već i zbog raz l ič i tog p r i s t u p a g r ađ i : 
u p r v o m r o m a n u to je svježi r o m a n t i č k i m o t i v m l a d e n a č k e , s t r a s tvene 
l jubavi koja , ne poznavajuć i z a p r e k a , odvod i j u n a k e u s m r t ; u d r u g o m 

4 8 Usp. R. Wellek & A. Warren, Teoria delia lełteratura e metodologia delio studio 
letterario, Bologna 1956, str. 293-94. 

S T R U K T U R A R O M A N A I P U T O P I S N E P R O Z E 



se s u p r u ž a n s k a l jubav »okrun jen ih glava« suprots tav l ja l jubomor i zalju­
bl jenog s ta rca i f euda lnog bun tovn ika , pa sam glavni mo t iv n e m a onog 
značenja i č i s toće k a o u p r v o m r o m a n u ; u t r e ć e m djelu l jubav m l a d i h 
l judi os tvaru je se već u p r v o m od sedam poglavlja p a je l jubavni mo t iv 
samo m e l a n k o l i č n i odjek i n i t š to se p rov lač i mis l ima i pos tupc ima glav­
n o g j u n a k a sve do pos l jednje s t ran ice . Evolucija mo t iva l jubavi u sk ladu 
je s k r e t a n j e m knj iževnog ukusa i au to rov im sazri jevanjem, od mlade­
n a č k e af i rmaci je p r a v a zal jubl jenih s rdaca p ro t iv rodi te l j ske t i ran i je 
do nos ta lg ične čežnje za izgubl jenom s rećom »pr i rodnog stanja« i me­
l anko l i čne , go tovo pas ivne rezignacije p r e m a zlu u ž ivotu l judi . I z m e đ u 
t a dva raz l ič i ta shvaćanja , gotovo s u p r o t n a pola Kažo t i ćeve »slike svi­
j e t a « , stoji povi jesni r o m a n //. Bano Horvath, gdje se l jubavi mladog p a r a 
supro t s t av l j a zla i l j ubomorna s t ras t i poh lepa za vlašću, č ime je p r i p o ­
v i jedanje sk renu lo s opisa nevinoga i zanosnog osjećaja na opis sadist i­
čk ih p r i zo ra p r o u z r o č e n i h osve tom neusl išanog zal jubl jenika. 

2 . Teme l jn i m o t i v m l a d e n a č k e l jubavi kojoj se rodi te l j i p ro t ive , š to 
j e na j e l emen ta rn i j a t ranspozic i ja sukoba r o m a n t i č a r a s d ru š tvenom 
s tvarnošću , a u t o r je ob l ikovao u j ednos tavnu no zanimlj ivu fabulu ro­
m a n a Milienco e Dobrilla, ko ja se odl ikuje čvorn im, d r a m a t s k i m situa­
c i jama i p r e o k r e t i m a s k o n a č n i m t r ag ičn im r a s p l e t o m . 5 0 F a b u l a ko ja se 
ug l avnom p o k l a p a s l o k a l n o m p reda jom organiz i rana je dos ta vješto u 
siže r o m a n a , č ime se us redo toču je zanimanje či taoca na neko l iko kl juč­
n ih si tuaci ja i p r i z o r a : izjavu l jubavi u pol jskom, j esenskom d e k o r u 
K a š t e l a ; r azgovore s m a j k o m , svećenikom i k o n t e R a d o s l a v o m u d v o r u 
Vi t tu r i j ev ih ; o d m o r n a k o n lova na bri jegu Malešk i ; l jubavne noćne sa­
s t a n k e ; Mi l j enkovu in te revenc i ju u c rkv i ; svadbu i s m r t ; ganut l j ivu Do-
br i l inu agoni ju i osve tu i t d . 

Siže i m a t r i v r e m e n s k e d imenzi je : to su davna proš los t Dalmaci je , 
osobi to T r o g i r a i Kaš t e l a , od s tar ih I l i ra do Mlečana i T u r a k a ; za t im 
»p red ig ra« , t j . p r i k a z Mil jenka i Dobr i le , nj ihovih obi tel j i i p rv ih zna­
k o v a l jubavi (1678) ; n a k ra ju , vr i jeme nj ihove d r a m e , od z ime do jeseni 
godine 1681 - od toga Dobr i l i na agonija zauzima t r i posl jednja mjeseca, 
a najznačajni j i i najzanimil j ivi j i događaji odvijaju se u p ro l j eću i l je tu 
is te god ine . Zgušnjavanje zbivanja u v remensko j dimenzi j i r o m a n a pozi­
t ivan je e l emen t , t i m više š to je a u t o r u baš i bi la namje ra da p o t c r t a 
p u s t o l o v n o - m e l o d r a m s k e k a r a k t e r i s t i k e svoje knjižice. Di je lom joj je 
to i os igura lo t r a jne s impat i je u či ta laca. 

*· Mladić i djevojka iz kaštelanskih obitelji Rosani i Vitturi vole se iako njihovi 
roditelji žive α zavadi i mržnji. Otac šalje mladića α vojnu službu u Mletke, a nju žene 
za nevoljenog. Međutim, svečani obred prekida Miljenko s mačem u ruci. Dobrilu otac 
pošalje u samostan benediktinki u Trogir, dok Miljenko ide u izgnanstvo na Visovac. 
Tamo ga dostigne i Dobrila pustolovnim bijegom u olujnoj noći. Odluče da ее vjen­
čaju potajno, no sutradan ujutro stižu i poslanici njezina oca koji im nudi oproštenj« 
i blagoslov. Vraćaju se brodom u Trogir. Nakon svečane svadbe, uvečer, na samom 
pomičnom mostu Vitturijeva dvorca рпкже izdajnička puška. Miljenko je mrtav, a 
zatim, nakon duge agonije, umire i Dobrila, dok njezin otac Radoslav nasrće na isu­
kani mač Miljenkova oca Adalberta. Pokopaju ih zajedno u maloj kaštelanskoj crkvici. 
Na njihovu je grobu natpis »pokoj ljubovnikom«. 



No v remenske dimenzi je r o m a n a Milienco e Dobrilla p r o t e ž u se i 
na povi jesno vr i jeme na koje je K a ž o t i ć bio u p u ć e n u p r v o m r e d u do­
m a ć o m legendom. T o je posljednja č e t v r t i n a X V I I stoljeća, doba na j ­
čvršće mle t ačke vlas t i i p lemićke t i ran i je , v r i j eme koje je A. M a n z o n i 
p r ikazao u svom vel ikom djelu / Promessi sposi. U to doba, k a k o n a m i 
Kažo t i ć p r ipovi jeda , sila i obitel jski ug led bil i su j ač i od p r a v d e , a k r i vac , 
k a d a je bio p lemić , nekažnj iv . U obi te l j ima očeva vlas t bila je nepo ­
vred iva , majka njegovo poslušno o r u đ e , a djeca p o k o r n a s tar i j ima i bez 
p r a v a na naj in t imni je osjećaje. Zbog t u r s k i h r a t o v a m l a d i p l emić i bi l i 
su v ični o ruž ju i p u n i osobnog ponosa , a p o m a l o i pus to lovnog d u h a ba­
r o k n o g stoljeća. P u k je bio ni jem i ug l avnom p o k o r a n , a svi za jedno 
skloni na jcrnjem praznovjer ju i p o m p o z n i m sečen t i s t i čk im svečanos t ima 
i izvanjskim oblicima pobožnos t i . Kažo t i ćeva u b i t i i luminis t ička k r i t i k a 
praznovjer ja dopunjuje se d e m o k r a t s k o m o s u d o m p l emićke svevlast i . 
Među t im, k r i t i ka p r a v d e i sudstva ni je samo prosvje t i te l j ska p o svojim 
shvaćanj ima već i manzoni jevska po d u h u , t o n u i ob l iku raz laganja . 

N a r a v n o , u slici Kažot ićeva svijeta nije mogao uzman jka t i ni d o m a ć i 
p u k , zagorski seljak i hajduci , h r a b r i i poš t en i p r e m a n a r o d n o j t radic i j i , 
i svećenici , seljački sinovi koji su u t e šk im v r e m e n i m a izabral i s igurni ju 
luku župn ičkog poziva. T a daleka p roš los t p ruž i la m u je p r i l i ku da p r i ­
kaže i n e k e ka rak te r i s t i čne c r te »da lma t in skog men ta l i t e t a« gotovo »u 
č is tom s tan ju« : t e m p e r a m e n t n o s t , bu jnos t osjećaja, s t ras tvenos t , naglos t , 
p r k o s , u sk ladu s p r a v o m p r i r o d o m s lavenskih n a r o d a , k a k o vel i p i sac : 

Da fatti individuali si puo bene raccogliere quanto siano in questa nostra 
parte bollenti le passioni, e come ben dirette apportar possano efjetti feracissi-
mi di belle e magnanime imprese. 

E sebbene più d'un secolo dopo U mio aneddoto fosse la Dalmazia gover-

nata da saggie instituzioni introdotte dalVaustriaca e francese civittà, non venue 

fatto perd di levare a codesto popolo quell'indole naxionale ch'è stata ed e 

tutta propria délie genti slave. - (Iz predgovora MD) 

T a k o đ e r p r e m a njegovim riječima te i skonske m a n e i v r l ine da lma­
t inskog i s lavenskog čovjeka p ruža l e su m u dovol jnu g r a đ u za s t ruk­
t u r u malog povijesnog r o m a n a . 

P r o s t o r u kojem se odvija p r i pov j edačka g rađa Miljenka i Dobrile 
dovol jno je š i rok: obuhvaća Kaš te la , br i jeg Malešku , ka š t e l ansku r iv i j e ru 
i t rog i r ske t rgove i samostane , Visovac s r i j ekom K r k o m i S k r a d i u s k i m 
b u k o m , p a n o r a m u Šibenika i p o n o v o d v o r a c Vi t tu r i j ev ih s m a l o m crkvi ­
com i g r o b o m l jubavnika . To je k r u g š to su ga uč in i l i zal jubljenici od 
djet injstva do smrt i koja ih ujedinjuje, a to je i s t ov remeno i p u t koj i je 
omogućio Kažo t iću da p r ikaže najmil i je k ra jo l ike svoga djet injstva i 
zre lost i i naj t ipični je pejzaže p i t o r e s k n o g zavičaja . 

M e đ u t i m , opisi tog p ros to ra n isu dovol jno p rec i zn i n i l i t e r a r n o z re l i . 
K a d š t o su bliži on ima u sen t imen ta lno j m e l o d r a m i negol i gotovo rea l i ­
s t ičk im opis ima W. Scot ta i A . Manzoni ja , u koje se i p a k ug ledao . Ne­
vjeroja tni bijeg Dobr i l in , npr . , odvija se u j e d n o j j ed ino j n o ć i iz t rog i r -



skog samos tana p a gotovo do Visovca! Naravno , opis je stoga povr šan 
i n e o d r e đ e n , a značajni ja a tmosfera i konvenc iona lna inscenacija ambi­
j e n t a (nepr i ja te l j sk i noćn i pejzaž s olujom i grml javinom, lavežom pasa 
i uda l j en im svjet lom seoske kolibice) u sk ladu s t a d a veoma p o p u l a r n i m 
m o t i v o m bijega slabe i nezaš t ićene djevojke. Nisu dovol jno prec izni n i 
opisi en te r i j e ra , i ako n p r . unu t rašn jos t kaš te lanskog dvorca ima neke 
k a r a k t e r i s t i č n e c r te p l emićk ih dvoraca s tare Dalmaci je . Više je t r u d a 
uložio u opis Doro te jove advoka t ske pisarnice u T rog i ru , na ravno i tu 
da b i s tvor io impres ivan okvi r p o r t r e t u h imbenog a d v o k a t a : 

Adalberte vi giunse in poc'ora, e tosto dal suo dottore. Lo trovo appunto 
in una romita stanza, ove immerso nelle рт serie meditazioni, pareva sudasse 
su d'uno di que' grandi volumi del romano Digesto, credo fossero appunto i 
commenti di Bartolo dell'edizione di Lugano. 

Quattro affumicate pared, ove pallid i e sbiavati percuotevano i raggi délia 
luce, perché invece di questi nostri crislalli, distendevasi sulle due fine-
struole certa tela grigia e sporca, la quale sembrava avère sfidato la pioggia, 
e le vicende di molti inverni, davano netta loro oscurità un'impronta di vene-
razione rispettosa, ed un сиро silenzio accresceva la dignità di quel giuridico 
gabinetto. 

Nel suo mezzo una tavola grezza di larice, coperta tutta di suppliche, di 

ricorsi, di querele con sopra un succido calamaio di cornovaglia; quattro 

penne di gallo di India, ed una tabacchiera mezzo aperta; all'intorno poi tre 

seggioloni a bracciuoli malsicuri, su d'uno dei quali stavansi alcuni libri anti-

chissimi e tarlati e polverosi, che servivano in queïla camera, come le com­

parse sulla scena. - (MD, I, str. 77-78) 

F u n k c i o n a l n i , ak t ivn i sklad l ikova i s tvarnog okvi ra , s redine , pisac 
je češće p o k u š a o os tvar i t i p r ikazujuć i j u n a k e u ž ivopisn im da lma t insk im 
kra jo l ic ima. T u zaista boje pejzaža odgovaraju raspoloženju duše i situ­
aciji, t u žno j , veseloj ili me lanko l i čno j . Kadš to je s u p r o t n o s t u bo jama 
i obl ic ima p r i r o d e i z ravno s imet r ična p ro tur ječ j ima duhovnog stanja 
j u n a k a . T a m n a melanko l i j a i nježni zanos ljubavi od ražen i su u t ip ično 
r o m a n t i č k o m pejzažu p r igušen ih boja, k o m p o n i r a n o g t e h n i k o m chiaro­
scuro, koja je bi la osobi to d raga s l ikar ima i piscima tog r azdob l j a . 5 1 P r e d ­
nos t i m i r n o g ž ivota da leko od gradske buke , sk lonos t samoći i sanja­
ren ju u p r i r o d i s ta r i su l i t e r a rn i mot ivi , osobito p o p u l a r n i u tada mo­
d e r n i h r o m a n t i č a r a . K a o i Tassovoj Ermin i j i m e đ u pas t i r ima , i njegovu 
se Mi l jenku čini da je co tovo s re tan u id i l ičkom kra jo l iku oko franje­
vačkog samos t ana n a Visovcu (»oso c reders i fe l ice«) , j e r : 

. . . noi tutti ci sentiamc d'amare la solitudine, chi per vaghezza di medi-
tare, chi per conversare colla natura, chi per ammirare le sue bellezze e i 
suoi variati tesori, chi per allontanarsi dalla procella d'un mondo d'intrighi 
e di torbidi... - (MD, II, str. 23) 

5 1 Usp. G. Alani, La struttura dei »Promessi sposi«, Bern 1948, str. 11. i d. 



Opisi krajolika oko rijeke Кгке, Visovca i Skradinskog buka, kašte­
lanske rivijere najpuniji su i najbogatiji oblicima, bojama i zvukovima, 
jer su, čini se, izraz konkretnog doživljaja, uzbuđene romantičke senzi­
bilnosti i ljubavi prema rodnom kraju: kao da sadržavaju, barem u jezgri, 
stvarne oblike dalmatinskih pejzaža, mada su ipak i »literarni«, tj. sa­
činjeni od niza pridjeva, izraza, slika i boja već pomalo konvencional­
nih u suvremenoj »opisnoj« književnosti. 

3. U strukturi povijesnog romana iz prve polovice X I X stoljeća karak­
teristična je superiorna prisutnost pisca u ispričanom zbivanju, njegove 
neprekidne intervencije i subjektivna obojenost zgoda i likova, a isto­
vremeno i težnja da iziđe iz toga zatvorenog romantičkog svijeta ideala 
i raspoloženja u čvrste, objektivne i tipične odnose vanjske stvarnosti.5 8 

Odatle i naoko čudna disharmonija u oblikovanju likova: dok su s jedne 
strane proizvodi stvaralačke mašte »od krvi i mesa«, realizirani unutar 
određenog povijesnog okvira koji uvjetuje ne samo njihove vanjske već 
i unutarnje crte i postupke, dotle su drugi, osobito ženski likovi, pro­
jekcije autorovih idealističkih shvaćanja, beskrvni i blijedi ili ukočeni, 
gotovo pojave iz svijeta sna. 5 3 Takvu diferencijaciju nalazimo i u naj­
boljih pisaca tog razdoblja, npr. u W. Scotta i A. Manzonija, a osobito je 
upadljiva u epigona. Ta kolikim je čitaocima neuvjerljiva i Manzoni-
jeva Lucija, odviše idealizirana seoska djevojka! U strukturi Zaručnika 
opravdava se netipična karakterizacija seljanke moralističkim inten­
cijama pisca, a sličnog je uzroka i u manjih pisaca što su se za njim po­
vodili: konvencionalni ženski likovi u njih su projekcija književnih i 
moralističkih ideala ili inkarnacija snažnog, no odviše sublimiranog 
ljubavnog zanosa. 

I u Kažotićevu romanu karakterizacija likova, najčešće nepotpuna, 
provedena je po tim temeljnim načelima: s jedne strane nalazimo anđe­
osku, pasivnu Dobrilu,5 4 i donekle Miljenka, koji je ipak nešto reljefnije 
prikazan (npr. u prizoru svetogrdnog bijesa u crkvi), a s druge gotovo 
sve ostale likove Kažotićeva svijeta. Kadšto humoristički pristup u ka-
rakterizaciji oživljava prikazana lica, dajući im neke originalnije crte, 
što ih približuju običnim ljudima svih vremena. 5 5 Takvim iznenadnim 

5 1 О sličnim postupcima η W. Scotta govori J. Warren Beach, Tecnicm del romanzo 
novecentesco, Milan 1948, str. 21. i đ. 

5 3 » . . . Dobrilla, che in tranquille languore poggiata mollemente sul suo braccio 
di gigli sedeva su verde tappeto di erbetta, assorta nella solenne armonia ehe l'erbe, 
gli alberi, gli augelli, e le fatiche degli uomini intorno spandevano« (MD, I, 21). 

м U opisu Dobrile naći ćemo i ponešto boje (»Un pallido colore, simile a quelle de­
gli ultimi raggi del giorno la puđica guancia ombreggiavale«) i fizičkih crta, no velika 
početna slova (»In una di questa murate V i l l e . . . « La più bella delie Vergini«) i hi­
perbolične usporedbe (»Bella come un angelo, eara come il sole dopo le ténèbre . . . « , 
eve MD, I, 12-13) uzdižu je prema želji pisca iznad običnog svijeta u kome ona živi. 

5 5 Tako je npr. Dobrilin otac, konte Radoslav, prikazan u razularenoj srdžbi. Majka 
Dobrilina naslikana je mjestimično β neprikrivenom ironijom, jer su joj klasni ponos 
i strah pred suprugom važniji od osjećaja i sreće vlastite kćerke. U osobi Demetrije, 
Marijine rodice, Kažotić je nspio ocrtati, makar u gruboj skici i povođeći se vjerojatno 
i tu za Manzonijem (donna Prassede), karakterističan ženski lik iz naših primor­
skih gradića, znatiželjnu i taštu, no dobrodnšnn i praktična ženu što se a sve miješa, 
ali i pomaže mladima koje bolje razumije od nekih drugih starijih osoba. 



osvijet l jenj ima K a ž o t i ć j e s tvor io neko l iko figura koje se izdvajaju iz 
njegove p r e t e ž n o p a p i r n a t e galeri je up ravo zato što sadržavaju uz n e k e 
osebujne t ip i čnos t i i n e k e supro tnos t i , svojstvene l judskoj p r i r od i , po ­
d j ednako sk lonoj »dobru« i »zlu«. 

Više t r u d a u lož io je u opis h imbenog i vještog t rog i r skog a d v o k a t a 
Doro te j a , a evoc i rao ga je u p r v o m redu opisom njegove kance lar i je , 
t j . s r ed ine u kojo j živi k a o p a u k u svojoj mrež i . T o g »savjetnika cijeloga 
grada« p r i k a z a o je dos ta opš i rno , m a d a u ekonomij i p r ipovi jedanja to 
ni je bi lo n e o p h o d n o . N o u p r a v o je p o t a n k i m vanjskim op isom Dorote ja , 
n jegovih p r e d a k a koj i su se bavil i is t im poslom, odjeće i p isarn ice un io 
ko r i s t an h u m o r i s t i č k i k o n t r a s t emociona lno vrlo n a p e t i m l jubavnim si­
tuac i j ama . L i k a d v o k a t a dopun jen je uspjel im di ja logom, p a je ep izoda 
u p i sa rn ic i j e d a n o d najbol j ih od lomaka romana , j ednos t avna i k o m i č n a 
žanr-sl ičica, živa i n e p o s r e d n a , s dobro pogođen im l ikov ima i sponta­
n i m d i j a logom. 5 6 

S t r u k t u r a njegova povi jesnog r o m a n a bila bi n e p o t p u n a bez si tuaci ja 
p a t e t i č k e p r i r o d e k a o što su p rva izjava l jubavi, ta jni sas tanak , Dobr i -
l ina s m r t i d rug i p r i zo r i š to p r š t e a fek t ivnošću m l a d i h j u n a k a , n j ihovim 
v re l im s t r a s t ima , h ipe rbo l i čk im sl ikama i u s p o r e d b a m a pr ipov jedača , 
p r e t e ž n o u m a n i r i ep igonske sen t imenta l i s t ičke l i t e r a t u r e . 

Ka rak te r i zac i j i p r i donose nemalo i imena junaka koja su ob ično p rv i 
i na jnepos redn i j i s ignal i k a k o nj ihove unu ta rn jos t i , t a k o i au to rov ih in­
tenci ja , j e r o sobama iz knj iževne fikcije ne daju se i m e n a p o pro laznoj 
m o d i ili b l iž im r o đ a c i m a k a o što je to slučaj sa živim l jud ima: l ikovi 
nač in jen i od z v u k o v n e p a u č i n e pjesničke riječi imaju t rajni j i život od 
nas , p a je n u ž n o da i m imena b u d u impres ivna i funkc iona lno o d r e đ e n a . 
Zaniml j ivo je da junac i Kažo t i ćeva svijeta p r e t ežno nose najčišća sla­
venska imena , k a k v a njegovi p lemićk i suvremenic i više nisu ima l i . 
Dobrila je m e đ u t i m vr lo čes to ime u h r v a t s k o m p u k u T r o g i r a i okol ice , 
u X V I I s tol jeću nosi le su ga i p lemkinje : više Bona na laz imo u la t insk im 
d o k u m e n t i m a ; Miljenko je l i jepo n a r o d n o ime, p r i k l a d n o za j unaka Iju-
I m e n a iz r o m a n a sa s t a r in skom p a t i n o m jesu Adalberto, Radoslavo, Pri-
buša i Družimir (Drus imiro) - Kažo t i ć ih je dao p reds t avn ic ima trogir­
ske gospode koja je u X V I I stoljeću bila di je lom o t u đ e n a ili je s p o n o s o m 
is t icala r o m a n s k o podr i j e t lo (np r . A c d r e i s , Lucius , Čega, Cipp ico) . Z b o g 
svoga domovinskog , rodo l jubnog stava i lokalne boje uzeo je imena go­
spođe iz s t a r ih i sp rava i obi tel jskih u s p o m e n a : ime Druž imi r nosio j e 
u temel j i te l j p l e m i ć k e obi te l j i V i t t u r i u X I I I stoljeću, a godine 1241 n e k i 
je D r u ž i m i r bio t rog i r sk i n a č e l n i k . 5 7 

Uz to , r o m a n završava h r v a t s k i m nadg robn im n a t p i s o m (»pokoj Iju-
b o v n i k o m « ) , a k o n t e s a V i t t u r i , Dobr i l ina majka, govor i β k u ć n i m kape-

«· MD, I, etr. 75-83. 
8 7 » . . . tempore nobiliseimi -viri Drusimm poteetatii Tragurii . . . « , nap. J. Ćudiaa, 

Le Castella di Spalato β Trau, Split 1895, itr. 75. 



l anom di je lom u n a r o d n o m j e z i k u . 5 8 Jez ičn i pastiche u govoru obrazo­
vanih slojeva bio je k a r a k t e r i s t i č a n sve do n e d a v n a za da lma t in sko 
g rađans tvo , a našem a u t o r u bi lo je osobi to do loka lne boje , koja je i 
inače obi la to r a spo ređena na slici njegova svijeta, n p r . u opisu odnosa 
rodi te l ja i djece, konjske o p r e m e i kon juša ra , zakl in janju n a ime doma­
ćeg p a t r o n a , opisu p lemićkog odijela, položaja i k u l t u r e žene i si. P o ­
t r ebno je p r i tom i s t aknu t i da Kažo t i ć i pr i je i l i r skog p r e p o r o d a v id i 
up rav o u s lavenskoj p r i r od i , jez iku, imen ima i običaj ima n a r o d a spe­
cif ičan da lmat insk i lokalni ko lor i t . 

P o s e b a n sloj u s t r u k t u r i r o m a n a č ine povi jesni podac i i aluzije uze te 
iz raz l ič i t ih izvora, a kadš to označene u bilješci i spod c r t e , dak le tehni ­
k o m znans tvene rasp rave i suv remen ih h is tor i j sk ih r o m a n a . Povi jesn i 
e l ement i s tvaraju dojam vjerodosto jnos t i i daju p o s e b n u d raž p r o i z v o d u 
m a š t e : t ako đoznajemo da je p roš los t Da lmac i je bi la p u n a tegoba i s tra­
danja , upozna jemo lik t rog i rskog »oca domovine« K o r i o l a n a Ćipika, 
odnose M l e t a k a i domać ih si lnika, p u k a i gospode , a uz svjež mir is ba­
ru t a i pa l jevina n a k o n tu r sk ih r a tova . Sve to i još mnogo d rug ih povije­
snih činjenica Kažot ić je vješto u k l o p i o u zbivanje , t a k o da je povi jes t 
u njegovu r o m a n u nezamjenlj iv s t r u k t u r a l n i s loj . No ne bez k r i t i čkog 
s tava pr ipovjedača koji ne veliča p roš le d a n e i s t a r inske običaje , već 
osuđuje i p lemićku oholost i rod i te l j sku t i r an i ju i neob ične zakone drev­
nog t rog i r skog s ta tu ta , uopće »ona b a r b a r s k a v r e m e n a « . 5 9 N a s u p r o t 
t a k v u s tavu p r e m a prošlos t i i ukor i j en jen im z a b l u d a m a k lasnog men­
ta l i te ta , sve su njegove s impati je na s t r an i mlados t i i n e k i h b i tn ih ljud­
skih c r t a : odanos t i domovin i , v jernos t i z adano j r i ječi , i sk renos t i , neu-
s t raš ivost i i svjesnom pregaran ju do smr t i . U t o m je j ednos t avna i ne-
sk r ivena l judska p o r u k a našeg p rvog pisca povi jesn ih r o m a n a . 

Osim u ref leksi jama, apos t ro fama i i z r a v n o m obraćan ju l ikovima i 
č i taoc ima, što je ka rak t e r i s t i čno za g r a đ a n s k u knj iževnos t X I X stol jeća, 
koja je teži la da se što više pr ib l iž i publ ic i , t o m svemoćnom, ali anon im­
n o m mecen i knj iževnika, pr i sus tvo p r ipov j edača osjeća se i po epigra-
f ima u s t ihu koj ima se uvode poglavl ja r o m a n a Milienco e Dobrilla. 
Odraz je to svakako književne m o d e , no ne m o r a m o t raž i t i u t o m po­
s tupku pisca neku »dekaden tnu r o m a n t i k u « ili isključivi ut jecaj F . D . 
Guerrazzi ja , kao što je mislio A. P e t r a v i ć . 6 0 Ep igra f i , r a š i r ena pojava 
u r o m a n t i č k o j prozi već od A. Radcl i f fe i "W. Scot ta , stoje k a o najava 
temel jnog sadržajnog i osjećajnog mot iva koj i će u poglavl ju b i t i opšir­
ni je razvi jen u epskoj naraci j i . 

Kažo t ićev i epigrafi zgodno su i zabran i i u vezi s p r ipov i j edan jem. 
Redov i to su st ihovi p reuze t i iz kn j iževnos t i ko ju je p o z n a v a o i vol io , 
na ime odlomci iz Metastasi ja , Tassa i P e t r a r k e , š to je i razumlj ivo , jer 

и Npr. »Perdonate, Gospoja! un solo memento . . . « ili »Gospojo, dite davvero?«. 
Razumije se, time je Kažotić samo aludirao na hrvatski razgovor između ponosne ka­
štelanske plemkinje i njezina kapelana. 

» MD, I, str. 100. 
w Uep. A. Petravić, o. c. u noti 11, str. 17-18. 



j e nj ihova sen t imenta lno-ps iho loška poezija najbolje odgovara la g rađ i 
r o m a n a . Iz Oslobođenog Jeruzalema p r euzeo je od lomak t ip ičan za 
p jesn ikov osjećajni svi je t : »Soffri in suo n o m e e sien dolci i t o r m e n t i « , 
a od Metas tas i ja p r e t e ž n o t akve od lomke što sadržavaju j ednos t avnu mu­
d ros t p jesn ika prosvje t i te l j skog razdobl ja (»Un sa lubre consiglio è gran­
de a iu to« , »La p a t r i a è u n t u t t o / di cui s iam p a r t e « ) . Zas tupl jen i su i 
D a n t e i S h a k e s p e a r e (Kažot ić ga piše čak i Skakspae re , no nije u t o m e 
bio osaml jen) , božans tva r o m a n t i č k o g Olimpa, a od suvremen ika F . 
Schi l ler , T . Gross i i V e t t o r Benzon , danas zaboravl jeni p jesn ik iz mle­
t ačkog r o m a n t i č k o g k r u g a , au to r vr lo p o p u l a r n e novelle u s t ihovima 
Nella (Mleci 1820) . P o d ut jecajem Byrona i Foscola Benzon je opjevao 
me lanko l i čnog mlad ića , njegovo razoča rano mle t ačko rodol jubl je i t ra ­
g ičnu l jubav, a r adn ju je di jelom smjestio na zadarskoj P u n t a m i k i (Bo­
r i k ) . Kažo t i ć je iz njegova spjeva izabrao st ihove о snazi d u b o k e i ne­
s r e t n e l jubavi : 

Dolor che strugge 
Chi pud celar? che val tacer? lo stesso 
Silenzio duolsi sul dimesso ciglio 
Sülle pallide labbra. Arte non avvi 
Che il di cancelli del notturno pianto 
Sul viso i solchi. 

4 . D r u g i K a ž o t i ć e v r o m a n u znaku je ner i ješene sup ro tnos t i i zmeđu 
ob jek t ivn ih povi jesn ih činjenica i r o m a n t i č k e m a š t e . 6 1 M e đ u t i m pi tan je 
о ko jem su to l iko raspravl ja l i mnogobro jn i suvremeni k r i t i ča r i u I ta ­
liji č in i se da ga ni je dubl je zabr in java lo : držao se ropsk i n e k e origi­
na lne povi jesne k r o n i k e koju je , ug lavnom mehan ičk i , »obogat io« epi­
zodama u m a n i r i p o m o d n o g his tor i jskog romana . T o su p r i zo r i zapu­
š tene kuć ice , svra t i š ta uz cestu u nenasel jenoj divl j ini ; b i tka , smr t ra­
njenog u r o t n i k a u t amnic i i njegove k le tve u p u ć e n e supa tn iku , javno 
s m a k n u ć e ; p r i z o r leševa, obeznanjene mlade žene i, k o n a č n o , opsada 
t v r đ a v e i ubojs tvo kra l j ice . . . Dak le , već inom p o m o d n i p r i zo r i iz toli­
k ih povi jesnih , s e n t i m e n t a l n i h ili čak i »crnih« r o m a n a , pa i kazal i šne 
m e l o d r a m e . Osobi to je na ivno Kažot ićevo tumačen je u z r o k a p o b u n e 
b raće H o r v a t a . S ta r i Ivan iš zaljubio se u nasl jednicu pri jestol ja , pa k a d a 
je ona poš la za mladog i l i jepog Žigmunda , podiže u s t a n a k da joj se 
osvet i . Ko l iko je to b a n a l n o i površno , a i s tovremeno i da leko od snažne 
Scot tove umje tnos t i koja p rec izno iznosi d ruš tvene u z r o k e povi jesnog 
k re t an j a i d je lovanja l i k o v a ! 6 2 

6 1 Iscrpan sadržaj romana II Bano Horvath, storia del XIV secolo (Mleci 1838) do­
nosi A. Petravić, о. с u noti 11, str. 19-20. Roman nije tiskan u »Pierottija«, kao što 
se tu navodi, već u mletačkoj tiskari Picotti. 

0 2 Usp. G. Lukacs, Istoriski roman, Beograd 1958, str. 20. i d. 
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U romanu u kojem je najjasnije došao do izražaja njegov partikula-
ristički patriotizam legitimističkog smjera6 3 lako su uočljive znatne struk­
turalne disproporcije. Dok su prizori u osamljenoj kućici i u tamnici 
napisani s nekom, makar i minimalnom, vještinom i poznavanjem teh­
nike (odlikuju se bojom, kontrastima i prilično razvijenim dijalogom), 
dotle su drugi, osobito povijesni odlomci, prikazani plošno, a likovi su 
blijede ili potpuno konvencionalne figure. Zbog te osnovne neuravno­
teženosti neki od glavnih junaka nemaju markantnih osobina koje bi 
oživjele njihove likove. Hiperboličan je opis glavne junakinje, kraljice 
Marije, no zapravo sličan portretu Dobrile. Nasuprot tim sasvim literar­
nim likovima portret jedne epizodne ličnosti, seljaka svratištara iz Hrvat­
ske, dan je preobiljem vanjskih pojedinosti, koje doduše ne oživljuju 
taj lik, ali su barem dokaz autorovih nastojanja da u potpunosti prihvati 
suvremenu književnu tehniku: 

Era ralbergatore una persona di piccola stature, ma forte e carnuto, se non 
grosso: un pajo di spalle larghissime gli erano corne a piedistallo del suo collo 
rotondo, che losteneva una testa con una fisonomia significativa: grande occhio 
nero e sporgente, nas o schiacciato, mento curvo all'insù, un pajo di labbra 
tumide e paonazze, una fronte alta e a semicerchio mezzo coperta dai capelli 
che lucenti per burro vi cadevano »opra, mostacchi arcofatti ed ispidi, un co­
lore fresco abbronzito formavano i connotati personali, usando della voce dei 
passaporti, del padrone del casolare. - (BH, I, etr. 142-43) 

Drugi je veliki nedostatak te knjige pomanjkanje opisa krajolika i 
škrti lokalni kolorit, osobito unutarnji; no i vanjski je rijedak. Nema ni 
jednog grada koji bismo mogli prepoznati ili koji bi barem bio zaokru­
ženi proizvod Kažotićeve mašte: Budim, Napulj, Varaždin, Novigrad 
nemaju karakterističnih crta, osim »gotskog« enterijera u kaštelu vran-
skih vitezova hospitalaca. Za razliku od prvog romana nema tu osmije­
ha, blage ironije i onih humorističkih epizoda koje su doduše odraz 
književnog utjecaja, no koje su ipak makar i relativnom originalnošću 
i svojom funkcijom u cjelini djela ostavljale ugodan dojam na čitaoce.*4 

Umjesto toga novost su u romanu II Bano Horvath neke scene mučenja, 
krvi i smrti. Fizičke rane i duševne patnje, proganjanje i gotovo silova­
nje mlade žene u besvjesnom stanju pojave su koje pokazuju da su i 

м Kažotić je naime svim srcem na strani ugarskih kraljica i Zigmunda Luksembur-
govea, a protiv pobunjenih hrvatskih feudalaca koje prikazuje u najcrnjim bojama. 
Bez ikakve simpatije prikazuje i rijetke osobe iz gornjih hrvatskih krajeva, npr. selja­
ka svratištara, banove vojnike i puk η Varaždinu. Naprotiv, ljepše opisuje hrvatski puk 
u Dalmaciji i njihova vođu, kneza krbavskog, dajući im prvenstvo pred Mlečanima u 
jurišu na Novigrad (knez se prvi popeo na zidine β bojnim pokličem »U ime Isusa«). 
No naš narod u Dalmaciji naziva Dalmatincima, a buntovnike iz banske Hrvatske 
Hrvatima, koji su piscu, autonomistu i legitimistu, ravnodušni, u čemu Kažotić nije 
bio osamljen. 

6 4 Usp. predgovor drugom izdanju romana H. Walpolea The Castle of Otranto. 
Prvo izdanje izišlo je 1764. Braneći Shakespearea i svoje djelo, H. "Walpole govori 
о miješanju tragičnog i komičnog, uzvišenih i »prostih« junaka η novom romanu. 



Kažo t i ćev d u h d o d i r n u l i odjeci r oman t i čkog i rac iona l i zma i d rh ta j i 
os lobođen ih nagona , osob i to sadis t ičkog t ipa , u r azdob l ju d ruš tvene 
reakc i je . Meso, smr t i đ a v o 6 5 n ikada nisu t ako suve reno v ladal i l i tera­
t u r o m kao u razdobl ju koje se p ro teže od pojave de Sadea , »božanstve­
nog m a r k i z a « , do ev ropskog dekađen t i zma . Taj n e m i r n i , t a m n i senzibili­
t e t i smisao za m u č n e p r i zo r e što uzbuđuju pisca i č i taoca p r ivuk l i su i 
našeg r o m a n t i č a r a . 

Pov i šen t o n i f r ene t i čka stanja glavnih j unaka p rev ladava ju u oba 
sveska Kažo t i ćeva r o m a n a , a njegove in tervenci je u obl iku apos t rofa , 
ref leksi ja , invokaci ja , r e to r i čk ih p i tanja , c i ta ta iz Biblije, P e t r a r k e , sv. 
Augus t ina , pozivanja n a Ar ios t a i njegove junakin je izmjenjuju se s re­
t o r i č k i m t i r a d a m a p ro t agon i s t a zbivanja. T u r a z n o r o d n u povijesno-me-
l o d r a m s k u g rađu , često dos ta p r ip ros tog ukusa , povezuje i p a k pa tos le­
g e n d a r n i h povi jesnih zbivanja i za jednički ton, p r e t e ž n o pes imis t ičan, 
m r a č a n , u z n e m i r e n zbog nes igurnos t i l judske sudbine i nemogućnos t i 
da se shva te namje re božans tva koje Kažo t ić pod ut jecajem l i t e r a tu re 
p r ikazu je u s t r a šnom bibl i j skom l iku. Uz to , p o p u t n e k i h vel ikih roman-
t i čk ih suv remen ika , a u t o r je na s t ran i p u k a i njegovih vjerovanja , m a d a 
je u p r v o m r o m a n u prosvje t i te l jski osuđivao p raznov je r j e . 6 6 

B o r b e о kra l jevsk i p r i jes to nakon smr t i Ludovika Vel ikog, u koj ima 
su g lavnu r i ječ imal i h r v a t s k i feudalci , pa t rag ična s m r t El izabe te i r o p ­
stvo mlade kra l j ice — sve je to bila dobra građa za povi jesni r oman , kao 
što n a m to dokazuje kasni j i uspjeh tog mot iva u h r v a t s k o j knj iževnost i . 
N o Kažo t i ć , p r e m d a se d r žao dobr ih l i t e ra rn ih uzora , o r ig ina ln ih his to­
r i jskih izvora ili b a r e m sol idne povijesne l i t e r a tu re i na jsuvremeni je 
p r i p o v j e d a č k e t e h n i k e , ni je u tome uspio , v jeroja tno i za to što nije du­
blje osjećao r o m a n t i č k i svijet užasa i pa tn je , koji ga je doduše zan imao 
i p r iv lač io , al i m u nije b io b l izak kao idi l ički , j ednos t avn i i domać i svi­
j e t njegova p r v o g r o m a n a . 

5. Zbog p r a k t i č n i h raz loga u novij im izdanjima povi jesnih r o m a n a 
žr tvuje se zanimlj iva kompozic i j ska ka rak te r i s t i ka , podje la na t omove . 
Manzon i n p r . r a d n j u r o m a n a / Promessi sposi vješto je k o m p o n i r a o o k o 
neko l iko čvor iš ta što odgovara ju t r ima tomovima p r v o g izdanja ; posta­
vio je t r i čvrs ta s tupa - ep izodu G e r t r u d e , I n n o m i n a t e i kuge - koja di­
je le r a d n j u u če t i r i go tovo pod jednaka di je la: u p r v o m i posl jednjem 
zaručn ic i su za jedno, a u d r u g o m i t r e ć e m djeluju z a s e b n o . 6 7 Slično je 
pos tup io i naš r o m a n o p i s a c , p a su r o m a n i Milienco e Dobrilla i Bano 
Horvath objavl jeni u p o dva sveska što sadržavaju is tu, k o n t i n u i r a n u 

8 5 Usp. M. Praz, La carne, la morte e il diavolo nella letteratura romantica, Turin 
1942*. 

6 6 »Incredulo! che ridi sulle superstizioni del volgo, credilo, desse sono più ragio-
nevoli della tua stessa indifferenza! Quella cometa sparse il terrore negli Ungheri, 
e quella meteora vergo nel volume delia loro storia pagine di perfidia e di eangue« 
(BH, I, str. 14). 

* 7 Usp. G. De Robertis, »Struttura dei Promessi sposi«, Paragone, Firenca, 1/1950, 
br. 2. 



r adn ju , ali zaokruženu u dva cjelovita niza. U p r v o m svesku r o m a n a о 
kaš t e l ansk im l jubavnicima radnja se odvija od samog p o č e t k a n j ihove 
l jubavi do d rama t i čnog t r e n u t k a k a d Mi l jenko p r e k i d a svadbeni o b r e d 
ko j im je Dobr i la t r eba lo da p o đ e za d rugoga , k a d se, na ime , sve o p e t 
v raća na poče t ak , no odnos i m e đ u osobama r o m a n a posve su izmijenje­
n i : n j ihova l jubav svima je pozna ta , a u oč ima malog t rog i r skog svijeta 
o s r amoćena i obitel j i djevojka koja je pokaza l a kra jn ju nepos lušnos t 
p r e m a rod i te l j skom au to r i t e tu . Radn j a se t ada na laz i p r e d n o v i m za­
p le tom, koj i će u d rugom svesku doves t i do k o n a č n o g rasp le ta . U p r v o m 
svesku bil i su rastavl jeni Mil jenkovim pr i s i ln im b o r a v k o m u Mlec ima, 
k a m o ga je poslao njegov otac . Drug i svezak počin je u z a l u d n i m poku­
šajem Mil jenka da spasi Dcbr i l u od p r i s i lnog b o r a v k a u s a m o s t a n u ; 
ubrzo za t im l jubavnici su ponovo ras tav l jen i . P r i z o r u vjenčanja u p r v o m 
svesku odgovara sličan p r izor u d r u g o m ; no d o k je p r v a scena vjenčanja 
započe la p o d nes re tn im okolnos t ima za njih, a završi la usp ješnom in te r ­
venc i jom mladića , d ruga započinje u z n a k u happy enda, no završava t ra­
g i č n o : deus ex machina ovoga je p u t a p l aćena p u š k a koja p r e k i d a ž ivot 
g lavnog j u n a k a (prv i p u t bio je to m a č ko j im je v i t lao p r e d nosom za-
p lašenog župn ika i bijesnog k o n t a Rados lava) . 6 8 

Dva zasebna kruga , vezana ma l im p r s t e n o m na jd ramat i čn i j e s i tuaci je , 
na l az imo i u dva toma r o m a n a / / Bano Horvath. Radn j a p rvog t o m a za­
vršava s n o m kralj ica u konač iš tu k r a j p u t a n a k o n m u č n o g razgovora sa 
se l jakom svra t i š ta rom. I tu, j edan akc ion i k r u g je završen : i zmeđu smr t i 
k r a l j a Ludov ika i bijega kraljica u Da lmac i ju na laz i se splet u r o t e Hor -
va tove , k r u n i d b e Kar l a Dračkog i njegove smr t i . Najnapet i j i t r e n u t a k 
u j edno je p o č e t a k novog kruga r a d n j e : kra l j ice , s ame , na bijegu, očekuju 
sa zebnjom dalju sudbinu ( tamnica , s t rašn i p r i zo r i u podzeml ju t v r đ a v e 
Nov ig rad i t d . ) . Podje la na tomove nije dak le bi la s lučajna. 

A u t o r o v a vješta r u k a opaža se i u razmješ ta ju g rađe po poglavl j ima 
i usp ješn im re ta rdac i j ama koje povećava ju zan iman je č i taoca. U p r v o m 
t o m u r o m a n a Milienco e Dobrilla r a s p o r e d poglavl ja u s r e d o t o č e n i h p r e ­
težno na j ednog ili d rugog p ro t agon i s tu h a r m o n i č a n je i izmjenjuje se s 
t akv ima u koj ima su junac i za jedno . Sl ičan je r a s p o r e d radnje i l ikova 
i u d r u g o m tomu, gdje je sk ladna kompozic i j a vidl j iva već i u n u m e r i č ­
k i m o d n o s i m a : n a s u p r o t če t i r i poglavl ja u ko j ima su p ro tagon i s t i aajed-
no i m a m o čet i r i u koj ima su ras tavl jeni , no t a su ope t podi je l jena na 
dva j e d n a k a dijela (XIV i X V posvećeno Mil jenku, X V i X V I I Dobr i l i ) . 
H u m o r i s t i č k a međuigra , opis uzbune u s a m o s t a n u n a k o n Dobr i l ina bije­
ga u X V I I I poglavlju, ima funkci ju epske r e t a rdac i j e , a posl jednje je 
epi log , »Capi tolo u l t imo« , k a k o p isac obz i rno u p o z o r a v a svoje či tatel j i ­
ce, p r i p r ema juć i ih na s en t imen ta lno -me lod ramsk i zav r še t ak i smirenje 
u smr t i nes re tn ih zal jubljenika. 

8 8 Ima i drugih paralelizama i kontrasta u kompoziciji malog romana: npr. puto­
vanju Miljenka u Mletke u prvom tomu odgovara putovanje Dohrile i povratak mladih 
ljudi u Trogir u drugom; prvo je Miljenko osjećao kao privremeno, srce mu je bilo u 
Kaštelima, uz Dobrilu; drugo mu se činilo konačnim, Dobrila je bila uz njega, no vo­
dilo ih je u smrt. 



6. R o m a n II Berretto rosso69 pokazuje au to rovu z re los t : p rože t je 
i s k r e n o m melanko l i jom koju je zapazio i T o m m a s e o 7 0 i koja u s t r u k t u r i 
djela zauz ima v idno mjes to , svakako mnogo značajnije negol i u p r e t h o d ­
n ima , gdje su svijetle i t a m n e boje bile po lar iz i rane u an t i t e t i čk im l iko­
v ima i s i tuac i jama. T o ne znači da an t i teza nije više j edno od nače la Ka -
žot ićeva s tva ra lačkog p o s t u p k a i n a d a h n u ć a ; p r i su tna je od p rv ih s t ra­
nica i p o t c r t a v a izraz razočaran ja , r oman t i čkog pes imizma i nostalgi je 
za » p r i r o d n i m stanjem« čovjeka. No i u da lmat insk im p l a n i n a m a p res ta ­
lo je »z la tno doba« . Nosta lg ična kons ta tac i ja sadržava u sebi jezgro 
i t emel jn i t o n r o m a n a . Elegi jski pjev za izgubljenom s rećom, nev inošću , 
č i s toćom osjećaja i na ivnošću jednos tavnog života provi java svim epizo­
d a m a »mor lačkog« r o m a n a : i k r a t k o m ljubavi bez p r a v e rados t i , i ne­
s re tn im, s i romašn im obi te l j skim životom, i dugim god inama što ih p r o ­
tagonis t p r o v o d i bez vol jene žene, Ćelije, u pustoši i m r a k u ha jdučkog 
života , do k o n a č n o g smirenja u smrt i . 

N o »građu za filozofa« i »čista n a d a h n u ć a pjesniku« - k a o što vel i p i ­
sac u proglasu r o m a n a — na laz imo i u d rugom sloju s t r u k t u r a l n e j ezgre : 
u z re lom, ps iho loškom i d ruš tveno-mora l i s t i čkom t u m a č e n j u sudb ine 
j u n a k a . P a v a i je poš ten , h r a b a r i p l emen i t seljak, pa ipak odlazi u ha j ­
duke , o t ima i ubi ja . U s tvar i , on je ž r tva p r o d o r a nov ih mora ln ih shva­
ćanja, d ruš tven ih p r i l ika , p r imi t ivnos t i običaja i k o r u m p i r a n e p r a v d e 
m l e t a č k e Dalmaci je . Kažo t i ć doduše u svojoj kr i t ic i nije or ig ina lan , j e r 
polaz i od p o l e m i č k o g stava prosvjet i te l ja Lovrića. No zanimlj ivo je i p a k 
da on jasno v id i d r u š t v e n e kor i jene hajduči je u n a š e m selu, oko p o l a 
stoljeća pr i j e Sveto l ika R a n k o v i ć a (Gorski car, 1897) . Ta j je p r o b l e m 
p o m a k n u o m e đ u t i m više u l judsku n u t r i n u , u skladu s ps iho loško-mora-
l i s t ičk im shvaćanj ima Manzoni ja i, osobi to , Tommasea i Da l l 'Onga ra . 
P i sac se i p a k ne zadovol java j ednos tavn im mora l i s t i čk im t u m a č e n j i m a 
l judske duše , p u n e s u p r o t n o s t i ; vel iča doduše m o r a l n i odgoj rod i te l ja 
povezan s v je r sk im osjećaj ima i p o u k a m a , p o p u t T o m m a s e a , no ne p re ­
staje da se divi , u svojoj r o m a n t i č k o j težnji za b e s k o n a č n i m i n e o d r e đ e ­
n im, tajni l judske p r i r o d e i mis ter i ju u o p ć e . 7 1 

Njegov je r o m a n i sk rena tužal jka nad ogran ičenom i k r h k o m l jud­
skom p r i r o d o m ko ju b i , k a o p rav i r oman t ik , želio vidjet i uzv išenom i 
ve l ikom, no ko ju oko lnos t i t jeraju na kr iv i pu t , na s tazu zločina i pa tn j e , 
te ga, u p r a v o zbog toga, p r iv lač i svojom ta jans tvenom sveobuhva tnošću . 
O d r a z nove , h u m a n e struje u knj iževnost i (npr . V. Hugo) nać i ćemo i u 
Kažo t i ćevu mišl jenju da u z ločincu t reba zapravo poš tova t i n e s r e t n o g 
čovjeka. 

Misaona g rađa t r ećeg r o m a n a bogati ja je negoli u p r e t h o d n i m a , a psi­
ho lošk i svijet l ikova , b a r e m u zamisli , složeniji i dubl j i . P a ipak II Ber­
retto rosso nije najbolj i Kažo t i ćev r o m a n kao što se to čini lo n jegovim 

6 9 Iscrpan sadržaj romana donosi A. Petravić, о. c. u noti 11, str. 23-26. 
7 0 U recenziji objavljenoj u GZ, 1843, br. 98. 
7 1 Npr.: »Umana razza inesplicabile, misteriosa; ma anche il mistero ha un non so 

che di solenne in tutto e dappertutto a questo mondo« (BR, etr. 71) . 



suvremenic ima , I . Franceschi ju i N . T o m m a s e u : n e m a tu živih ep izoda , 
di jalog je v r lo mršav, a boje bl i jede, k a o š to je i p r o s t o r u ko jem l ikovi 
djeluju p r i l i čno n e o d r e đ e n . Gotovo i ne na laz imo opisa kra jo l ika , os im 
u v o d n e sl ike Biokova i donek le zagorskog sela i h a j d u č k e spil je; p i sac 
ga nije dovoljno poznavao ili je d ržao da sivi k a m e n j a r unu t r a šn j e Dal­
maci je (š to ga je i pak opisivao u svojim fe l j tonima) ni je zanimlj iv čita­
oc ima. D o k je u svojim rani j im r o m a n i m a zbivanje prikazivao ep sk im 
p r i zo r ima , u ovom je p rešao na gotovo čisto p r ipov i jedan je u koje su 
u p l e t e n i i opisi n a r o d n i h običaja. Izdvaja se uspjel i j i završn i p r i zo r u 
ko jem s ta r i slijepi ha jduk umi re p o d d r v e n i m h r a s t o m , p o g o đ e n g r o m o m 
d o k p jeva uz gusle, p r e d zap repašćen im seoskim svi je tom. J e d n o s t a v n e 
i k r a t k e rečenice na k ra ju r o m a n a sugest ivni je su negol i bu jna r e t o r i č k a 
p roza mnog ih p r e t h o d n i h s t ran ica - no n i tu Kažo t i ć ne dost iže p r a v e 
knj iževne l jepote . 

Središnja epizoda romana , po kojo j je knj iga dobi la nas lov, jes t opis 
b a r b a r s k o g običaja zbacivanja c rvene kap ice n e u d a t o j ženi koja nije sa­
čuvala djevojačko poš tenje . No glavna junak in ja , ž r tva t akvog običaja , 
p r i s u t n a je samo u p r v o j če tvr t in i r o m a n a , u dva od u k u p n o sedam po­
glavlja, m a d a je baš odnos mlad ih j u n a k a u epsko j s t r u k t u r i povi jesnog, 
a d i je lom i egzotičnog, r o m a n a p r a v a okosn ica fabu le . U o v o m je r o m a n u 
d r u k č i j e : živopisni običaj povod je n izu nes r eća i, na k ra ju , smr t i Ćeli je, 
koja t e k n e p o s r e d n o sudjeluje u zb ivanju — zbog nje se P a v a l osvećuje, 
pa l i k u ć u suparn ice , ubija njezina m u ž a . . . B o r a v a k m e đ u ha jduc ima 
vod i ga k r a j u njegova p u t a , p o t p u n o j izgubl jenost i , iz ko je se o p e t spa­
šava pr i ja te l j s tvom, dob r im djel ima i k a z n o m . K o n v e n c i o n a l n a okosnica 
i p a k je donek le sačuvana : u pos l jednj im poglavl j ima P a v a l posjećuje 
g rob svoje žene, s ko jom je i inače , b a r e m u mis l ima, povezan . T a k o je 
i k o n a c djela u sk ladu sa s u v r e m e n o m g r a đ a n s k o m l i t e r a t u r o m . J u n a k 
i j unak in ja sjedinjuju se ponovo i zauvi jek, i ako t e k u smr t i . 

P r o s t o r r o m a n a ne odl ikuje se živošću i bo jom k a o u Miljenku i Do-
brili, n o i p a k je funkcionalno i sk ladno r a s p o r e đ e n . T o je u p r v o m r e d u 
selo na obronc ima Biokova , njegovi pašnjac i , pol ja , seoska crkvica s 
grobl jem, pol jana gdje se pleše i sluša gus lara za n a r o d n i h svečanos t i . 
R a d n j a p r v a t r i poglavlja odvija se u p o t p u n o s t i u m a l o m selu kojega 
n a m ime pisac ne spominje , ht i jući t ako još j ače i s t a k n u t i t ip i čnos t svo­
j ih »mor l ačk ih p r izora« . Pav lov im bi jegom u ha jduke p r o s t o r se mijenja . 
B i t će to sada p lanina , šuma, b e s p u t n e v r l e t i i divlji p red je l i uz t u r sku , 
d a l m a t i n s k u i h rva t sku granicu . 

K a k o se u ovom r o m a n u zbivanje već inom pr ipov i j eda , to u n jemu 
n e m a mnogo pr izora s razvi jenim d i ja logom; obi luju n a p r o t i v na r a t i vn i 
od lomci u koj ima je sve i sp r ipov i j edano : i r azgovor , i misli j u n a k a , i na­
r o d n i običaj i , i p ros to r , i zb ivanje ; raz l ič i te e l e m e n t e s t r u k t u r e p isac 
povezuje j ednos tavn im, kadš to g rub im pr i je laz ima ko j ima nas upuću je 
sad na ha jdučka junaš tva u p lan in i , a sad na m i r a n r a d n i život seljaka. 

Vr i j eme obuhvaćeno f abu lom vr lo je š i roko , to jes t neš to o k o šezdeset 
god ina Pav lova života, no vr i jeme o b r a đ e n o s ižeom m n o g o je k r a ć e : to 
su od lomci , kao n p r . opis p rv ih godina , d ječaš tva j u n a k a do k r i t i čnog 



t r e n u t k a k a d a Ćelija gubi d jevičanstvo, a Pava l p r i r o d n u nev inos t u do­
d i r u s g r a d s k o m civi l izaci jom; gotovo t r idese t godina ha jdučkog ž ivota 
i sp r ičano je samo u n e k i m značajni j im si tuaci jama, a opši rni je su da t e 
godine oko Celij ine nes reće i njezine smr t i . Kažot ić spominje samo je­
d a n značajni j i d a t u m u t o m š i rokom razdobl ju (1743-1807), n a ime p a d 
Mle tačke R e p u b l i k e , k a d a su se hajduci vra t i l i svojim domovima i mir­
n o m životu, š to je o p r a v d a n o , j e r u t o m j ednos t avnom svijetu brojenje 
godina ima n e z n a t n u vr i jednos t . P isac je dak le vješto rezao i zgušnja­
vao zamišl jeno zbivanje u funkcionalnoj ekonomij i sižea, nas to jeć i da 
p r ikaže sav j edan ž ivot u svojevrsnom da lma t in skom fo lk lo rnom i od­
gojnom r o m a n u , u ko jem je h t io p r ikaza t i mladost , pogreške i sazri jeva­
nje našeg sel jaka u d r a m a t i č n o m suda ru pa t r i j a rha lne i g radske civili­
zacije. No iako p r o ž e t i s k r e n o m ljubavi za naš n a r o d i š i roko shvaćenom 
h u m a n o š ć u , r o m a n II Berretto rosso u današnjeg č i taoca može p o b u d i t i 
samo knj iževno-povi jesni in te res , a ne p r a v u s impat i ju za ne s r e tne juna­
k e iz malog svijeta da lma t in skog sela. 

7. Najomašni ja Kažo t i ćeva knjiga - Le coste e isole delVIstria e della 
Dalmazia, descr iz ione di Marco de Casot t i - zanimljiv je opis naše ja­
d r a n s k e obale od T r s t a do K o t o r a i svojevrstan odraz bogate p u t o p i s n e 
l i t e r a t u r e u razdobl ju roman t i zma . Piscu nije bio cilj da piše znans tvenu 
r a s p r a v u о k ra j ev ima koje spominje ni t i da nastavlja prosvjet i te l jsko-na-
učn i posao Fo r t i s a i Lovr ića . Njegova je knjižica u p u ć e n a š i rokoj pu­
blici s n a m j e r o m da p u t n i k n a đ e »sažet opis« mjesta koja će vidjet i i da 
m u sk ra t i v r i j eme pu tovan ja , j e r je nas ta la iz zabave, a nami jen jena je 
r azonod i . U s tvar i , to nije n i p r ak t i čn i vodič našeg v r e m e n a , i ako ima 
e l emena ta koj i na t a k v u kor i snu l i t e r a tu ru podsjećaju, već t ip ično ro -
m a n t i č k i pokuša j da se doživljaj domovine i p u t n i h p romjena izrazi u 
l i t e r a r n o m ob l iku . U s red iš tu t e , di jelom na ra t i vne , a di je lom deskr ip ­
t ivne , p roze na laz i se on sam, pu tn ik , što se k reće naš im j a d r a n s k i m p ro ­
s to r ima k a o na golemoj pozorn ic i i koji od pr igode do p r igode evoc i ra 
m inu l a razdobl ja da lma t in ske prošlos t i . Građa , r a s p o r e đ e n a u k r a t k a 
poglavlja, nap i sana je živo, nepos redno i često u izrazi to r o m a n t i č k o j 
m a n i r i s mnogo p a t e t i č k i h uskl ika , poziva, pozdrava i apos t ro fa č i t aocu 
s koj im k a o da p o d r ž a v a di jalog: »Salpa adunque , salpa, e in m a r e . ·.« 
(s tr . 8) ili , neš to da l j e : » . . . già le ruo t e non h ami о p iù sosta — s e m b r a n o 
sempre aizzarsi l ' una co lPa t r a ; sent i come mugghiano!« (s tr . 33). Su­
v r e m e n o m č i taocu , uz razne p o d a t k e о kra jevima uz koje pro laz i , mogl i 
su b i t i osobi to p r iv l ačn i svježi opisi , najčešće ponesen i zanosom za ono 
što v id i i s l ika . K a ž o t i ć zapravo nije mnogo pu tovao i nije b io b laz i ran 
t u r i s t , 7 2 a svoj zavičaj h t io je p r ikaza t i kao »novi E d e n « p a su m u de­
skr ipci je v e o m a čes to id i l ične i h ipe rbo l i čne , bez t r u n k a k r i t i čnog s tava . 
U t o m je baš g lavna raz l ika između tog putopisa i on ih što su ih pisa l i 
s t r anc i : k a o d o m a ć i sin nije h t io vidjeti nedos t a tke i mr l je u slici r o d n o g 
kra ja . 

7 8 Usp. R. Maixner, »Quelques victimes de la Guzla de Prosper Merimee«, Revue 
de littérature comparée, Paria 1956, br. 3, etr. 391. 



M a d a neor ig ina ln im jez ikom i s t i lom, no bez pedan t e r i j e i suvišne 
erudic i je , uspjelo m u je da p r ikaže r azno l i čnos t v idokruga i uvi jek p o ­
k r e t n u p a n o r a m u p r imorskog pejzaža v iđenog s b rodske p a l u b e . 
P r e d oč ima či talaca izmjenjuju se t a m n e l i t ice , ze lena pol ja , bijeli gra­
dići , oblaci , otoci i uvijek nanovo m o r e . P o n jemu plovi p u t n i k - p r i p o -
vjedač u j e d n o m od p rv ih austr i jskih p a r o b r o d a na J a d r a n u , k a d š t o 
i sk reno , a kadš to namješ teno ponesen p u t n i m novos t ima i zanimlj iv im 
p r o m j e n a m a krajol ika . I m a tu i zanimlj ivih sličica, i ako k o m p o n i r a n i h 
p r e t e ž n o ad i t ivnom m e t o d o m i ne bez fe l j tonske r e t o r i k e : 

Ma più avanti un miglio a scirocco dalla punta Smoquizza, quale l'insidia 

segreta cova tacita la ruina, tale ingannevole si distende di sotto all'onde una 

lingua di sasso logoro dall'acque. bruna dalio shatter del mare, cui segna appe-

na un mite gorgoglio, che a stento discerni, e alcuna volta lo sprazzo che si 

alza e ricade come in pioggia minuta; la costa intorno aspra, arida, inacessi-

bile, dominata da un monte ignudo, albeggiante — una bianca chiesetta poco 

discosta dalle onde — chi sa quante preci e caldissime le {mon fra i marosi ri-

volte! all'altro lato un immenso piano d'acqua ove il cielo par si confondu col 

mare. - (CI, str. 172) 

U sk ladu s vizuelnim i p las t i čn im senz ib i l i t e tom njegova v r e m e n a , 
koje je uživalo u o tkr ivan ju l jepota svijeta boga tog k o n t r a s t i m a , i Kažo­
t ić je vidio domovinu p re t ežno kao »sliku« (quadro). U toj slici nalazio 
je vr lo razvi jenu gradaci ju boja, p rec izno i z r ađen ih dijelova, kao i on ih 
jedva nabačen ih , j e r tu je raznol ika boja da lma t in skog neba , neob ična 
p r i r o d a zemljišta, or ig inalni običaji , raz l ič i t i jezici . . . 7 3 Zanimlj ivo j e 
da je iste godine (mjesec-dva ranije) izišla T o m m a s e o v a knjižica DelFani-
mo e dell'ingegno di Antonio Marinovich, koja u zakl jučku t a k o đ e r sa­
država sliku domovine složenu nabra j an jem an t i t e t i čk ih osobina p i to­
r e skne Dalmaci je . Pa ra l e ln i teks tovi , zamišl jeni v jero ja tno u isto vrije­
m e , posl jedica su sličnog gledanja, s t r u k t u r i r a n o g u p r a v o u r o m a n t i č k o j 
m a n i r i supro tnos t i i an t i teze . No dok je Kažo t i ćeva slika s i romašni ja 
s t va rn im podac ima , a bogati ja p o m o d n i m ep i t e t ima i t e rmin ima , Tom­
maseova se oslanja na raznovrsne ili s u p r o t n e d o m a ć e k a r a k t e r i s t i k e , a u 
p r v o m r e d u na or ig inalan r i t am i l i r izam snažnog p r o z n o g izraza, što je 
na šem Trog i r an inu na žalost nedos ta ja lo . 

U njegovu pu top i su ima i knj iževnih remin i scenc i j a : uz gusle i p jesmu 
o Hasanag in ic i spominju se i po l emike m e đ u pu tn i c ima na b r o d u о 
p r v e n s t v u između d ramsk ih pro izvoda Alf ier i ja , Schi l lera i Schakspearea 
( t ako ga piše ovaj p u t a ) . Mala je r o m a n t i č k a mis t i f ikaci ja bl i jedi m l a d i ć 
s neob ično živim očima koji ci t i ra L a m a r t i n e a , a p roč i t ao je cijelog 
Scot ta , Coopera , Manzonija i Hugoa - š to je m o ž d a idea lna projekci ja 

7 3 Suprotnosti suvremenoga dalmatinskog života i povijesnih uspomena isticali su 
L. F. Cassas i J. Lavallée (Voyage pittoresque et historique de l'Istrie et de la Dalma-
tie, Pariz 1802, str. 2) , no osjećali su ih u prvom redu kao potvrdu vječne bijede i 
bola ljudskog, u skladu s predromantičkim sentimentalističkim shvaćanjima. 



a u t o r o v a v las t i tog l i k a . 7 4 P r ipov jedač susreće i n jegovu družicu, l i jepu 
i m l a d u F r a n c u s k i n j u ko ja č i ta Mér iméeovu Guzlu, u p r a v o pjesmu na 
g r o b u h a j d u k a , ub i jena od p a n d u r a . 7 5 T a k o je p isac un io nov e l emen t 
loka lne boje , a i s t aknuo je i popu la rnos t n a r o d n e p jesme izvan domovi­
n e . Zbog toga i r a z o č a r a n i završni usk l ik : »Me n e venne d i spe t to : a 
Pa r ig i si t r a d u c o n le nos t r e poés ie : qui le si me t ton in obbl io . - O igno-
ranza , о vergogna« (str . 75 ) . Tako se i naš Marko , uz niz vel ikih suvre­
men ika , n e k r i t i č k i oduševl javao Mér iméeovom bl i jedom imitaci jom srp-
skoh rva t ske n a r o d n e p j e s m e . 7 6 No značajno je da je energ ično osuđivao 
slabo poznavan je n a r o d n e poezije, ka rak te r i s t i čno za n e k e obrazovane 
l jude u Dalmaci j i , koj i su se zanosil i s t r anom k u l t u r o m . U 25 . paragrafu 
iznosi svoja es te t ska shvaćanja , misli о pjesništvu i osudu sunarodnjaka 
koje p r iv lač i sve što je novo ili t u đ e : » . . . e noi lasc iamo in non cale 
p e r c h é nos t ra , e p e r c h é a p p u n t o mossi da quello sp i r i to di oziosa novità 
r i p u t i a m o p e r e g r i n o e bel lo cio solo, che non è nos t ro« (str . 85) . Zajed­
no sa svojim suv remen ic ima u Dalmacij i (Pel legr in i , C a r r a r a , Grubišić) 
i u I ta l i j i (Tommaseo , Da l l 'Onga ro , Mazzini, Can tù i dr . ) drž i da je s ci­
vi l izaci jom nadoš la i v ješ tačka , umje tna poezija, p a danas jed ino slaven­
ska pjesma govor i srcu » jezikom is t ine«: ». . . è ce r to che una poesia che 
p a r l a al cuore il l inguaggio del vero , di quel vero ch 'e sempre e sarà 
inviolabi le , i n c o n t r a s t a t o p e r ognuno, che confessandolo nel proprio 
conv inc imen to n o n voglia negar lo ufficioso a l l ' a l tar del Capriccio, è la 
poes ia slava . . .« (s tr . 84 ) . P o n jemu prvobi tna poezi ja bila je prirodni 
govor l jubavi , osvete , zahvalnos t i , na ime govor koji duši sugeriraju razli­
č i ta uzbuđen ja u ko j ima se p o v r e m e n o nalazi. Bi la je to poezija što se 
obraća la srcu, opijala ga i v lada la njime . . . 

K r a t k o poglavlje (»La poesia slava«) u m e t n u t o u Kažot ićev putopis 
ne donos i doduše novih misl i , no njegova su shvaćanja i p a k nedvosmi­
slen mani fes t nove , r o m a n t i č k e poe t ike i imat će odjeka u Dalmaci j i . 
M a r k o v e mis l i о p r i r o d n o j , i skrenoj i h u m a n o j n a r o d n o j poezij i preteča 
su onog o p ć e g zanosa za n a r o d n o blago koji se u p r a v o javl jao, a da t će 
t emel jno obilježje kn j i ževnom r a d u na ta l i janskom jez iku u deset l jeću 
pr i je 1848. godine . 

S t a k v i m s tavom ne p ro t ivur ječ i p o d a t a k о t a l i j anskom ili g r čkom 
podr i j e t lu da lma t in sk ih g radsk ih obitelji (str . 116) . U poglavl ju о Kvar­
n e r u označio je na s j eve rnom J a d r a n u granice I ta l i je i Dalmaci je , no 
ipak je za jedn ičk i ob rad io I s t r u i Dalmaci ju . Nešto rani je , u Album pitto-
resco, s t anovniš tvo p r i m o r s k i h gradova držao je mješav inom Slavena, 
Tal i jana i G r k a ; uz t o , s lavenski jezik na više mjesta ist iče kao prvobi­
t a n u Dalmaci j i . Sve n a m to pokazuje da Marko Kažo t i ć nije bio vido­
v i t n a r o d n i b o r a c , već s k r o m a n »realist« koji se d r žao tužne s tvarnost i 

7 4 Usp. R. Maixner, о. с. η noti 72. 
7 5 Usp. P. Mérimée, La Guzla, Pariz 1827, str. 49-53 (»Le Chant de Mort«). 
7 8 Usp. R. Maixner, о. с. u noti 72; V. Jovanović, La »Guzla« de Prosper Mérimée, 

étude d'histoire romantique, Pariz 1911 (poglavlje VIH-XI) i M. Zorić, »Neki odjeci 
Mériméeove književne mistifikacije u Dalmaciji«, Zadarska revija, Х/1960, br. 6, str. 
1-16. 



aus t r i j ske Dalmaci je t r idese t ih godina , ug l avnom u »državnoj« i a u t o n o ­
mis t ičkoj t radic i j i Lucićevoj . Njegovo osjećanje n a r o d n o s t i i z raženo j e 
na više mjesta u njegovim spisima, a p o k l a p a se s o p ć e n i t i m shvaćan jem 
0 posebno j , s lavenskoj da lmat insko j n a r o d n o s t i . K a k o se nije r ad i lo о 
m o d e r n o m nac iona lnom shvaćanju, u v j e t o v a n o m za jedničk im j ez ikom, 
e tn ičko šaren i lo nek ih gradova nije bi lo z a p r e k a osjećanju po l i t i čkog 
1 geografskog jedins tva . 

U njegovu pu top i su nalaz imo i neš to p o d a t a k a iz povi jest i umje tnos t i 
i a r h i t e k t u r e u Dalmaciji , koje p r i l i čno d o b r o pozna je i voli . K a t k a d a 
pokazuje s t ručnos t i doba r ukus . P r v i je u s t v r d i o , v je ro ja tno p r e m a stil­
sk im osob inama, da je ko rču lanska k a t e d r a l a s ag rađena u X V stol jeću, 
m a d a su s t r an i pu tn ic i tvrdi l i da po t ječe još iz Dioklec i janova v r e m e n a , 
a loka ln i s t ručnjac i , njegovi suvremenic i , da t i r a l i g radn ju u XI—XIII sto­
ljeću. N a u k a je po tvrd i la Kažot ićevo mišl jenje t e k u novije d o b a . 7 7 Za­
nimljiva zapažanja о umje tn i čkom st i lu nać i ćemo i u op isu š ibenske ka­
t ed ra l e , ko ju s p r avom drž i naj l jepšim h r a m o m Dalmaci je . 

M a d a ovo djelo nema p rave kn j iževne vr i jednos t i , i p a k nije bez zna­
čenja u knj iževnoj i k u l t u r n o j povi jes t i Dalmaci je , b i lo k a o d o k u m e n t 
о s u v r e m e n o m , r o m a n t i č k o m senzibi l i te tu i k u l t u r i , о s impat i j i za na rod ­
nu p jesmu i umje tnos t rodnog kra ja , bi lo kao živa sl ika pu tovan ja uz 
našu oba lu j ednog obrazovanoga g r a đ a n i n a da lma t in skog i njegova do­
življaja d o m a ć e g krajol ika . 

III 

S T I L 

1. K a ž o t i ć j e izrazi to p rozn i p i sac : s t ihova je nap i sao vr lo m a l o p a se 
po t o m e razl ikuje od gotovo svih svojih da lma t in sk ih suv remen ika , p r e ­
težno zaokupl jen ih p r igodn iča r skom d r u š t v e n o m funkc i jom svoje l i te ­
r a r n e ak t ivnos t i . No knj iževno s tvaran je u p roz i s tavi lo je p r e d njega 
niz fo rma ln ih i t ehn ičk ih p rob l ema koje je m o g a o r i ješi t i , s obz i rom na 
ogran ičen l i t e r a rn i dar , r omansku k u l t u r u i t a l i janski jez ički izraz , samo 
ug ledan jem n a ta l i jansku p r ipov j edačku p r o z u r o m a n t i č k o g razdobl ja . 

Ta l i j anska p roza imala je , m e đ u t i m , s tol jećima v las t i t izraz i gotovo 
poseban , umje t an jezik i izvješ tačenu k las ic i s t i čku s in taksu . Nova , ro -
m a n t i č k a knj iževnost imala je p a k r o d o l j u b n u t endenc i ju i n a p r e d n u 
d r u š t v e n u funkci ju : bi la je p i sana za š i r i k r u g g r a đ a n s k e p u b l i k e pa je 
i njezin izraz nužno t reba lo da b u d e m o d e r a n , j e d n o s t a v a n i suges t ivan 
bez knj i šk ih elegancija i s ta r inskih , k o m p l i c i r a n i h kons t r ukc i j a ; teži la 
je k a k o or ig ina lnoj p jesničkoj izrazajnost i , t ako i j a snoć i živog, govor-

7 7 Usp. C. Fisković, Korčulanska katedrala, Zagreb 1939, etr. 29-31 . 



n o g p u č k o g j ezka . No samo su r i je tki pisci uspjeli os tvar i t i umje tn i čku 
s in t ezu s to l je tne st i lske t radici je i novih po t reba i težnja . U n u t a r n j e te ­
škoće r o m a n t i č k e p r o z e najbolje je ri ješio Alessandro Manzoni , vel ik i 
majs to r st i la i t vo rac p r o z n o g izraza što će p rev ladava t i u ta l i janskoj 
knj iževnos t i do pojave ve r izma . Uglavnom knjiške uzore , nas l i jeđene od 
Foscola i neok las ičkog pu r i zma , Manzoni je osvježio ž ivom vodom iz 
A r n a , t j . f i r en t in sk im n a r o d n i m govorom njegova v r e m e n a . 

Manje je n e p o s r e d a n i umje tn ičk i k o h e r e n t a n p rozn i izraz u drug ih 
p i saca p r v e polovice X I X stoljeća, na pr imjer u Guerrazz i ja , a Tomma-
seov o d l u č a n pokuša j da unese što više e lemenata iz toskanskog narod­
n o g govora u r o m a n Fede e bellezza (1840) nije usp io . T o m m a s e u , koji 
je osobi to zanimlj iv baš k a d a je ri ječ о Kažot iću , ali i uopće о razvoju 
r o m a n t i č k e p roze , nije n i k a d a posvema pošlo za r u k o m da s tvori st i lski 
i n s t r u m e n t p o g o d a n n a d a h n u t o m no i s tovremeno i ob jek t ivnom pr ipo­
vi jedanju, idea lu ta l i j ansk ih roman t i čk ih pisaca p rože t i h p r e p o r o d n i m 
i d e m o k r a t s k i m idea l ima . U p o č e t k u Tommaseo je imao nedovol jno isku­
s tvo iz govornog ta l i janskog jezika, a mle tačko narječje koje je čuo i go­
vor io u dje t in js tvu nije moglo bi t i t emel jem književnog s tvaranja . U raz­
dobl ju njegova l i t e r a rnog šegr tovanja bili su vrlo j ak i l a t insk i i ta l i janski 
školski i k las ičk i uzor i , a njegovi prv i p rozn i radovi sasvim mani r i s t i čk i , 
bliži k i ć e n o m b a r o k n o m stilu negoli j ednos tavnom i č is tom izrazu Man-
zonija , k o j em će i kasni je osta t i p r i l i čno dalek, nastavl ja jući t radic i ju 
»pjesničke« p r o z e Fosco love i Guerrazzi jeve i dosižući , ipak , or ig ina lne 
umje tn i čke r e z u l t a t e . 

U veoma sl ičnoj si tuacij i , s l ičan izbor naprav io je i M a r k o Kažo t i ć . 
U z v je rova tno slabije poznavanje domaćeg h rva t skog nar ječja , govor io 
je najbolje loka ln i m l e t a č k i govor gradskih slojeva, a ta l i janski knj iževni 
jez ik učio je u školi , na ta l i janskim klas ic ima. T u je s t ekao i dosta solid­
no poznavan je l a t inske knj iževnost i i jezika na Vergil i ju i Ciceronn, a u 
p o g l e d u umje tn i čke p roze nauči l i su ga da cijeni osobi to Bar to l i ja i Seg-
ner i j a , b a r o k n e p r o p o v j e d n i k e koje su još u njegovo doba smat ra l i maj ­
s to r ima kn j iževnog opisa, p a se po nj ima učilo u ško lama. K a k o au se i 
p isc i p o m o d n i h roman t i čko - sen t imen ta ln ih p r ipov jedaka ko je je Kažo t i ć 
č i tao i o p o n a š a o i sami t ek pomalo oslobađal i k las ic is t ičkih uzora , pa 
Boccacc ia i P e t r a r k e , to su u njegovu izrazu jači st i lski utjecaji Foscola , 
Guer razz i ja i T o m m a s e a (uz Ber to lo t t i j a i d 'Ar l incour ta ) negol i Manzo-
nija, koj i je n a njega u t jecao u p r v o m r e d u t e m a t i k o m i s tavom, a st i lski 
p r e t e ž n o u on im od lomc ima što su reminiscenci je na sl ične si tuacije, 
l ikove i di ja loge u Zaručnicima. Utjecaji škole i l ek t i r e k a o i težnja mo­
d e r n o j p o e t s k o j p roz i i h i s tor i j skom pr ipovi jedanju temel j i su na ko j ima 
je p o k u š a o i zgrad i t i v las t i t i p rozn i stil , š to se ep igonskom p re t j e r anošću 
n e k i h p o s t u p a k a i svojevrsnim pasticheom razl iči t ih fo rmaln ih odjeka 
i p a k odvaja i od izraza ve l ik ih uzora i, na ravno , od r i j e tke p roze suvre­
m e n i h pok ra j i n sk ih p isaca . A to m u daje posebno mjes to u r o m a n t i č k o j 
kn j iževnos t i u Dalmaci j i n a ta l i janskom jeziku. 



2. N e k i st i lski pos tupc i u Kažot ićevo j p roz i zaslužuju n a r o č i t u pažn ju , 
j e r p o m a ž u da se bolje shvat i njegov ep igonsk i s t i lski ek lek t ic izam, a l i 
i težnja da se pribl iži na j suvremeni j im p o j a v a m a u r o m a n t i č k o j književ­
nos t i f r ancusko j i ta l i janskoj , š to je samo p o sebi zanimlj iv l i t e ra rno-k i -
s tor i jski f enomen . 

L a k o je zapazi t i vel ik b ro j inverzi ja u njegovoj n a r a t i v n o j p roz i . I m a 
ih to l iko da vr lo često umanju ju razuml j ivos t t eks t a p a su u s u p r o t n o s t i 
s t emel jn im načel ima p r ipov jedačke knj iževnos t i . T o Kažo t i ća ni je mno­
go smeta lo , je r je težio dekora t ivno j i r i t m i č k o j p r o z i r o m a n a p o e m e p o 
uzoru na Gha teaubr i anda , d 'Ar l incour t a , Guer razz i ja i dr . , a i p u r i s t i č k a 
p roza p ro t ek log klasicis t ičkog razdobl ja obi lovala je izvješ tačenim i r e ­
t o r i č k i m kons t rukc i j ama . 

U god inama kada je Kažo t ić p isao svoj p r v i r o m a n u I tal i j i je d o b r o 
p o z n a t f rancuski romanop i sac Vic to r d 'Ar l i ncou r t ( 1788 -1856 ) , ep igon 
Scot ta i Cha teaubr i anda , danas sasvim zaboravl jen pisac , koji je imao 
golem odjek u svojoj domovin i i u n izu ev ropsk ih zemal ja . Kažo t i ć ga 
spominje u p redgovoru r o m a n a Milienco e Dobrilla, uz Scot ta i Manzo-
nija, i v jeroja tno je da je od njega š tošta nauč io . D 'Ar l incour t , nazvan 
»knezom roman t i ča r a« , obi la to je upo t r eb l j avao inverzi ju , koja je t a k o 
pos ta la p r a v i stilski amblem njegove r azba rušene p r o z e , a n j emu je pr i ­
skrbi la podrugl j iv naziv »l ' inversif v i c o m t e « . 7 8 Čitanje ovog p o m o d n o g 
pisca oči to je ostavilo t r aga u Kažo t i ćevu izrazu. U njegovoj p roz i oso­
bi to je česta inverzija subjekta p r e d koj im se na laze raz l ič i t i di jelovi 
r ečen ice ; to može bi t i p r e d i k a t na ko jem se o n d a na laz i r e čen i čn i na­
glasak, a između njih su pr i loške oznake , p r i l i čno opš i rne , š to još više 
po jačava ju izražajnu nape tos t p r e o k r e n u t o g odnosa sub jek t -p red ika t : 
»Giace poco discosto đa lPant ica ci t tà di T r a ù , anzi fra ques ta e la p iù 
ant ica Salona Vedificio de' molini, che l a m b e n d o il m a r e in vagbe p i t to -
r iche scene conduce a Spa la t ro p e r mezzo d ' un cana le , il qua le bacia il 
l ido in quasi per fe t to semicircolo« (MD, I, s tr . 6 ) . U i d u ć e m pr imje ru 
a n t e p o n i r a n i p r ed ika t bliži je subjek tu , no p o s e b n u r e č e n i č n u n a p e t o s t 
s tvaraju pr i loške oznake , nagomi lane na p o č e t k u r ečen i ce : »In u n a di 
ques te m u r a t e Ville a p p u n t o , qua l l ' i n t a t t a rosa da spinosa siepe difesa, 
cresceva Dobrilla, la p iù bella del le Verg in i di q u e ' c o n t o r n i . . .« (MD, 
I , s t r . 12) . T u je funkcija inverzije u p r v o m r e d u r i t m i č k e p r i r o d e : p o ­
slije dvije duge melodi jske j e d i n i c e , 7 9 označene p a u z a m a , slijedi k r a t k o 
r ečen i čko jezgro (cresceva Dobrilla) i opš i rna apozici ja , kojoj je svrha 
da osigura r i tmičku r avno težu cjel ine. E k s p r e s i v n u n a p e t o s t pojačavaju 

7 8 H. de Balzac našalio se s njim u knjizi Un grand homme de province à Paris: »Lu 
à l'envers, surprend le Solitaire les académiciens par des supérieures beautes«. Usp. 
A. Marquiset, Le vicomte d'Arlincourt, prince de romantiques, Pariz 1909, str. 108. i d. 

7 8 O melodijskoj jedinici u talijanskoj književnoj prozi (»una porzione del discorso 
con senso proprio e con forma musicale determinate, compresa fra due pause Suspen­
sive, rile-vate, quasi sempre, dai eegni d'interpunzione che delimitano un'unica 'git-
tata' sonora, senza soluzioni di continuità fonica«) usp. radove G. L. Beccarije: >L'u-
nità melodica nella prosa italiana« (Archivio glottologico italiano, 1959, ν . XLIV, f. 
II, str. 101-141), odakle je preuzeta citirana definicija, i »Strutture melodične nella 
prosa d'arte moderna« (Lettere italiane, XII/1960, η. 1, etr. 32-72) . 



inverzi je u n u t a r po jed in ih melodi jskih i g rama t i čk ih jed in ica (murale 
Ville, intatta rosa, spinosa siepe), a t r a ženom »poe t skom« tonu p r i d o ­
nosi i b i r a n i l eks ik ( n p r . murate Ville umjes to castelli fortificati) i veli­
ka p o č e t n a slova. 

Vr lo često inverzi ja sub jek ta učinjena je zato da se objekt i s takne po­
sebn im mjes tom u rečen ic i i osobi to j ak im izražajnim naglaskom, p a je 
sadrža jn im e l e m e n t i m a inače smirenog epskog izvještaja dana afekt ivna 
i d i n a m i č k a in tonac i j a : »Le gr ida, e gli evviva de ' v i n d e m m i a t o r i accolse 
la giuliva b r iga ta . . .« (MD, I , s tr . 20) ; »Ogni modo sper imentava il cor-
rucc ia to a m a n t e a d ive r t i r e le sue angust ie . . .« (MD, I , s tr . 43) . Sl ično 
j ednačen je p o v r i j ednos t i svih rečen ičk ih e lemena ta , izazvano novom re-
čen ičkom r a v n o t e ž o m kojoj je manje stalo do logičke jasnoće a više do 
neob ične kons t rukc i j e s nag lašenom izražajnom d i n a m i k o m , na laz imo i u 
ovom p r i m j e r u : »Simile alle faci dei sepolcr i a rdeva la f iamma, che se-
g r e t a m e n t e la d i v o r a v a . . .« (MD, I , s tr . 28) . I s t a k n u t a je na p r v o m mje­
s tu p o r e d b a koja nas odvod i u roman t i čk i svijet noći , grobova i sabla­
snih ž ižaka : p i t o r e s k n i e l emen t zauzeo je u stvari p r o s t o r rečenice , a iza 
njega dolaze dijelovi š to nose glavnu rečen ičnu misao (ardeva la fiam­
ma). Doduše , u Kažo t i ćevo j s intaksi izrazi »glavni« i »sporedni« , k a d a 
je r i ječ о d i je lovima rečen ice i n j ihovom logičkom značenju , nema ju 
p r a v e v r i j ednos t i : inverzi je i udal jenost m e đ u po jed in im di jelovima iz­
j e d n a č u j u r e č e n i č n e e l emen te po vr i jednost i i eksp res ivnom značenju , 
žr tvujući sve r i t m i č k i m v r e d n o t a m a i z r aza . 8 0 

U r o m a n t i č k o - r e t o r i č k o j p roz i s talno povišenog tona teško je p r a t i t i 
p r a v u a fek t ivnos t . N u ž n o je p r ihva t i t i us ta l jenu konvenc i ju od ređenog 
nač ina pisanja gdje je sve sti lski nape to do krajnj ih mogućnos t i . To je 
speci f ičan a u t o r o v jez ički i izražajni ins t i tu t u ko jem se afekt ivna vri­
j e d n o s t po jed in ih inverzi ja donek le gubi zbog p rečes t e u p o t r e b e . 

2. P o p u t inverzi ja , i s imetr i je su lako uočljive st i lske k o n s t a n t e raspje­
v a n e i emfa t i čke r o m a n t i č k e p r o z e . 8 1 U jeziku Kažo t i ćev ih r o m a n a si­
met r i j e k a o st i lske ili t e h n i č k e izražajne k o n s t a n t e oslanjaju se n a r e to ­
r i č k e i školske uzo re , a svrha im je da pojačaju pa te t i čko-emfa t i čk i 
t o n p r ipov i j edan ja , m a d a , zbog odveć česte u p o t r e b e , ne r i j e tko pos ta ju 

8 0 Posebnim položajem ističe naš pisac i priloške oznake, apozicije, atribute, dakle 
dijelove rečenice koji označuju neke kvalitete: »Ardente cosi del più cocente desio 
sedeva il misero sul margine di que' limpidi ruscelli . . . « (MD, I, str. 44). Tu je pri-
loška oznaka anticipirana, kao i predikat, a subjekt je smješten između dva »com-
plementa«, t j . iza oznake načina u inverziji i ispred oznake mjesta u normalnom polo­
žaju, što stvara posebnu simetriju unutar rečenice i napetu ravnotežu između njezina 
dva duga krila; središte rečenice istaknuto je i povezano s ostalim dijelovima još jed­
nom inverzijom (sedeva il misero). 

8 1 Analizirajući prozu baroknog propovjedništva, G. da Locarno ovako je definirao 
etilem >vrlo čest u sečentističkom proznom izrazu, ali također u neoklasicističkoj i ro-
mantičkoj prozi, u Tommasea i Kažotića: »ner simmetria intendiamo un eeguito di 
identiche ed opposite figurazioni sintattiche, determinate о dall'ordine delie parole, 
о dalle reggenze, e disposte in modo da formare costellazioni«. Usp. P. Giovanni da 
Locarno, Saggio sullo stile dell'oratoria sacra nel Seicento esemplificata sul p. Em­
manuele Or chi, Kim 1954, etr. 32. 



a p s t r a k t n e sheme, zarobl javajući u svojim »sazvježđima« misao i r i ječ 
p isca . P r e m a ovoj nak lonos t i s ime t r i čkom izlaganju k o n s t r u i r a n i su u 
p r v o m r e d u dijaloški dijelovi r o m a n a , d o k su inverzi je češće u op i sn im 
di je lovima i u epskom izvještaju. Osobi to u p r v o m Kažo t i ćevu r o m a n u , 
nap i sanom s više t r u d a i s oči t im ug ledan jem u klas ic is t ičku p r o z u »lir­
skih« r o m a n a . U idućem pr imje ru sâm a u t o r naziva emfa t i čk im govor 
svog j u n a k a , al i s imet r ička kons t rukc i ja nije p o g o d n a da izrazi s t r a s t v e n o 
uvjeravanje u i n t i m n o m razgovoru oca i s ina - pa to s je d a n u r e t o r i č k o m 
okvi ru , a s imet r i čka shema u kojoj se ponavl ja ju g r ama t i čk i oblici ili se 
suprots tavl ja ju an t i t e t i čka značenja pr is i l java p r ipov i j edača na poš t iva­
nje unap r i j ed u t v r đ e n i h b ro jčan ih omje ra : 

• Quello iTallontanarti da questi luoghi, 
b seguire l'esempio de' tuoi maggiori, 
с metterti sul cammino delia gloria, 
đ dimenticare un'effeminato trasporto, 
e correggere la tua passata condotta — 

- e come non ti sarà dolce ritornar in seno 
alla tua patria nell'onorate assise delia vittoria -

A - carco degli onori di guerra -
В - temuto da' tuoi nemici, 
С - lodato da' tuoi concittadini? — (MD, I, etr. 97) 

U k r a ć i m odlomcima na laz imo s ime t r i čku u p o t r e b u v rs ta riječi i m o r ­
foloških obl ika , što p rouzroku je k a d š t o rime i a sonance . Ner i j e tko , s ime-
t r i čk i i p a r a t a k t i č k i izražajni nizovi m e đ u s o b n o su u l a n č e n i : 

Dobrilla, le disse, 
a volgiti al tuo Milienco -

b egli è che ti pręga — 
b egli che ti stringe — 
b egli che unicamente per te sospirm -

a ti scuoti -
a ti sorreggi — 
a mi perdona. - (MD, I. etr. 107) 

Izraz afekt ivnos t i p r e p u š t e n je d a k l e k v a n t i t a t i v n o m gomilanju »uk ra ­
sa« i u p o t r e b i naučen ih shema. K a ž o t i ć je v r lo da leko od rea l i s t i čkog 
»pri jenosa« i oponašanja beskra jn ih mogućnos t i l judske riječi. Poš tu ­
juć i u kompozici j i svojih s imetr i ja n e k e s t a lne b ro j čane odnose , naš se 
p r ipov jedač poslužio t im st i lskim p o s t u p k o m i u n e k i m epsk im opis ima 
što se na p r v i pogled čine k a o t i č k i m s k u p i n a m a as inđe t sk ih r ečen ica , 
m a d a je p isac želio da s tvor i s imul t anu viziju c je l ine, po ložene u jed in­
s tvenu s in t ak t i čnu r a v n i n u . 8 2 

e * »Si dieegnarono epettacoli - si ammassava daaaro - si animavan offerte - ogni 
ceto prestovvi ogni cura — la milizia accoppiossi al sacerdozio - il cittadino al nobile -
questi al plebeo - un solo era il voto - onorare la santa spoglia, e rendere più lumi-



Hi jas t i čke kons t rukc i j e govore t a k o đ e r о pa te t i čko- re to r i čko j t enden­
ciji n jegove p roze , to l iko da leke od sugest ivne j ednos t avnos t i au ten t i čne 
p r i p o v j e d a č k e umje tnos t i . U ovom pr imje ru funkcija je hi jazma da pot-
c r t a n e m i r n i i n e u r e d n i slijed sup ro tn ih osjećaja: »Tali e cen to a l t r i pen-
sier i offuscavano la i nnocen te - la quale , c o m b a t t u t a da cosi diversi 
a f fe t t i passava i suoi g iorn i a w i c e n d a n d o la calma e Vaffanno t r a la 
sciagura temuta e lo sperato conforte cresciut i , ognora p iù il di delie 
nozze si faceva vicino« (MD, I , s t r . 151) . 

3 . P o funkcij i i u č i n k u sl ični su s imetr i jama tzv . dvojni i t ro jn i r i tmo­
vi , n a i m e »izrazi s dva ili t r i s imet r ično r a spo ređena č lana , bilo na kra ju 
ili u n u t a r p e r i o d a « . 8 3 To je p rava tehn ička k o n s t a n t a u Tommaseovoj 
p r o z i , a dos ta su čest i i u Guerrazzi ja . Njegov ind iv idua l i s t i čk i pesimi­
z a m i odnos p r e m a životu p u n gorčine izražen je svečan im re to r i čk im 
s t i lom u ko jem p rev l adava ju dugi pa ra le ln i č lanovi s to njegovoj p roz i 
da ju š i rok r i t a m , ali bez muz ika lnog sklada k a r a k t e r i s t i č n o g za Tom­
masea , u čijoj p roz i log ičko-gramat ičk i para le l izmi nisu na uš t rb polet ­
n e , me lod iozne h a r m o n i j e cjeline, p rože t e doživl jenom melankol i jom. 

U Kažo t i ćevo j p roz i dvojni i t ro jn i r i tmovi obično su samo stilska ma­
n i r a ili tic formel. U na jvećem broju slučajeva funkci ja im je u p r v o m 
redu d e k o r a t i v n a (»dopo u n lungo ed incer to m a r t e « , MD, I , s tr . 1 ; »ri-
p i o m b a su l l ' an ima mia , fa ta le , or r ib i le , i n soppor tab i l e« , M D, I , s tr . 93) , 
a sač in jeni su od ep i t e t a , najčešće , no i od p r e d i k a t a , p r i lošk ih oznaka 
i cijelih r e č e n i c a : »Si a l za rono pubbl iche p rec i , si consac ra rono vot i , 
s ' invocarono i sant i , m a i r removib i le decre to d iv ino voleva che Lodo-
vico cessasse di v ivere« (BH, I , s t r . 6 ) . Osobito su mnogobro jn i na kra ju 
r ečen i ca ili p e r i o d a , gdje, zahvaljujući para le l izmu g rama t i čk ih i zvučnih 
e l e m e n a t a , s tva ra ju n o v e ekspres ivne i r i tmičke odnose i sazvučja ( r ime , 
a l i te rac i je , a sonance , r i t m i č k e k l auzu l e ) : » . . . del b a r b a r o , che or Гипа 
or 1'altra d i sue p iù bel le p a r t i ol t raggiava, scorreva , s ternava« (MD, 
I, s t r . 9 ) ; »Fan ima solo di Milienco vegliava ad u n a r a p i d a seguenza di 
pens ie r i , d ' immaginaz ion i , d i sospiri« (MD, I , s tr . 103) . 

T r o č l a n o iz ražavanje pos ta lo je p r a v o m eksp res ivnom m a n i r o m našeg 
pisca, pa ga na laz imo i u j e d n o m p r i v a t n o m p i s m u . 8 4 B r o j dvočlanih i 
t r oč l an ih skup ina v r lo je visok u Kažot ićevoj proz i , no od prvoga do t r e ­
ćeg r o m a n a , neš to smireni jeg po tonu i izrazu, ta j b ro j opada , a zna tno 
je manj i u p u t o p i s n o j i k r i t i čko j p roz i . 

4 . TJ p r i p o v j e d a č k o j p roz i F . D . Guerrazzi ja , pisca koji je i t ema t sk i 
z n a t n o u t jecao na M a r k a Kažo t ića , subjekt ivni e l e m e n t i pa tos bajron-
skog t i pa i s t a k n u t i su osobi to u r e to r i čk im i gotovo d e k l a m a t o r s k i m 
di ja lozima, ali i u o d l o m c i m a l i rske i r i tmičke op i sne p roze , gdje nala-

noso I'apparato delia sacra funzione - accorrevano le città con ispontanei donativi -
prestavano i terriali la loro opera - largivano i saggi i loro consigli - i prelati la 
loro assistenza - i potenti le loro ricchezze« (MD, I, str. 116). 

8 8 U»p. M. Pnppo, Tommaseo prosatore, Rim 1948, str. 68. 
м » . . . mi fecero appunto importune, incomodo, seccatore« (usp. Kažotićevo pismo 

A. Kaznačiću, od 14. srpnja 1841. obj. u L'Epidauritano, Dubrovnik, 1906, str. 70). 



zimo k a d š t o skupine r i ječi o rgan iz i rane p r e m a p rav i l ima ta l i j anske m e ­
t r i k e . Me t r i čke reminiscencije zapažene su, osim u st i lu Boccaccia , i u 
djel ima A . Manzon i j a , 8 5 a r i tmiz i rana n a r a t i v n a p roza snažno je p r i s u t n a 
već u p r v o m i najpoznat i jem Guer razz i j evom r o m a n u La Battaglia di Be-
nevento, a u još većoj mjer i u d rugom, L'Assedio di Firenze (1836) , gdje 
se posl jednj i dio o tvara značajn im r i j eč ima : »il p o e m a , a cui n o n pose 
m a n o e cielo e t e r ra , e che n o n o s t a n t e m i è sacro , qu i ha f ine« , što ni je 
samo i ron i čka l i t e ra rna reminiscenci ja »gibel inskog« r o m a n t i č a r a , jer 
se i na d r u g o m mjestu ističe »il mio p o e m a è f ini to« (s t r . 750 . pa r i škog 
izdanja iz 1847) , a spominju se t a k o đ e r »i p r i m i versi« j ednog poglavl ja 
(ib., s t r . 297) . P o p u t tog »valjanog Ta l i j ana« , čije nas »s t rašno p e r o uč i 
da p r o k l i n j e m o « , 8 6 pokušao je i Kažo t i ć , na roč i t o u r o m a n u II Bano 
Horvath, govor i t i n a d a h n u t o m »bibl i jskom« m a n i r o m , unoseć i u objek­
t ivno i smi reno epsko tk ivo f r agmen te l i r skog i elegijskog tona , bibl i j ­
ske reminiscenci je i od lomke u s t i lu d r e v n i h k r o n i k a . Ta j r o m a n , ili 
»s tor ia del secolo XIV« k a k o ga naziva pisac , o tva ra se u p r a v o emfat ič ­
k i m pasus ima , koji su zanimljiv p r i m j e r n jegovih st i lskih težnj i : 

II re dei re, il sapiente che muta i tempi e le età, che dà i regni e li toglie, 
il forte, il potente, il potente nelle battaglie, quegli che régna sulle nazioni, e 
domina i popoli; desso volto aveva clémente uno sguardo sulla Pannonia. 

E sotto a quelle sguardo, ch'era d'Iddio, volgevano i primi quarant'anni del 
XIV secolo dell'era nostra, surse nella Pannonia un re, che forte neWarmi, 
provvido nel consiglio, giusto, benefico, vittorioso, siccome padre reggeva 
qual'una famiglia il suo popolo, e i suoi figli l'amavano, e lo straniero le invi-
diava, e Finimico il temeva, e Lodovico era Vastro che rischiarava le terre a 
lui soggette. - (BH, I, str. 5) 

Po jed ine r i tmičko-semant ičke jed in ice u ov im od lomcima raz l ič i te su 
du l j ine : u s redin i pe r ioda su k r a ć e , a p r e m a k ra ju pa tos p r ipov i jedan ja 
smiruje se u dulj im č lanovima; p r o z n a cjel ina iz lomljena je čes t im pau­
zama, koje bi t rebalo da čulno p r e d s t a v e l i rski dah »poezije h is tor i je« . 
N e k e od manj ih izražajnih cjelina pods jeća ju svojom r i t m i č k o m s t ruk­
t u r o m na zakone tal i janske m e t r i k e ; t i s t ihovi , i ako s lobodno razmješte­
ni i »skr iveni« u n u t a r p roznog tk iva , s tvara ju nag lašen i r i tm ičk i i melo-
dijski ugođa j (npr . t rohejski šes terac i j e d a n a e s t e r a c n a k ra ju p rvog pa­
susa: ». . . desso vol to aveva / e l emen te u n o sguardo sulla P a n n o n i a « ) . 
Znača jna je i u p o t r e b a emfat ičkog vezn ika , bibl i jskog e, što se zbog stil­
skih raz loga ponavl ja čak če t i r i p u t a , a znača jna su i česta sadrža jna 
i zvukovna ponavl janja koja s tvara ju e fek te sl ične asonanc i . 

U r o m a n u Milienco e Dobrilla, os im »st ihova« u r e z a n i h u r i tm ičk i i 
melodi jsk i smireni ju n a r a t i v n u p rozu , os im mnogobro jn ih o d l o m a k a viso­
kog, o r a t o r s k o g tona , ističe se posebno opis s lapova r i jeke K r k e u ma­
n i r i s l ičnih »poetskih« opisa egzot ične i r o m a n t i č k e knj iževnost i , osobi to 

. 8 5 Usp. A. Cerquetti, / versi ne' »Promessi sposi«, Parma 1883. 
8 8 Iz Kažotićeva članka »Vittore Ugo e il sistema nervoso«, GZ, 1837, br. 74. 

j 



C h a t e a u b r i a n d a , koji je p r o d u b i o i u p o t p u n i o Rousseauovu sl iku p lani ­
na , j ezera i lugova, s tvorivši pejzaže bogati je naglašen im l i r sk im r i t m o m 
i s t i lski a u t o n o m n e u n u t a r p r ipov i jedačke s t r u k t u r e . Ve l ičans tven i , div­
lji v o d o p a d i bili su omil jen mot iv u p r e d r o m a n t i č k o m i r o m a n t i č k o m 
kra jo l iku , sl ika uzvišene l jepote os lobođene stihije u v ječnoj mijeni , za­
p ravo g r and iozna m e t a f o r a n e m i r n e indiv idualnos t i r o m a n t i č k o g čovje­
ka š to se supro ts tav l ja la svakom ograničavanju . Kažo t i ćeva opisna p r o ­
za posvećena v o d o p a d i m a , m a d a je od raz i skrena zanosa za p r i r o d n e 
l jepote Dalmaci je i doživl jenih duševnih stanja u r o m a n t i č k o m smislu, 
ne p re laz i i p a k značenja s t i lske i mot ivske reminiscenci je . S obz i rom na 
čisto st i lske f enomene to je art i f ici jelna proza , i sp r ek idana mnogobro j ­
n i m p a u z a m a u niz k r a t k i h jedinica . Dulj im s t ankama , koje su označene 
t a č k a m a , d e s k r i p t i v n a cjelina podijel jena je u t r i »s t rofe«, a ove ope t na 
manje di je love, vezane m e đ u s o b n i m odnos ima para le l izama, opozicija i 
zvukovn ih p o d u d a r a n j e ; n e k i su izgrađeni p r e m a m e t r i č k i m shemama 
koje je p r ipov jedač m o ž d a i spon tano unosio , kao nesvjesnu reminiscen­
ciju, u t r e n u c i m a izražajne emfaze : 

Di mezzo ad alberi verdeggianti, zampilli argentei, lucidi rigagnoli ed umili 
fioretti, stalattiti che or veston le forme degli alberi, or vaghi in vaghe sem-
bianze si presentano; or placide or rapid'acque bacian umilmente l'erbetta, 
ora scherzose guizzano, s'alzano e serpeggiano di nuovo. Da un tronco una 
fonte; in mezzo a un laghetto un sasso coperto di verde; qui s'incurva il salice 
a baciar l'onda, là s'alza fonda a baciar il salice, e sotto all'ombra un pescatore 
pochi passi lontano; più presso il ligustro coglie nutrimento e freschezza nel 

chiaro rivo; poco lungi vien divelta la viola da précipite gorgoglio; da per 

tutto verdi isolette, lucidi pelaghetti, acque vagabonde, un vario colore dovun-

que; ognora diverse l'aspetto, continua una novità. Più in basso calano a 

precipizio l'onde giù pei dirupi; ora s'alzano in argentei globi, or si perdon 

in tortuosi laberinti; l'acqua rompe attraverso un macigno, e prepotente il 

ricopre di lucidi spruzzi; là placida il ïambe, qua precipitosa si rinversa; 

s'agita infaticabile in cento vortici; superba sdegna la terra per toccare il cielo, 

s'accavalla furente, incalza orgogliosa, gorgoglia limpidissima, сира mugge, 
spaventevole minaccia. - (MD, II, etr. 141-42) 

U v o d n i o d l o m a k u t r eć i r o m a n , Il Berretto rosso, manje se oslanja na 
r e t o r i č k e k a n o n e , a više n a s lobodnije pr imjere p a t e t i č k e r o m a n t i č k e 
p roze . Na laz imo t u življi i or iginalni j i r i t am k r a t k i h i dug ih izražajnih 
jed in ica (kadš to »st ihova« u p r o z n o m tk ivu ) , a čes te p o r e d b e , pauze i 
nek i »ne red« u kons t rukc i j i cjeline kao da žele izrazit i nezadrž iv zanos 
p r ipov jedača , n a d a h n u t a težnjom к uzvišenom, in tu ic i jom о čovjeku 
kao biću r a z d r t o m u n u t a r n j i m supro tnos t ima dobra i zla, о k o n t r a s t u 
g rada i s lobodne p r i r o d e , i na kra ju , egocent r ičk im l ikom pjesnika , sama 
i s lobodna n a p l a n i n s k o m v r h u : 

Alta una montagna, che in tre si divide, e s'offre, come scala alle nubi, il 
Biocov, t'invita dalla sua vetta a toccar col dito il fulmine di Dio, a vederti 
sotto a' piedi quanto Focchio pud misurar di create Un mare seminato di 
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scogli, d'isolé e di città: vi vedrai quasi tutto il mare e il suolo délia Dalmazia, 

bella, giovine, ma da pochi conosciuta, da molti travisata; vi vedrai le sponde 

dell'ltalia, vanto dell'Italiano, eliso dell'Europa, desiderio dello straniero. È 

solene questa prospettiva, e te ne verra come una sublimité in te stesso; che 

mentre ti si dispiegheranno alla fantasia le delizie, gli agi, i piaceri del mondo 

sociale, e per contrapoosto i suoi rancori, gli affanni, gli stenti, le viltà, i 

raggiri, gl'inganni, le inquietudini, le angoscie, gli ondeggiamenti délie fortune, 

incerte quale il mare che tocca quelle rive che vedi, varie quali le nubi délia 

eterea volta che ti ricopre; in cima al Biocov, solo, tra il cielo e gli aspri dumi 

sui quali poggi, ti sembrerà seder signore di quanto domini collo sguardo; 

e tolto alla caligine delie città, che vedrai come nembo rader le onde, respiran-

do un aere più libero, ti sentirai d'essere uomo, la più sublime opera delia 

mano creatice; ma la più facile a franger si e cadere. - (BR, str. 3—4) 

N o iako slobodnije kons t ru i r an , n i ovaj se o d l o m a k ne udal java znat ­
nije od r e to r i čk ih i k las ičkih uzora ko j ima je ta l i janska p roza os ta la 
v je rna sve do T o m m a s e a . 8 7 K a r a k t e r i s t i č a n je i p a k već i b ro j manj ih me-
lodi jskih jedinica, od koj ih su n e k e , v r lo k r a t k e , g r u p i r a n e u j ed ins tvene 
i duge n izove , a druge su izdvojene i smještene i zmeđu dulj ih od lomaka , 
n a r a v n o zbog čisto ekspres ivne funkci je . 

5 . R o m a n t i č k a p roza razl ikuje se od one klas ic is t ičkog i rea l i s t i čkog 
p r a v c a t a k o đ e r i po n e k i m manje upad l j iv im, ali k a r a k t e r i s t i č n i m tehni -
čko- izražajnim pos tupc ima . T a k o i uvođen je u u p r a v n i g o v o r 8 8 može 
p r idon i j e t i emfa t ičkom tonu cjeline i emot ivno j n a p e t o s t i pr ipovi jeda­
nja, b i lo po upo t reb i specif ičnih r i ječi i izraza, bi lo po n j ihovu položaju 
u n u t a r pe r ioda . U r o m a n u Milienco e Dobrilla p isac se poslužio s 32 gla­
gola ili d ruga uvodna izraza, od koj ih su svega s edam najbrojni j i ( 6 6 % ) 
— m e đ u t i m , više od nek ih »neu t ra ln ih« glagola (dire, soggiungere, ri-
spondere i td .) zanimljivi su glagoli kao esclamare, gridare, prorompere, 
koj ih je upo t r eba , s obz i rom na n j ihovu a fek t ivnu vr i jednost , t a k o đ e r 
v e o m a visoka (oko 1 0 % ) i s imptoma t ična za s t i lske tendenc i je Kažot i -
ćeve . Drukč i j e nije ni moglo bi t i u r o m a n u gdje p rev ladava ju »snažne 
s t ras t i« i p re t j e ran i zanosi j u n a k a koji djeluju nag l im in te rvenc i j ama , 
svim svojim bićem u n e p o s r e d n o m izljevu čuvs tva ; stoga su t i glagoli 
najčešći u l jubavnim dijalozima ili i z raz ima gnjeva. Često je uvođen je u 
u p r a v n i govor vr lo složeno i u obl iku f igura koje sadržavaju i a u t o r o v 
k o m e n t a r ili su svjedočanstvo о njegovoj l i t e r a rno j k u l t u r i ; isto t a k o , 
emoc iona lno povišen t on odaju kadš to i »neu t ra ln i« glagoli u p o s e b n o m 
k o n t e k s t u , ili kada ih p r a t e d rug i izrazi koj i nepos redn i j e i z ražava ju 
a fek t ivnos t . P o p u t suvremenih ta l i janskih p r ipov j edača i naš r o m a n o -

8 7 Usp. G. L. Beccaria. »Strutture melodiche nella prosa d'arte moderna«, cit. u 
noti 79, str. 34. i M. Pupno, о. c. u noti 174, str. 77. 

8 8 Usp. G. Gougenheim, »La présentation du discours direct dans La Princesse de 
Cleves et dans Dominique«, Le Français Moderne, VI/1938, str. 305-20; D. Almenberg, 
»La présentation des répliques chez quatre romanciers contemporains», Studia Neophi-
lologica, Uppsala 1958, br. 2, str. 200-13. 



p i sac voli uvođen je u u p r a v n i govor obogaćeno r azn im oznakama i smje­
š teno u n u t a r govora (oko 5 4 % ) , a graf ički odvojeno i i s t aknu to zagra­
d a m a (oko 1 6 % ) : »Si, e t e r n a m e n t e ( appena ella r ispose) . . . « (MD, I , 
s t r . 1 1 1 ) ; » . . . e di là vi p o r t o del ie not iz ie che forse n o n vi s a r a n n o 
d i sca re ; (qu ind i g u a r d a n d o s i con circospezione, s egu i to ) : Mil ienco che 
si t rova al m o n a s t e r o d i Visovaz m i vi h a manda to« (MD, I I , s t r . 5 4 ) . T o 
je t ip ičan t e h n i č k i p o s t u p a k povijesnog romana , a izlazi iz specif ičnog 
a u t o r o v a s tava . P r i p o v j e d a č je »izvan« zbivanja koje opisuje, najčešće i 
»iznad« epske g rađe , s toga svoje j u n a k e vidi p ro j i c i rane k a o na pozor­
nic i i ne n a p u š t a ih n i j ednog t r e n u t k a , koment i r a juć i nj ihov s tav i 
govor . 

6. P r i d j e v i , 8 9 koj ih j e b r o j odis ta veoma visok u sva t r i Kažo t i ćeva 
r o m a n a , dopun ju ju op i s l ikova , zbivanja i s red ine , o tk r iva juć i i au to ­
rov stav u p o j e d i n i m s i tuaci jama. T r i m a glavnim p lanov ima pr ipov je ­
d a č k e s t r u k t u r e odgovara ju t r i razl ič i te tendenci je u u p o t r e b i p r i d j e v a : 
p r v a , kojo j je svrha ideal izaci ja glavnih j unaka , osobi to nježnih i čist ih 
žensk ih l ikova (npr . pallida, gioconda, graziosa, sublime); d ruga , ko ja 
pro is t ječe iz »noćne« inspiraci je r oman t i čk ih duhova , a teži s tvaran ju 
snažnog, f r ene t i čkog ugođaja (npr . profondo, spaventoso, spento, immo­
bile, non umano, misterioso, fremente, lurido, infernale, orrido, for-
sennato); i t r e ća , p o u z o r u na Scot ta i Manzonija , od raz je n a p o r a d a 
se s red ina i n e k i l ikovi , p r e t e ž n o oni» niži«, drugog r eda , p r i k a ž u vjer­
no i gotovo rea l i s t i čk i , da se s tvori do jam fizičke i ambi jen ta lne au t en ­
t ičnos t i ( n p r . : » . . . d i piccola s t a tu ra , ma forte e carnuto, se n o n gras­
so: un pajo di spalle larghissime gli e r ano . . . « , B H , I , s t r . 142) . 

I po n a č i n u u p o t r e b e pr id jeva Kažo t ić vjerno sli jedi spomenu te svoje 
uzo re , n a r o č i t o u p r e t j e r a n o j sklonost i dvojnim, t ro jn im i č e t v o r n i m 
pr id jevsk im s k u p i n a m a , ko je su, zbog zvukovnih i r i tm ičk ih raz loga , 
pos tav l jene najčešće n a k ra j r ečen ice : » . . . r i p iomba sul l ' an ima m i a , 
fa ta le , o r r ib i le , i n soppo r t ab i l e . . .« (MD, I , s tr . 93) ; » . . . ed ogni v o c e 
di mise r i co rd ia gli scende come s imula te , inf inta , bug ia rda« (BH, I I , 
s t r . 39) , gdje nagomi l an i pr id jevi nemaju tol iko logičko-sadržajnu vr i ­
j ednos t , ko l iko deko ra t i vno - r e to r i čku , kao što to pokazu ju fo r s i ran i 
t ro jn i r i t a m i završne k lauzu le . U neobuzdanu ve rba l i s t i čkom zanosu 
k a t k a d a n a n i ž e i s k u p i n e p o čet i r i ep i t e t a u a n t i t e t i č k i m p a r o v i m a : 
» . . . e ne l le l o ro a n i m e a r d e v a u n a f i amma pu ra m a vivacissima, t r a n -
quil la ma ines t inguib i le« ( B H , I , s tr . 21 ) . 

8 9 Prema V. Alfieriju »gli epiteti sono quelli che meglio svelano l'animo, le circo-
stanze, e il più о men forte eentire dello scrittore« (»Scritti politici di Vittorio Alf ie-
ri«, vol. I, Del Principe e delle lettere, Lanciano 1920, etr. 70). Definicija velikoga 
talijanskog tragičara uvodi nas izravno u stil predromantičke i romantičke epohe u 
kojoj su pridjevi na izrazit način ekspresivni simboli snažne pjesnikove ličnosti. Stoga 
više negoli njihov broj ili raznoličnost u stilističkoj analizi zanimat će nas pridjevske 
konstante ili skupine (u Alfierija: alto, sublime, orribile, atro, orrendo, itd.); usp. L. 
Serra, »L'aggettivo alfieriano«, Convivium, Turin 1949, br. 3 -4 , etr. 465-87. 



Već je bi la naglašena Kažot ićeva sk lonos t inverzi j i razl ič i t ih e leme­
na t a p e r i o d a ; stoga ne iznenađuje v e o m a čes ta antepozic i ja ep i t e t a u 
odnosu n a imenicu, u frekvenci j i koja j e r i j e tka u bi lo kojeg suvreme­
nog ta l i janskog pr ipov jedača (oko 6 0 % ) . M a d a je to j romant iČkoj an t e -
poziciji sv rha da p r idonese s tvaranju l i r sko-afek t ivnog tona (česte su u 
l i r skom pjesniš tvu za raz l iku od govornog jez ika) i r e to r i čkog pa tosa , 
obično je to ipak samo stilska m a n i r a . 9 0 

J e d n o s t a v n a s t r u k t u r a Kažo t ićev ih r o m a n a , pov i j e sno- roman t i čka i 
sen t imenta l i s t i čka , zaht i jevala je i u p o t r e b u an t i t e t i čk ih p a r o v a , k a o 
n p r . innocente i reo, koj i se osobi to čes to javljaju u r o m a n u 11 Bano 
Horvath, gdje odrazuju au to rovu dua l i s t i čku s l iku svijeta, oš t ro pod i ­
jel jena na dobro i zlo, l i jepo i r u ž n o . K a k o je njegova s impat i ja na 
s t r an i m lad ih , nevin ih i p rogonjen ih , to s redišnj i ženski l ik r o m a n a , 
m l a d u u g a r s k u kral j icu Mari ju, naz iva la bella oppressa, p o t p u n o u 
sk ladu s r o m a n t i č k o m ind iv idua l i s t i čkom subl imaci jom p o b u n e p r o t i v 
zla i t i ran i je , a za čis te , p r i r o d n e osjećaje. Stoga su čest i i ep i t e t i k a o 
infelice, generoso i td . M r a č n u i svečanu a t m o s f e r u o k r u t n e b o r b e za 
pr i jes tol je , a tmosferu p lemeni tos t i i z ločina , l jubavi i smr t i dopun ju ju 
ep i t e t i sacro, terribile, fatale, n a r o č i t o k a r a k t e r i s t i č n i za ovaj r o m a n 
uz s k u p i n u truce, orribile, tremendo, infame, atroce, crudo i td . U ro­
m a n u Milienco e Dobrilla pr id jevi su s l ične, l i t e r a r n e na rav i i p roven i ­
jenci je , no t a m n i h je t onova manje . P r e v l a d a v a j u svijetle boje id i l ičk ih 
kra jo l ika , sjetni i p r igušen i tonovi r o m a n t i č k i h jesenskih ugođaja , š to 
se od ražava i u u p o t r e b i pr id jeva . I m a i e p i t e t a koj i su izraz h u m o r i -
s t ičke sk lonos t i au to rove , na žalost nedovo l jno i sko r i š t ene : »Esegui ta 
da l p a r r o c o ques ta p r i m a cer imonia , ves t i to l ' a p p a r a t o so lenne , al l 'ar-
gen t ino suono di due pe t tego le c a m p a n e l l e , v e n n e su l l ' a l ta re p e r inco-
minc ia re u n discorso . . .« (MD, I , s t r . 1 7 4 ) . 9 1 

*° Nisu rijetki ni pridjevi odvojeni od imenice, u predikativnoj službi: »fugace cor-
reva l'onda del tempo . . . « (MD, I, str. 14); »pallida compariva la luna a contendere 
gelosa il regno alPastro so vrano« (MD, II , str. 129). Zbog udaljenosti od imenice pri­
djev dobiva priloško-pridjevsku funkciju, a u odnosu na imenicu neku posebnu indi­
vidualnost, jer je postavljen na isti plan s njome: zbog blizine glagola kao da dobija 
i neku dinamičku vibraciju, kaže M. Puppo (usp. о. c. u noti 83, str. 127). Od istih 
uzora Kažotić je mogao uzeti i retorički smještaj imenice neposredno između dva 
pridjeva (»offre la Dalmazia alle femmine reali sicuro asilo inviolabile«, BH, I, str. 
130), iako bez istovrsnih siutetičko-ekspresivnih učinaka. Na koncizan Tommaaeov 
stil podsjeća i upotreba glagolskog pridjeva umjesto zavisne rečenice (»il balsamo tuo 
vivificatore«, BH, II, str. 5 ) . Među oblicima retoričkih inverzija epiteta zaslužuje 
spomen i slijed »pridjev — član - imenica«, koji daje posebnu intonaciju pripovijeda­
nju, često zajedno i β drugim stilskim postupcima, kao u primjeru: »Quella cara sem-
plicità, quel virginale pudore, quella languida verecondia complete il trionfo assicura-
vano a Milienco« (MD, I, str. 20). Isti postupak daje kadšto epitetu posebno značenje 
ili drukčiju efektivnu vrijednost: »spiccava furtivo uno sguardo nell'angelica imma-
gine« (MD, I, str. 20) i »disperato il conflitto« (BH, II , str. 33) . 

и U ovom romanu, kao i u talijanskoj romantičkoj prozi uopće, epiteti kojima se 
označuju idealizirani likovi mladih, simpatičnih junaka pretežno su preuzeti iz lirike 
petrarkističke tradicije (dolce, disioso, vago, dubbioso, сатсо i si.), što Kažotićevu pri­
povijedanja, naročito u ljubavnim epizodama i dijalozima, daje poseban, izvjeitačen 
i rafiniran ugođaj. 



7. Kažo t i ćeva bujna i r e t o r i č k a p roza obiluje f igu rama , koje njegovu 
p r ipov i j edan ju daju pov i šen ton , »nadahnu t« i b l i zak p je sn ičkom izra­
ž a v a n j u . 9 2 Najvažni je , t j . o n e koje je najviše upo t r eb l j avao , što su od raz 
njegove knj iževne k u l t u r e i ukusa i sto daju poseban in t enz i t e t njegovu 
p r ipov i j edan ju , j e su : epska p o r e d b a , klasicist ička per i f raza , r o m a n t i č k a 
m e t a f o r a i an t i t eza . 

V e o m a m n o g o b r o j n e p o r e d b e gradio je p r e t ežno e l e m e n t i m a iz vanj ­
skog svijeta, p r i r o d e i l judskog života, stvorivši niz k a d š t o i uspjel ih 
sličica, š to oživljuju zbivanje i osvjetljuju junake i n j ihova duševna sta­
nja, iz ražavajući u j edno i njegov, svuda p r i su tan , čuvs tven i zanesen 
d u h . U to j š i rokoj p a n o r a m i , živoj i p i to reskno j , ko ja obiluje i vr lo kon­
venc iona ln im s l ikama p r e u z e t i m iz an t ikne ili s u v r e m e n e knj iževnost i , 
na jmnogobro jn i ja su po ređ ivan ja s p r i r o d n i m po javama , dugom, gro­
m o m , oblac ima, v j e t rom, k išom, rosom i t r o p s k o m olujom. Kadš to su 
to sasvim k r a t k e p o r e d b e , izraz roman t i čke sk lonos t i h ipe rbo l ičnos t i i 
p re t j e r ivan ju u m a n i r i d 'Ar l incour t a , koji je svog j u n a k a poređ ivao s 
t o p o v s k o m g r a n a t o m : » . . . gli occhi appar ivano p iù vivaci del l ' a rcoba-
leno« (MD, I , s t r . 1 2 ) ; »la sua anima è a rden t e come il sole de lPequato-
r e , p roce l losa corne il t e m p o r a l e dei t ropici« (BH, I I , s t r . 8 7 ) . Neke su 
p o r e d b e opširni je i d i sk re tn i j e , u skladu s k o n t e k s t o m : » . . . languida-
m e n t e alzô la voce qua le a u r e t t a che len ta sussurra nel la cannosa pa lude« 
(MD, I , s t r . 30 ) , no t a je p o r e d b a nas ta la p roš i r ivan jem j edne slične iz 
M a c p h e r s o n o v a Fingala u Cesarot t i jevu prep jevu ( P a d o v a 1763) , koji 
je Kažo t i ć zas igurno p o z n a v a o : ». . . l angu idamen te / alzô la voce in 
suon debole e roco , / come l ' au re t t a dei cannoso Lego« (Poesie di Ossian, 
T u r i n 1924, s t r . 2 3 ) . U tobožnjo j Ossianovoj Pjesmi o Fingalu ima još 
neko l iko p o r e d a b a ženskog glasa sa šumom vje t ra m e đ u t r s t i kama 
u m o č v a r i . 

P o r e d b e na l az imo i u p a t e t i č k i m di ja lozima: » . . . o r a n o n mi r e s t ano 
che ace rbe m e m o r i e ; seppe l l i amole come u n a pal la ne l cuo re d i a rd i t o 
v i andan te« ( B H , s t r . 120) . K a t k a d a su to r e to r i čka p i tan ja , r i tmičk i 
povezana s k o n t e k s t o m , gdje se »snažno« i s loženo duševno proživl ja­
vanje k o n k r e t i z i r a i eks te r io r i z i ra poređ ivan jem s e l e m e n t a r n i m poja­
v a m a u p r i r o d i : 

Hai tu veduto alcuna volta in una arida estate allora ehe ogni desiderio β 
pioggia, ogni timore gragnuola, discendere dal monte precipitosa la nube, e 
come spinta infuriando oscurare la sottoposta pianura e tutta awolgerla netto 
spavento e nella speranza? Tale la nuova dett'avvenuto volando all'orecchio di 
Sigismondo cala sul suo cuore quanta lusinghiera per la morte di Carlo, e 
peWapertosi partito della figlia di Lodovico, tanto spaventevole per lo suppli-
zio del Gara e del Forgach, e per la prigionia delle regine. - BH, II , arr. 78) 

9 8 О romantičkoj »orgiji riječi« što ее izlijeva u slike i čvrste formule koje su na­
stale u pjesničkom govoru i odatle su prenesene u prozu govori V. Vinogradom u »Stil 
Ljermontovljeve proze«; nap. Eseji о Puškinu i Ljermontovu, sabrao i uredio J. Ba-
đalić, Zagreb 1950, passim. 



Mnogobro jne su i po redbe u ko j ima se p isac poslužio zbivanj ima iz 
l judskog života, osobito on im po javama koje su odgovara le n e m i r n o j 
i go tovo morb idno j suvremenoj osjećajnost i . T o su slike ocouboj ice , 
b jegunca , s amr tn ika , grozničavih bo lesn ika , osaml jenih pu tn i ca , izgublje­
n ih u m r a k u nepozna t ih šuma . . . Di je lom su iz t r ad i c iona lnog l i te rar ­
nog r e p e r t o a r a po redbe iz život injskog i bi l jnog svijeta. K a t k a d a se 
t im s r eds tvom izražava ironija p i sca : »II soggiorno di Rados lavo qu ind i 
si v ide ad u n t r a t t o spoglio d 'ogni suo osp i te , e t a n t a folla d i festosi 
convi ta t i venne ben pres to dispersa , come u n globo di z anza re ad im-
provviso eoffio di borea« (MD, I , s t r . 180) . P r i r o d n o je da p r i m o r s k i 
p isac vol i po redbe iz pomorskog života , i to v r lo opš i rne , no d o b r o je 
p o z n a t o k a k o se roman t i čk i d u h zrcal io u slici n e m i r n o g i beskra jnog 
m o r s k o g e lementa , s lobodnog i s t rašnog . Sti lski od raz ep igonske r o m a n ­
t ičke k u l t u r e dopunjuju p o r e d b e iz s u v r e m e n i h znans tven ih o tk r i ća , 
k r šćanske t radici je i osobito iz s u v r e m e n e n o ć n e fan tas t ike (po redbe 
s g robovima , kos tur ima , lu ta juć im p l amenč i ć ima , n o ć n i m ognjevima, 
m r t v a č k i m p l a h t a m a i si .) . 

I a k o se s p r a v o m ističe da su pe r i f r aze k a r a k t e r i s t i č n e za klasicis t ič­
k u p rozu , a me ta fo re za r o m a n t i č k u , u živoj knj iževnoj p r a k s i »novi« i 
»s tar i« st i lski pos tupci često se miješaju i u i s tom razdob l ju u p o r e d o 
pos to j e . Klasic is t ička per i f raza dugo se održa la k a o znača jan i čest stil­
sk i p o s t u p a k u r o m a n i m a t rećeg r e d a (np r . d ' A r l i n c o u r t ) , a u tal i jan­
sko j l i t e r a t u r i osobito u p r i j e laznom razdobl ju p r i p r e m a za p r a v i povi­
jesni r o m a n : ima je više negoli m e t a f o r a u l i r sk im p r ipov i j e tkama D. 
Ber to lo t t i j a , a u zna tno manjoj mjer i u r o m a n t i č k o j p roz i Guerrazzi je-
v ih povi jesnih romana . Iz djela t ih p isaca i n e k i h p r i j evoda po d 'Arl in-
« o u r t u u Kažot ićev pr ipov jedačk i stil p reš le su po jed ine k a r a k t e r i s t i č n e 
pe r i f raze , koje često postaju p r a v e an tonomaz i j e . j e r s ta lno označuju 
j u n a k e i nebeske pojave, na roč i to sunce i m j e s e c . 9 3 

Za njegovu prozu , među t im , više je k a r a k t e r i s t i č n a me ta fo ra , sl ika 
ko jom se p renose svojstva iz m e đ u s o b n o raz l ič i t ih i uda l j en ih p o d r u č j a 
i koja je najbolje pr is ta jala l i r skom i r e t o r i č k o m s t i lu : »quel la bocca 
n ido di p iacer i« (BH, I , s tr . 2 6 ) ; »sorpreso Mil ienco a ques to raggio di 
dolcezza . . . « (MD, I, s tr . 4 8 ) . Najčešće zanosne i p r e t j e r a n e sl ike p r a t e 
njegove l jubavnike i p r idonose b a n a l n o j pa t e t i c i e ro t sk ih p r i zo ra ili p r i -
mi t ivno-egzot ičnoj a tmosfer i k o n v e n c i o n a l n e »mor lačke« s red ine . 

U r o m a n t i č k o j p roz i an t i teza ni je samo u k r a s n o s reds tvo koje č i taoca 
i znenađu je neob ičn im logičkim i v e r b a l n i m spojevima, već od raz te­
mel jne dual is t ičke situacije s u v r e m e n o g čovjeka, s u p r o t n o s t i u n jegovu 
b i ću i povi jesnom t r e n u t k u . U V. H u g o a sve j e u z n a k u an t i t eze , o d 
n a d a h n u ć a do izraza: s l ike, p r i zo r i , ep i zode , l ikovi suger i ra ju m u an t i -

и Npr.: »1'aetro della notte«, d'Arlincourt, lpsiboe, Firenca 1826, etr. 104; »l'aetro 
•delle notti«, Bertolotti, L'Isoletta de' cipressi, Milan 1824, str. 39; »Pastro della lucee, 
Bertolotti, о. c , str. 20; »il figlio primogenito della natura«, Guerrazzi, La Battaglia 
di Benevento, Livomo 1849, I, str. 39, a u trogirskog romatičara također: »l'astro del 
giorno«, MD, II , str. 166; BH, I, atr. 7 1 ; » astro di vita!«, BH, II, str. 52. itd. 

! 



t e t i čke kons t rukc i j e , opozicije misli , c r teža i bo j a . 9 4 Opozici ja idea lnog 
i s tva rnog na roč i t o je dosl jedno p r o v e d e n a u njegovim m l a d e n a č k i m 
r o m a n i m a Bug Jar gal i Han d'Islande; taj svijet apso lu tn ih p reds tav­
n ika d o b r a ili zla d u b o k o se dojmio i našeg r o m a n t i č a r a : d o k je p isao 
svoj d rug i , iz raz i to r o m a n t i č k i i »frenetički« roman , II Bano Horvath, 
čini se da je mar l j ivo č i tao , uz Guerrazzi ja , i t e H u g o o v e r o m a n e , о 
ko j ima je is te godine posebno p i s a o 9 5 — a upravo u to j knjižici b i t će 
z n a t n o više an t i t eza i k o n t r a s t n o g slikanja negoli u p r e t h o d n o j , Milienco 
e Dobrilla. 

Česti s u p r o t n i po jmov i i slike p r idonose konciznos t i i oš t r in i izraza, 
po jačava juć i s t i lsku n a p e t o s t t ip ičnu za pisca kojeg je pr iv lač i lo s j edne 
s t r a n e » ružno i zas t rašujuće« u »fizičkoj p r i rod i i m o r a l n o m sv i j e tu« , 9 6 

a s d ruge s t r ane sl ike nježnih osjećaja i dobro te . Stoga su pozi t ivni i ne­
ga t ivn i j unac i oš t ro supro ts tav l jen i u razvi jenim an t i t e t i čk im n izovima: 

Rideva sul volta di Sigismondo la primavera degli anni, il gelo dell'età 
appariva di Ivan sul rugoso semblante; sotto a due nerissime ciglia spiccava 
fulminée scintille l'occhio del marchese di Brandenburgo; un атсо grigio e 
mancante copriva il torbido e languido del Bano; sulle gate del garzone pre-
diletto aprile invermigliava le rose, un insolente novembre regnava su quella 
del vecchio innamorato. — (BH, I, etr. 27) 

I z n e n a d n e sl ike, an t i t eze , kadš to osvjetljuju geografske raz l ike , ne­
s igurnos t l judskog b i tka , p ro t ivur ječ je i složenost l judskih dje la tnost i , a 
k a t k a d zamjenjuju de ta l jan opis s red ine , unoseći d inamičku , p s ih i čku 
i e f ek t i vnu d imenzi ju u s l iku ambi j en ta : 

La reggia di Maria e di Elisabetta è un'oscura prigione, la corona una pe­
sante catena, il trono un duro macigno, il letto un umido terreno: tutto è 
cangiato; non un raggio di luce rischiara quella volta profonda; vi régna il 
silenzio dell'eternità; sembra che l'angelo della morte abbia distrutto il mondo 
e gli uomini... - (BH, II, etr. 53) 

8. Svi značajni j i ta l i janski r o m a n t i č a r i preuzel i su p o n e š t o od biblij­
skog s t i la : bibl i jske knj ige bi le su na roč i to p r iv lačne pisc ima što su 
težil i l i r skom, snažnom i »pr imi t ivnom« p roznom iz razu . Bila je to u 
p r v o m r e d u knj iževnos t i l ska novos t : bibli jske slike, p r o r o č k i s tav i ne­
ke k a r a k t e r i s t i č n e st i lske osobine (emfat ički veznik, hebre j sk i pa ra l e ­
l izam, r i tm iz i r anu p rozu) na laz imo ne samo u T o m m a s e a već i u F o -
ecola , 9 7 Guer razz i ja i d rug ih pisaca, bez obzira na ide jnu or i jentac i ju ; 
pogo tovu to vr i jed i za mis t ike i ka to l i čke l ibera lne p isce . S tarozavje tn i 

* 4 Usp. M. Cerini, »Antitesi victorhughiane«, Humanitas, Brescia, V/1950, etr. 
407-21. 

9 5 GZ, 1837, br. 74, str. 295. 
8 ( 1 Usp. Kažotićev članak »VittOTe Hugo e il sistema nervoso«, cit. u noti 95. 
»7 M. Puppo, о. c. u noti 83, etr. 80. 



pa to s i pov i šen ton , t r ag ična i udesna a tmosfe ra , n e p o s r e d n o saobraća-
nje po j ed inaca i n a r o d a sa s t r a šn im ž idovsk im božans tvom, sve je to 
odgovara lo n e m i r n i m r o m a n t i č k i m ind iv idua lnos t ima u nega t i vnom 
odnosu s p r a m postojećeg d ruš tva , p r o s t o r a i v r e m e n a . 

I α Kažot ićevoj p roz i na laz imo u obilju vezn ik e na p o č e t k u p e r i o d a , 
r ečen ice ili pojedin ih rečen ičn ih di je lova, iza t a č k e i z a r eza : »Sursero 
q u i n d i e castel l i d i difesa, e a n n a t e vi l le , e fo r t i f i ca t i t o r r i o n i . . .« (MD, 
I , s t r . 5 ) . U t akv im nabra jan j ima emfa t i čk i vezn ik po jačava do j am 
onoga š to se iznosi. Na p o č e t k u već ih di jelova govora n e m a više svoju 
logičku funkciju, već a fek t ivno-ekspres ivnu , o d n o s n o novo z n a č e n j e : 
»E s iccome anche in mezzo alle p iù t r i s t i v e n t u r e ce rca l 'oppresso nel la 
spe ranza leni t ivo a l suo cordogl io . . . « (MD, I , s t r . 101) ; »E v e r a m e n t e 
t r o p p o mise ra esser doveva la sua s i tuaz ione . . . « (MD, I , s t r . 152) . 

U t i p i č n o m bibl i jskom stilu započin ju mnoga poglavl ja njegovog d ru ­
gog r o m a n a . Kadš to su to p rok l e t s tva , k a d š t o p a r a l e l n e s l ike : »La t e r r a 
lo ingh io t t a , il fuoco del cielo lo incener i sca , il v e n t o lo d i spe rda , 
1'acqua lo sommerga!« (BH, I I s t r . 4 5 ) ; »Ma anche la sua luce doveva 
consumars i , s ta p e r ca lare d ie t ro 1'occidente del la v i ta . U n a nube la 
ve la , u n ven to la caccia al t r a m o n t o , e que l la n u b e è d i consunz ione , 
quel v e n t o d i mor t e« (BH, I , s t r . 6 ) . K o n a č n o , p o p u t Guerrazzi ja , i naš 
je r o m a n t i č a r nekol iko p u t a i dos lovno p reuzeo n e k e misl i iz Biblije 
ili iz c r k v e n i h o taca , navodeć i u bil ješci p o d c r t o m la t insk i t e k s t i na­
slov djela. 



K N J I Ž E V N I U T J E C A J I 

1. U doba kada se ob l ikovao Kažot ićev l judski i kn j iževni l ik u Dal­
maci j i se dos ta č i ta la ta l i j anska klas ična i suv remena l i t e r a tu ra , m a d a , 
n a r a v n o , u v r lo u s k o m građansko-p lemićkom k r u g u . Kata loz i kn j ižare 
B a t t a r a i r i j e tke sačuvane p r i va tne b ib l io teke iz tog v r e m e n a svjedoče 
о š i r o k o m i m o d e r n o m u k u s u obrazovan ih Da lma t inaca ( tu ukl jučuje­
mo i m n o g o b r o j n e dose l jenike koje je dovela aus t r i j ska u p r a v a ) , koj i 
su poznava l i ne samo star i je au to re , osobito P e t r a r k u , Tassa i Metas ta­
sija, koje su uči l i u ško lama , već i Alfierija, Mont i ja , Foscola , Manzo-
nija, Guer razz i ja p a i niz manj ih suvremenih p isaca , š to su danas do­
duše zaborav l jen i , no pr idoni je l i su s tvaranju š i roke č i ta lačke pub l ike 
u I ta l i j i p r e p o r o d n o g doba . Kažo t i ću je bi la p r i s t u p a č n a boga ta bibl io­
t e k a obi te l j i G a r a g n i n u Trog i ru , a vr lo lako m o g a o je doći do nov ih 
izdanja u Mlec ima i Z a d r u , pogotovu kasnije k a d a je bio u r e d n i k knji­
ževnog p o d l i s t k a Gazzette di Žara. Stoga je njegova l i t e r a rna k u l t u r a 
bi la zaista s u v r e m e n a i ažurna , a u njegovu se djelu zapažaju razno l ik i 
utjecaji , u p r v o m r e d u iz r o m a n t i č k e tal i janske knj iževnost i . 

Ob ično se govor i o t r i faze u razvoju tal i janskog r o m a n a u p r v o j po­
lovici X I X s to l j eća . 9 8 Za našeg pisca veoma je značajno p r v o razdobl je , 
u ko j em domin i r a ju l i r sko-sen t imenta ln i r o m a n i D a v i d a Ber to lo t t i j a i 
D e f e n d e n t e a Sacchija , nas ta l i na p l o d n o m h u m u s u što ga p r i p r e m i š e 
t r iv i ja ln i pus to lovno-plač l j iv i r o m a n i gđe Gött in , de Genl is , P i c h e r i 
d rug ih , ali i n e k a djela J . J . Rousseaua , Goethea i Gha t eaub r i anđa . Go­
d ine 1822. ug leda l i su svjetlo Sacchijev Oriele, p r i ča о n e s r e t n i m ljubav­
n ic ima koj i ž ive u uv je ren ju da su b r a t i sestra, i čuvena Ber to lo t t i j eva 
Isoletta de' cipressi, k r a ć i r o m a n о zaista inces tuoznoj l jubavi ko ja za­
vršava s l ikom djevojčina groba na ko jem je epi taf s aluzi jom na njezi­
n u t u ž n u s u d b i n u k a o i u s ta r im g rčk im r o m a n i m a . Ubrzo za p r v i m 
Sacchi j e objavio i d r u g o djelo sl ičnog žanra , Pianta dei sospiri, koje 
sadržava s i tuaci ju t i p i čnu za l i r sko-sent imenta ln i r o m a n : u z a t v o r e n o m 
a r k a d s k o m svi je tu gdje ž ivot teče m i r n o i bez p romjena , sav u svijet l im 
bo jama, l jubav unos i n e m i r i nesreću . U t im danas zaborav l jen im ro ­
m a n i m a , koj i su m e đ u t i m odigra l i od lučujuću ulogu u s tvaran ju m o d e r ­
ni jeg senz ib i l i te ta , osjeća se odraz klasicis t ičke p roze i a r k a d s k o g pje­
sništva, p a č a k i P e t r a r k i n a p jesničkoga izraza: svi l ikovi govore is t im 
jez ikom, i t o u b i r a n o m obl iku i pov i šenom t o n u ; čest i su c i ta t i iz kla­
s ika, ref leksi je p isca , apos t ro fe srcu, pr i ja te l js tvu, vr l in i , l jubavi i si. 
U d r u g u fazu išao b i p r a v i povijesni r o m a n p o uzoru na W a l t e r a Scot ta , 

м Uep. npr. A. Albertazzi, Il romanzo, Milan, β. a.; F. Lopez-Celly, II romanzo 
storico in Italia dai prescottiani alle odierne vite romanzate, Bologna 1939; A. Agnoli, 
» Le origini del romanzo storico in Italia«, Rivista d'Italia, fasc. di dicembre, 1905. i 
Gli albori del romanzo storico in Italia e i primi imitatori di Walter Scott, Piacenza 
1906. 



koj i se u I tal i j i javlja, n a k o n po j ed inačn ih pokuša ja i p r i j evoda , boga­
t o m že tvom oko godine 1827, k a d a su objavl jeni Manzoni jevi / Pro-
messi sposi, Guerrazzi jeva La Battaglia di Benevento, Vareseova Sibilla 
Odaleta, p a Bazzonijev II Castello di Trezzo i Lanze t t i j ev Cabrino Fon-
dulo. Ub rzo za t im izlaze novi pr i jevodi c j e lokupnog Scot ta i n e k i h »fre-
ne t ičk ih« r o m a n a d 'Ar l incour ta , koj i je t a k o đ e r p o n e š t o p r i d o n i o obli­
kovan ju ta l i janskog roman t i čkog u k u s a . Sl jedbenici ško t skog r o m a n o ­
pisca u I tal i j i p reuz imaju više »pozi t ivnih« s t r u k t u r a l n i h e l e m e n a t a : 
zan imanje za povijest i d ruš tvena zbivanja , s l ikanje ob ičn ih j u n a k a iz 
n a r o d a , l oka lnu boju i ka rak te r i zac i ju l ikova. T o m e su p r i d o d a l i ž a rko 
rodol jubl je podi je l jene i spu tane naci je i d e m o k r a t s k e ideje s jeverno-
ta l i janske g rađanske klase . Manzoni jevi I Promessi sposi ( 1 8 2 5 - 2 7 ) , 
najbolji r o m a n iz tog razdobl ja i m o ž d a u cijeloj ta l i janskoj književ­
nos t i , ima već neke značajke t reće faze ta l i j anskog r o m a n a : veće zani­
manje za ps ihološku anal izu i d ruš tveno-mora l i s t i čke p r e o k u p a c i j e . 
Ug lavnom s t r u k t u r o m povijesnog r o m a n a — s e p s k i m p r i zo r ima i r ad­
n jom u kojo j pisac izravno sudjeluje i apos t ro f i r a j u n a k e označene t r e ­
ćim l icem - N . Tommaseo , G. Carcano , F . D a l P O n g a r o i d rug i p r ikazu ju 
suv remena zbivanja, a ne više h is tor i j ska , i p o n o v o unose jače naglašeni 
sen t imen ta l i zam i o tvoreni ju senzua lno-mora l i s t i čku no tu . 

Sve t r i v r s t e suvremenog ta l i janskog r o m a n a odraz i le su se u većoj ili 
manjo j mjer i i u ek lek t i čko j p r ipov jedačko j p roz i M a r k a Kažo t i ća . Kla­
sicis t ički stil l i rskih r o m a n a p r en io je on d i je lom u svoj p rv i r o m a n : 
per i f raze , ka rak t e r i s t i čne u klas ic is t ičkoj p roz i , nać i ćemo i u n jegovu 
i u Ber to lo t t i j evu l jubavnom r o m a n u , a t a k o đ e r i inverz i je u id i l ičk im, 
no konvenc iona ln im opis ima a r k a d s k e p r i r o d e , i glagole na k ra ju reče­
nice po uzo ru na klas ičnu i l a t insku p r o z u u o p ć e . P o p u t p i j emon t skog 
pol igrafa i Kažo t ić uvodi u p r ičan je l i t e r a r n e reminiscenc i je , refleksi je 
i idea l iz i rane , r e to r i čke opise . Gotovo je i d e n t i č a n l jubavni dijalog Ber-
to lo t t i j ev ih Clot i lde i Eugeni ja i Kažo t i ćev ih Mi l jenka i Dobr i l e . Obje 
junak in je u m i r u n a k o n duge agonije, p o m r a č e n a u m a ; j edno j i d rugo j 
b i t će na g robu na tp i s da podsje t i p u t n i k a na n j ihovu l jubav i smr t . 
P r v i Kažo t i ćev r o m a n (1833) j e d n i m di je lom svoje s t r u k t u r e oslanja se 
dak le na Ber to lo t t i j ev Isoletta de' cipressi (1822) i l i r sko-sen t imenta ln i 
r o m a n u o p ć e , a ne na Grossi jevu r o m a n t i č k u nove lu u s t ihovima 
Ildegonđa, s kojom ima manje za jedničkih c r t a . " 

P o p u t W a l t e r a Scot ta i njegovih ta l i janskih u č e n i k a i M a r k o Kažo t i ć 
unos i u r o m a n mnogo povi jesnih č injenica, nas to jeć i da svoj f ik t ivni 
svijet š to više pribl iži povi jesnom v r e m e n u . Uz t r ag i čne , uzvišene l iko­
ve, c r t ao je i smiješne, obične , k a k v e sus rećemo češće u svak idašn jem 
životu i koj i su p ra t ioc i uzvišenih j u n a k a već od Cervan tesa i Shake-
spea rea , no u m o d e r n u p r ipov jedačku p r o z u u v o d e ih H . Wa lpo le i W . 
Scot t . Sl i jedeći p o u k u ovog posl jednjeg, K a ž o t i ć je i k o m i č n i m l ikovi-

6 9 Zajednički su im samo neki elementi fabule, inače veoma rašireni u romantičkoj 
književnosti: i Grossijevu junakinju roditelji sile da se uda za nevoljena čovjeka pa i 
ona umire u deliriju (usp. Novelle romantiche, Turin 1923). 



m a nas to jao o d r e d i t i vanjski i unu ta rn j i l ik povi jesnim uvje t ima dru­
š tvenog s tanja . Sudb ina Mil jenka i Dobr i le pomalo pods jeća na t rag ična 
zbivanja u Sco t tovu r o m a n u The Bride of Lammermoor (1819) , koji je 
u I tal i j i b io v e o m a p o p u l a r a n , zahvaljujući u p r v o m r e d u o p e r a m a Ca­
r a f e , Mazzuca ta i Donize t t i j a . Pods je t imo se nek ih m o t i v a : obitelj i Ra­
venswood i A s h t o n u zavadi su zbog ekonomsk ih raz loga , kao i naš i 
k o n t i V i t t u r i i R o s a n i , d a p a č e , i u j e d n o m i u d r u g o m r o m a n u djevojčin 
o t ac , moćni j i i bogat i j i , k r i v je za razmir icu ; u oba se r o m a n a mlad i 
vo le po ta jno , po ta jno se zakl inju na v ječnu l jubav, a p ro t agon i s t odlazi 
n a n e k o v r i j eme , pa rodi te l j i prisil javaju be spomoćnu djevojku (Luciju, 
Dobr i lu ) da p o đ e za nevol jena čovjeka. P o v r a t a k , in te rvenc i ja mladog 
j u n a k a i ludi lo i s m r t junak in je t a k o đ e r su za jednički e l ement i , m a d a 
ob l ikovan i n a raz l ič i t nač in i nadahnu t i , u Kažo t ićevu slučaju, i lokal­
n o m p r e d a j o m u o p s t a n a k koje ne možemo sumnja t i . 

Na m a n i r u d ' A r l i n c o u r t a donek le podsjećaju p a t e t i č n e l jubavne scene 
i f an tas t i čan Dobr i l i n bijeg u olujnoj noći , no inače njegov se ut jecaj 
v je ro ja tno og ran ičava n a n e k e sti lske e lemente i n j ihovu f rekvenci ju . 
Za raz l iku od djela r o m a n t i č k o g vicomta u Kažo t ićevu p r v o m r o m a n u 
n e m a n a d n a r a v n i h pojava , p repoznavan ja i s t rašnih p r i zo ra u podzem­
l j ima. Od l i r sko-sen t imen ta ln ih r o m a n a Milienco e Dobrilla oduda ra po 
j ednos t avno j i »zdravoj« l jubavnoj fabul i : nema t u inces ta ni »slobod­
nijih« si tuaci ja . Ta j r o m a n m e đ u t i m zna tno se raz l ikuje i od p r av ih ta­
l i janskih povi jesn ih r o m a n a j e r n e m a nac ionalno-os lobodi lačke c r t e n i 
k r u p n i h povi jesn ih događa ja : u središ tu je zbivanja id i l ičko- t ragični 
l jubavni m o t i v ; i ako p isac spominje razdoblja da lma t in ske povijest i , 
j asno je da iz svoje a u t o n o m i s t i č k e i lokal is t ičke p e r s p e k t i v e nije mo­
gao vidjet i ve l ik ih nac iona ln ih k re tan ja u povijest i Dalmaci je , ko ju je 
doživl javao k a o slijed nes reća što se oba rahu na m i r n o i r ad ino dalma­
t insko s t anovn i š tvo . P r v o m piscu povijesnih r o m a n a u Dalmaci j i s toga 
su se nužno n a m e t a l i , k a o d o m i n a n t n i mot iv i , l jubavni zap le t i p r ikaz 
g radske i p l e m i ć k e s r ed ine . 

Z n a t a n ut jecaj na Kažo t i ć a i njegov p rv i r o m a n izvršil i su A. Manzon i 
i njegovi Zaručnici: oda t l e je Kažo t ić p reuzeo d o b r o d u š n u i roni ju i mo-
ra l i s t ičk i i re l ig iozno obojeni roman t i zam, bl izak j ednos t avn im p u č k i m 
shvaćanj ima, a s t r a n ba j ronskom individual izmu i v r lo s lobodnoj maš t i 
m n o g i h r o m a n t i č k i h p jesn ika . Najplodni j i utjecaj Manzoni jev b i t će da je 
u Kažo t i ćevo j težnj i da ps ihološki op ravda p o s t u p k e svojih j unaka . A. 
P e t r a v i ć t a čno z a p a ž a 1 0 0 da je Kažo t ić h t io ps ihološki mot iv i r a t i i na j -
nevjero ja tn i ju zgodu u r o m a n u , Dobr i l in noćn i bijeg p r e m a Visovcn; no 
i ako je odnos pisca p r e m a u n u t a r n j e m životu junak in je donek le s l ičan, 
njegovo sl ikanje p r o v e d e n o p r e t e ž n o r e to r i čk im gomi lan jem sti lskih fi­
gu ra j ako zaostaje za majs to rsk im ps ihološkim ana l i zama Alessandra 
Manzoni ja . 

1 0 0 Usp. о. c. u noti 11, str. 17. 



P o z n a t a je epizoda Manzoni jeva r o m a n a op roš t a j Luci je s r o d n i m 
k ra j em. P o z d r a v zavičaju mlade seoske djevojke dese t l jeć ima je ispu­
njavao nosta lgi jom srca to l ik ih Tal i jana , osobi to po l i t i čk ih i zgnanika , 
pa je Manzoni jev »Addio ai mont i« ub rzo pos t ao u z o r niza s l ičnih »opro­
štaja« u neko l iko suvremenih djela. Ep i zoda je zanimlj iva i sa s t i l skog 
aspek ta , j e r u njoj pisac objekt ivno opisuje vanjski l ik i u n u t a r n j e p r o ­
življavanje junakin je , a i s tovremeno i sam s tupa u p r v i p l an , p r o m a t r a 
krajol ik , zapaža u n jemu supt i lne po jed inos t i i, na k ra ju , razvi ja š i rok 
l i rski p o z d r a v izgnanika i me lanko l i čnog p u t n i k a r o d n o m k r a j u . 1 0 1 I 
Kažo t i ć je osjetio osebujan ča r te r o m a n t i č k e e p i z o d e : u r o m a n u Mi-
lienco e Dobrilla p r i l i čno su v jerno p r e n e s e n e n e k e Manzoni jeve r i ječ i i 
s l ike, no pos to je i p a k i n e k e raz l ike u o b r a d i . Dobr i l a pu tu je iz Kaš t e l a 
u T r o g i r u r ano j u t r o , po m o r u ; r i ječi p o z d r a v a u cijelosti su n jez ine , 
š to je i moguće , j e r je r a s t anak k r a ć i , a j unak in j a o b r a z o v a n i j a . 1 0 2 Ču­
đenje i s t r ah svojih j u n a k a Manzon i n e opisuje , već iznosi ne i z r avno u 
i z v a n r e d n o m opisu jesenskog kra jo l ika , koj i p r e t h o d i mis l ima Lucii i -
n im. U Kažot ićevu r o m a n u opis dolazi n a k o n p o z d r a v n i h r i ječi , pa i ne­
m a onog dvos t rukog , unu ta rn jeg , značenja k a o u Zaručnicima: 

Non tirava un alito di vento; U lago 
giaceva liscio e piano, e sarebbe paruto 
immobile, se non fosse stato il tremola-
re, e Vondeggiar leggiero della luna, 
che vi si specchiava da mezzo il cielo. 
S'udiva soltanto il fiotto morto e lento 
frangersi sulle ghiaie del lido, il gorgo-
glio più lontano dell'acqua rotta tra 

le pile del ponte, e il tonfo misurato 

di quel due remi che tagliavano la 

superficie azzurra del lago, useivano ad 

un colpo grondanti, e si rituffavano. 

L'onda segata della barca, riunendosi 

dietro la poppa, segnava una striscia 

increspata che si andava aïlontanando 

dal lido. (Tutte le opere di Alessandro 

Manzoni, vol. II, tom II, Milan 1954, 

str. 140) 

Non spirava un soffio di vento -

cheta era la superficie delVacqua, solo 

il fiacco frangersi dell'onde sulle ghiaie 

dell'opposta riva, ed il tonfo accordato 

de' remi, che ora si tuffavano ora usei­

vano grondanti, rompeva il silenzio di 

quel tacito e sereno mattino - sorto 

era il sole ad inargentare le striscie 

leggermente increspate che la barca 

segnava, e rinfrangendosi da poppa del­

io schifo splendeva di una luce pin vi-

vida nel luttuoso colore di quella nera 

vettura, che illuminata cosi, paravasi 

più vicina all'occhio risguardante. -

(MD, II, etr. 16) 

1 0 1 U Manzonijevoj prozi često je takvo interpretiranje misli i osjećaja junaka. 
Zato i dodaje na kraju VIII poglavlja: »Di tal génère, se non tali appunto erano i pen-
sieri di Lucia, e poco dissimili i pensieri degli altri due pellegrini . . . « (Tutte le opere 
di Alessandro Manzoni, Milan 1954, vol. II , tom II , str. 141). 

1 0 2 »Tali erano i pensieri della donzella, che mentre delirava vedevasi a poco a poco 
togliere pur anco all'innocente conforto« (MD, II, str. 16). Usp. sličan odlomak u I 
Promessi sposi, cit. u noti 101. 



P o z d r a v zavičaju naše K a š t e l a n k e mnogo je k r ać i , sadržava samo 
op roš t a j s k r a jo l i kom uz koj i su vezane njezine u s p o m e n e , a nema on ih 
opće l judsk ih i nac iona ln ih e l emena ta što ih sus rećemo u M a n z o n i j a . 1 0 8 

N o osim nos ta lg ičnog p r i zo ra r a s t anka s r o d n i m k r a j e m Kažo t i ć je 
našao u t a l i j anskom r o m a n u i nekol iko humor i s t i čk ih ep izoda i l ikova. 
Zbog toga d rž imo n e k e v r s te l i t e r a rnom reminiscenci jom njegova advo­
k a t a Doro te j a , s r o d n i k a Manzoni jeva Azzeccagarbugl i . K a o i Manzoni , 
t rog i r sk i p r i pov j edač opisao je svoj l ik u n u t a r o d r e đ e n o g ambi jen ta , a 
p r ikazu juć i Doro t e jovu sobu u Trog i ru , imao je p r e d oč ima sliku koju 
je već bio s tvor io ta l i janski r o m a n o p i s a c . 1 0 4 Po Manzoni ju je i njegov 
k a r a k t e r , lukav , h i m b e n , pon izan p r e d moćn ima , i njegov osebujan 
p ro fes iona ln i govor s c i t a t ima iz la t inskih , ta l i janskih i domać ih prav­
n ih spisa. U Miljenku i Dobrili nije sasvim izvorna n i t emel jna k o m i č n a 
si tuacija te e p i z o d e : n e s p o r a z u m između Dorote ja koj i d rž i da je Adal­
b e r t e došao zbog sinovljeve l jubavne afere i Mil jenkova oca koji na taj 
nač in doznaje ono što je već odavna samo za rod i te l j e ta jna . T u je u 
s tvar i p r e o k r e n u t n e s p o r a z u m između Renza i mi l anskog advoka ta koji 
misl i da ima posla s r azbo jn ikom pa je sp reman da m u p o m o g n e . 1 0 5 P o ­
veo se za Manzon i j em i k a d a je odab rao kao ep i zodnu f iguru l ik pla­
šljivog, o p o r t u n i s t i č k o g svećenika , don Maura , kojeg nije mogao nać i u 
n a r o d n o j p reda j i . I p a k , d o b r o ga je uk lop io u fabu lu r o m a n a : njegovi 
savjeti i p ropov i j ed i Dobr i l i i razgovor i s k o n t e s o m Mar i jom nisu bez 
h u m o r a i č ine u g o d a n k o n t r a s t pa t e t i čn im i n e p r i r o d n i m l jubavnim 
p r i zo r ima , a u j edno p ruža ju au to ru p r i l iku da p r o g o v o r i о povi jesn im 
p r i l i k a m a i d r u š t v u r o d n o g m u kra ja u drugoj polovic i X V I I stol jeća. 
D o n M a u r o je sel jački sin koj i je mogao da bira samo i zmeđu dva p u t a 
u svojoj ka r i j e r i , t j . i zmeđu vojničkog ili svećeničkog zvanja . I z a b r a o 
je ovo d rugo , j e r j e shvat io da u r a t u najpri je g inu s i romasi , i to bez 
i k a k v e kor i s t i za sebe . I s t o v r e m e n o , bio je p o p u t d o n Abbondi j a ljubi­
tel j s l a tkog m i r a i sna ; n a s u p r o t i zn imnim i uzvišenim junac ima r o m a n -

1 0 3 »Ađđio monti, campi, limpide sorgenti, che in mezzo a voi trassi le prime aure 
di vita; addio ameni poggi, selvagie siepi, dolci convalli fidi testimoni de' miei deliri 
- secreto recesso d'ogni mio contento, beato eoggiomo del mio Milienco ecco io ti ri-
veggo per I'ultima volta, ti saluto, ti abbandono, addio natale castello, dove crescendo 
ad nn tacito sospiro mi beava anche nel pianto delia dolce tua eolitudine-accetta il 
supremo saluto che la povera Dobrilla ti dona, accetta le sue lagrime« (MD, II, etr. 15). 

1 0 4 Tu je opisana prostrana prasna soba, stol pun spisa, rasklimane, stare stolice i 
adrokatska toga koja je u gospodina Doroteja - seljački koporan od grube vunene 
tkanine (raša) u kojem on prima svoje stranke. 

105 u Manzonija komičan je advokat koji vidi u Renzu neustrašiva zločinca, pa je 
spreman da mu pomogne upravo zato, a pomalo je komičan i siromah Renzo koji je 
mogao izazvati takav dojam i koji vjeruje u pravdu. U Kažotića nedostaje doživljeni 
pesimistički ton pisca, a u jednostavnoj i površnoj komici nema ni onog drusKeno-
-moralnog značenja koje nalazimo u epizodi Zaručnika. Naš se pisac srdačno smije po­
kvarenom advokatu (»la mia opinione cercherà di sođdisfarvi, libera come sempr'è stata«, 
MD, I, str 79) , no i dobrodušnom, strogom Miljenkovu ocu (»Che contrapposto, bella 
dawero , appena ritorno a casa mi sentira il signer innamorato«, MD, I, str. 83) . 



t i c k e fikcije, više je volio b rencan je zvona negol i t u t a n j t o p o v a . 1 0 6 P o ­
neš to o d l ika đon Abbonđi ja na laz imo i u ka rak te r i zac i j i Mar i je , D o -
br i l ine ma jke . Dapače , ona govor i k a d š t o n jegovim j ez ikom: 

Ragazzacci, che per non saper che 
fare s'innamorano, vogliono maritarsi, 
e non pensano ad altro, non si fanno 
carico dei travagli in che pongono un 
povero galantuomo. Oh povero me! -
(о. c , vol. I I , tom II, etr. 19) 

Ma pur troppo che quei due ragaz­
zacci Vhanno fatta bella — Innamorarsi! 
impazzire! oh! che spropositi. — Ε tutto 
ricade su me. Povera madre! povera 
Maria! - (MD, I, etr. 67) 

Možda je još poneš to p reuzeo iz Manzoni jeva r e m e k - d j e l a , 1 0 7 š to nas 
ne smije čud i t i k a d a znamo da su sl ično pos tupa l i i nek i pozna t i j i p isci 
povi jesnih r o m a n a na A p e n i n s k o m p o l u o t o k u . No tv rdn ja da je to b io 
»b lago tvorn i ut jecaj j ednoga geni ja lnog romans i j e ra« a ne p ro s to p o ­
d r a ž a v a n j e , 1 0 8 čini se da je samo di je lom i s t in i t a : Kažo t i ć je zais ta p o ­
dos ta nauč io od vel ikog Manzoni ja i vješto je u k l a p a o p o s u đ e n e l ikove 
i s i tuacije u s t r u k t u r u vlast i tog djela, da juć i im nove ob ra t e i f iz iono­
mije , p a su kadš to postajal i o rgansk i di jelovi njegova svijeta maš t e . Ali 
ne smijemo zaboravi t i da je da lma t in sk i p r ipov jedač p renos io p r i l i čno 
v jerno i s l ike i izraze iz nek ih Manzoni jev ih od lomaka , š to je p r e m a 
današn j im shvaćanj ima samo ropska imitaci ja , gotovo plagi ja t . 

R o m a n Milienco e Dobrilla nije samo odvje tak Manzoni jeve škole u 
Dalmaci j i , m a d a je odraz Zaručnika to l iko j a k da je moguće p r e t p o s t a ­
vi t i da su up ravo pojava i uspjeh tog r o m a n a 1 0 9 p o t a k n u l i Kažo t i ća n a 
pisanje njegove knjižice. S d ruge s t r ane , i ako je nap i san n a t a l i j anskom 
jeziku, njegov roman teško je uk lop i t i u t a l i j ansku knj iževnos t p r v e p o ­
lovice X I X stoljeća. Osebujan spoj raz l ič i t ih knj iževnih utjecaja, do-

ш Našeg don Abbonđija slikao je Kažotić i po nekom poznatom liku, ili barem po 
tipu svećenika u vlasteoskoj kući; njegov životni put razlikuje se od karijere Manzo­
nijeva junaka, a nema ni onog pesimističnog završenog obračuna kada don Abbondio, 
strogo ukoren zbog kukavičluka i egoizma, ipak ne može da se popravi, jer zapravo 
i ne shvaća domašaj svoje pogreške: Kažotićev don Mauro nestaje iz romana kada 
piscu više nije potreban. 

1 0 7 A. Petravić navodi (о. c. u noti 11, str. 15-17) pripreme za svadbu Dobrile i 
Družimira, koje mu dozivlju u pamet opis priprema za Gertrudino prisilno zaieđenje; 
zatim strogoga Dobrilina oca dovodi u vezu β ocem Gertrude, a spominje i »rukopisnu 
kroniku« kao odjek Manzonijeva tobožnjeg rukopisa. Tome bi se mogla dodati i ple­
menita mladenačka naglost Miljenkova, koja podsjeća na sličnu Renzovu prirodu. 

1 0 8 A. Petravić, о. c. u noti 11, etr. 16. 
1 0 * Još 1827. bilo je rasprodano prvo izdanje od 2000 primjeraka, a iste godine izišlo 

je pet izdanja izvan Milana. Jedno od tih, lugansko, po formatu i grafičkoj opremi vrlo 
je slično Battarinu izdanju Miljenka i Dobrile. Povijesni romani bili su popularno 
štivo u građanskim krugovima, namijenjeno dosta širokim slojevima čitalaca: stoga 
im je obično bio malen format (džepni), a tomovi tanki i praktični; baš u takvu ukusnu 
formatu pojavio se i Kažotićev roman kao jedno od uspjelijih izdanja zadarskih iz­
davača. Pojava zabavne domovinske knjige u domaćem izdanju bila je hrabar pokušaj 
autora i braće Battara, u stvari dalek odjek one knjižarske revolucije u velikim evrop­
skim središtima kojom je literatura konačno prešla iz salona u građanske domove. 



m a ć i mot iv , d a l m a t i n s k a loka lna boja i s lavenski osjećaj , za t im odsu­
stvo nac iona lno-os lobodi lačke tendenci je , blaga m o r a l n a po lemika , p r o ­
svjet i tel jski s tav i vel ik ud io l i r sko-pate t ičk ih ugođaja — sve to ne do­
p u š t a da se Kažo t i ć ev p r v e n a c ocijeni p r e m a m e t r u suv remene ta l i jan­
ske kn j iževne s i tuaci je . K a k v o god bi lo, to djelo m o ž e m o najbolje shva­
t i t i u o k v i r u naše k u l t u r n e i knj iževne povijesti , gdje ono tek dobiva 
svoje p r a v o značen je . 

2. U X I I poglavl ju r o m a n a II Bano Horvath (1838) Kažo t i ć donos i 
samo povi jesne p o d a t k e о vezama Napul ja i Ugarske i о sudbin i anžu-
v inske k u ć e , a p r i čan je započinje od p ropas t i dinast i je H o h e n s t a u f f e n 
i smr t i k ra l ja Manf reda , t j . od zbivanja opisanih u t a d a čuvenom Guer -
razzi jevom r o m a n u La Battaglia di Benevento (1827) : »Valorosi i s to-
r iograf i ce le descr i s se ro ; la pena del va len te Guer razz i ci ha da to u n 
q u a d r o che a rd i to p e r m e al cer to sarebbe t e n t a r n e u n a sola t in ta« 
( B H , I , s t r . 123) . Kažo t i ć je zaista gledao na davna zbivanja ta l i jan­
skoga s rednjeg vi jeka oč ima »vođe ba j ronske škole« u I ta l i j i : »Storie d i 
sangue son quel le che dovre i i m p r e n d e r e a r accon ta re , e l ' an ima s tanca 
dal la m e m o r i a del de l i t to ma l si ada t t a a tessere la tela di a l t r i mis fa t t i 
p iù a t roc i e ne fand i« (BH, I . s tr . 1 2 2 ) . 1 1 0 Taj temel jn i ugođaj p r e n i o 
je u svoj d rug i r o m a n , i ako m u glavna namje ra nije bila da či taoca m u č i 
g o r k o m i ron i jom i sumnjom u smisao života kao n i da rodo l jubn im alu­
zijama i r e t o r i č k i m t i r a d a m a pot iče na borbu za s lobodu domovine , 
k a k o je to p o k u š a v a o njegov tal i janski uč i te l j . Cilj m u je bio jednos tav­
nij i i mnogo sk romni j i : u završn im r i ječima — i tu oponaša Guerrazzi ja 
— ist iče da je zadovol jan ako je či talac zajedno s n j ime osjetio suću t 
p r e m a d o b r i m i p r ez i r p r e m a zl ima. 

R o m a n II Bano Horvath počinje smrću kral ja Ludov ika , a završava 
kažn javan jem b u n t o v n i k a i s rećom dobr ih , dok u Guerrazz i ja t r iumf i -
raju, m a d a z a k r a t k o , izdajice, podlac i , poh lepn i v l ada r i i sebični p a p e . 
Raz l ika je u t o m e što Guer razz i ne vjeruje u pob jedu dobra ni u »mo­
ralni« n a p r e d a k čovječans tva , j e r svi su zli, od p r i r o d e skloni opač ina­
ma , pa i najbolj i , s t jecajem okolnost i , mogu izdat i pr i ja te l je i n a š k o d i t i 
b l ižnj ima. Ali naš p r ipov jedač , neš to pod utjecajem ka to l i čk ih r o m a n ­
t i ča ra — Manzoni ja i C a n t ù a —, nešto p r e m a v las t i tom odgoju i n u ž n o m 
obziru p r e m a cenzur i i s lužbenom rež imskom stavu, op t imis t je koj i vje­
ruje u p r o v i d n o s t i n a p r e d a k čovječanstva, gledajući s g rozom na drev­
no doba oka l jano z loč in ima p r e m a »svetoj« osobi v ladara , š to se tobože 
više ne b i smjelo dogodi t i u »mirnom« v r e m e n u u ko jem on živi. 

P a i p a k sav onaj »crni« r o m a n t i z a m Guerrazi ja , uv je tovan m u č n i m 
doživljaj ima u djet injs tvu i obl ikovan l ek t i rom r o m a n a gđe Radcl i f fe , 
M a t u r i n a i B y r o n a , 1 1 1 od raz io se na mnog im s t r an icama Kažot ićeva dru-

1 1 0 Te su riječi odjek Guerrazzijevih: »La nostra mano si accosta tremando a ver­
gär queste carte, imperciocché i fatti dei feroci, che vissero in cotesti tempi infelici, 
sieno ecritti col sangue; né occorra pagina di storia, che non gridi un delitto« (Batta­
glia di Benevento, I , str. 129). 

1 1 1 Usp. M. Praz, о. c. u noti 65, §tr. 296. 



gog r o m a n a . P r i zo r i k rv i i smr t i ob i lno su z a s t u p a n i u Banu Horvathu 
- a u p r a v o on i predstavl ja ju j e d n u od b i tn ih osobina Guerrazz i jeva dje­
l a . 1 1 2 O d Guerrazzi ja naš je p isac nauč io k a k v i se p i t o r e s k n i e fek t i m o g u 
izvući iz opisa noćn ih b i t aka . T u j e našao o p š i r n e opise bun i la i gro­
zničave monologe glavnih l ikova i neko l iko m u č n i h sl ika smr t i u pod ­
zemlju t amn ice . Središnji p r i zor u K a ž o t i ć e v u djelu, u ko j em ban Iva-
niš i kra l j ica Marija u novigradskoj t amnic i stoje p r e d lesom n e p o z n a t a 
čovjeka što b i t r ebao bi t i njezin suprug , odjek je s l ične r o m a n t i č k e 
kons t rukc i j e ko jom se zapleće in t r iga Guerrazz i jeva r o m a n a . K r č m a i 
k r č m a r s ta ln i su mot iv i povi jesnog r o m a n a p o uzo ru na W. Scot ta . U 
Banu Horvathu na laz imo ih t akođe r , a b i t će da su nas ta l i k a o remin i ­
scencija na m r a č n o svrat is te u Guer razz i jevu r o m a n u , gdje p r o t a g o n i s t 
p r i v r e m e n o gubi s lobodu: u i s tom ambi j en tu Kažo t i ćeve junak in je Ma­
rija i E l i zabe ta odaju svoj i den t i t e t pa će već idućeg j u t r a b i t i zaroblje­
ne . I j edan i drugi pisac opš i rno opisuju o d v r a t n u f iguru k r č m a r a . 

I m a još niz manj ih pojedinos t i koje je naš p r ipov jedač p r en io iz 
p o p u l a r n o g tal i janskog r o m a n a koj i je u t r i de se t im god inama proš log 
stoljeća bio cijenjen gotovo isto to l iko kao i Manzoni jevi Zaručnici. 
P r i z o r e i mot ive koji su se svidjeli Kažo t i ću hva l i i is t iče i Nikola T om-
maseo , j e d a n od najznačajnij ih i na js t rož ih k r i t i č a r a r o m a n t i č k o g raz­
dobl ja u I t a l i j i . 1 1 3 T a k o đ e r i p reve l ik ud io povi jes t i , često u od lomc ima 
što se p r o t e ž u na po nekol iko poglavl ja , a s t i lski se v r lo malo raz l ikuju 
od izvorn ika , m a r k a n t n a je k a r a k t e r i s t i k a u s t r u k t u r i Bitke kod Bene-
venta, a u neš to manjoj mjeri i u Banu Horvaîhu.ÎU Tal i janski r o m a n o ­
pisac volio je česte pa t e t i čke apos t ro fe l ikov ima i č i t aocu i opš i rne pe-
s imis t ičke refleksije. Kažo t ić se v r lo često i u t o m e p o v o d i za nj im, no 
s mnogo opreza , pa t akve sudove ne donos i o d l u č n o , ub lažava ih ili 
s tavlja u usta osoba koje su već »pli jen kra jn j ih s t ras t i« . Govor i ih u 
svoje ime t e k kada nisu u sup ro tnos t i s k r š ć a n s k o m d o g m o m ili Bibli­
jom: »E sarà mai , che l ' e t e rna giust izia p r o t e g g a il pe r f iđo , o fu sc r i t to 
nel l ib ro del ia P r o w i d e n z a che il de l i t to t r i o n f a n t e passeggi sulla t e r r a , 
e l ' innocenza conculchi e la ve r i t à ? Se ta le è il vo le re del n u m e , vener ia-
moio« (BH, I, str . 82) . P o Guerrazz i ju čovjek je gl ina koja mis l i ; to je 

1 1 4 Usp. W. Th. Elwert, Geschichtsauffassung und Erzählungstechnik in den histori­
schen Romanen F. D. Guerrazzis, Halle 1935, etr. 59-64. I u prvom romanu Kažotić 
je opisao dosta opširno smrt junakinje (Dobrile); no bilo je to pretežno iznošenje 
osjećaja, suza, patnja i bunila nesretne djevojke. Sada su to slike rana, krvi, pjene, 
anatomske pojedinosti i prizori fizičke patnje, jednom riječi izraz morbidnog užitka 
Guerrazzijeva učenika. U XX poglavlju romana II Bano Horvath naći ćemo i prizor 
u kojem samrtnik proklinje druga u nesreći, što je odraz sličnog vječnog prokletstva 
u XVIII poglavlju Guerrazzijeva romana (II, str. 79). Mnogo je takvih opisa u La 
Battaglia di Benevento: svaki dvoboj ili bitka završavaju sadističkim anatomijama 
izranjenih lica, odsječenih udova, iščupanih srdaca. 

1 1 3 Usp. opširan prikaz Guerrazzijeva romana što ga je objavio K. X. Y. (tj . N. 
Tommaseo) u firentinskoj Antologia (br. LXXXII, kolovoz 1823, str. 73-100) . 

1 1 4 Kako smo vidjeli povijesti anžuvinske kuće posvećeno je cijelo XII poglavlje 
ovog romana. 



t emel jn i p a r a d o k s š to ga m u č i i zbog kojega s ruš i lačk im bi jesom razbi ja 
o p t i m i s t i č k u i p o v r š n u s l iku о čovjeku u svojih č i ta laca odgojenih u 
prosv je t i t e l j sk im shvaćanj ima. I Kažot ića je više p u t a p r ivuk lo m r a č n o 
raspo ložen je i pe s imizam ta l i janskog roman t i ča r a , no svaki p u t samo se 
p r i v r e m e n o opi jao p o g l e d o m u p o n o r s k u p razn inu , v raća juć i se ponovo 
u t r ad i c iona lne okv i re k r šćanske dogme - je r njegov je bog i p a k » tu t to 
a m o r e « . 

La Battaglia di Benevento n e m a značajnij ih opisa kra jo l ika n i opšir­
nij ih slika g radova i en te r i j e ra . Loka lnu boju pisac post iže p r e t e ž n o 
leks ičk im i s t i l sk im s r eds tv ima : a rha ičk im izrazima, s t ihovima, c i t a t ima 
iz or ig ina ln ih k r o n i k a , t e h n i č k o m terminologi jom о dvoboj ima, t e rmin i ­
m a iz as t rologi je i p raznovje r icâ i td. Guer razz i najviše polaže na l i r izam 
i o r a to r sk i pa to s svoje p r o z e . Sredstva koj ima s tvara a tmosfe ru i p r iv id 
a u t e n t i č n e d r e v n o s t i na jčešće su usklici , pi tanja , s ložene kons t rukc i j e , 
oponašan je s t a r in ske s in takse , reminiscenci je iz D a n t e a , P e t r a r k e i dru­
gih. Njegov svijet ni je dovol jno k o n k r e t a n n i rea lan , m r a č a n je i nas ta­
n jen više s j enama negol i p r a v i m i živim l ikovima, p a n a m se p rečes te 
a u t o r o v e in te rvenc i je i ne čine tol iko nep r i rodn ima . Sl ično je i u Banu 
Horvathu. Umjes to opisa s red ine nalaz imo povišen ton i ozbil jne reflek­
sije koj ih je doduše manje nego u njegova uzora , no značajno je da 
umjes to ep ig ra f ima njegova poglavlja počinju ref leksi jama, kadš to po­
p r a ć e n i m c i t a t ima koj i p r idonose p r o r o č k o m tonu au to rov ih in te rven­
cija u zb ivanje . P a ipak , nesumnj iv knj iževni ut jecaj Guerrazzi ja ne 
bismo mogl i od lučno osud i t i kao p r imje r » d e k a d e n t n e roman t ike« (Pe­
t r av i ć ) . M a d a nije nap i sao d o b a r povijesni r oman , usvajajući n e k e a spek te 
iz Guerrazz i jeve vizije svijeta, Kažo t ić je sudjelovao u o p ć e m stanju 
d u h a i p r ib l iž io se e k s t r e m n i m s tavovima što su najavlj ival i r ad ika l an 
p r e k i d sa s t a r im i j e d n o n o v o razdobl je u evropskoj l i t e r a t u r i . 

3 . Kažo t i ćev t r eć i r o m a n , II Berretto rosso (1843) , nas t ao je kao p lod 
t ra jnog in t e r e sa D a l m a t i n a c a za život i običaje n a r o d a . Stoga njegov iz­
le t u Mor lak i ju ni je egzo t i zam u p r a v o m smislu riječi, j e r se ne rad i о ne­
k o j t uđo j i d a l eko j zemlj i , n i t i о obl ikovanju posebn ih shvaćanja о pr i ­
r o d i i n a v i k a m a l judi u č u d n o m i n e p o z n a t o m kraju , često n a k o n pu to ­
vanja ili n a t eme l ju r azgovora , snova, posje ta muzej ima ili konsu l t i r an ja 
n a u č n e l i t e r a t u r e . 1 1 5 Naš se p isac našao u donek le d r u k č i j e m položaju : 
živio j e u go tovo s t a l n o m d o d i r u s l judima iz Da lma t in ske zagore , više 
p u t a pos jeć ivao je n j ihova sela, razgovarao s nj ima i govor io nj ihov 
jez ik i d ržao i h , k o n a č n o , di je lom svog n a r o d a , da lma t inskog i uopće 
s lavenskog. P a i pak , p r i s t u p a o im je nač inom što je s ad ržavao i n e k e 
e l emen te egzot izma, j e r je b io d u b o k d ruš tven i p o n o r š to ga je od njih 
di jel io. K a k o ее r ad i lo о d i je lu njegova n a r o d a što je b io s labo p o z n a t 

"* Uep. P. Martine, L'Orient dans la littérature française au XVII* et au XVIII* 
siècle, Pariz 1906, etr. 3. i P. Jourda, L'Exotisme dam la littérature française depuis 
Chateaubriand. Le romantisme, Pariz 1938, str. 10-12. 
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u razvi jeni j im evropsk im zemljama, p isao je i sa željom da i s t akne za­
nimlj ive osobi tos t i njegova života i nav ika , a di je lom i na po t ica j s t r a n e 
egzot ične knj iževnost i (For t i s , Rosenbe rg , M e r i m e e ) . K o n a č n o , u l iku 
našeg M o r l a k a vidio je čovjeka i sk renog , n e p o k v a r e n o g i e t i čk i supe r io r ­
nog — ali za razl iku od konvenc iona lne r o m a n t i č k e sl ike о s r e t n o m i 
d o b r o m divl jaku, on je znao za rea lnos t i d r u š t v e n e kor i j ene zla u na rod ­
n o m životu. 

V e ć je Tommaseo povezao Kažo t i ćev m o r l a č k i r o m a n s oko pola s to­
ljeća s tar i j im Les Morlaques (1788) ko j em je au to r i ca Jus t ine W y n n e 
grofica R o s e n b e r g . 1 1 6 Temel jna je s l ičnost s n jez in im r o m a n o m u t o m 
što i K a ž o t i ć uzima s t r u k t u r u s l j ubavnom fabu lom i op isom n a r o d n i h 
običaja. T u su i tobožnje ili o r ig ina lne n a r o d n e p jesme u p r i j evodu , 
funkc iona lno u m e t n u t e u značajnije ep izode . K o n a č n o , to je p r ipovi je ­
danje ko jem su t ema život i običaji našeg n a r o d a , povezan i oko zbivanja 
u j e d n o j sel jačkoj obitelj i i oko j ednos t avne s en t imen t a lne fabule . Ove 
misl i iz p r edgovora k a o da su u g r a đ e n e i u s t r u k t u r u Kažo t i ćeve Crven-
kape: 

La suite naturelle des événements ordinaires dans une famille Morlaque va 
nous mettre au fait des moeurs et usages de la nation d'une manière plus 
sensible que la relation froide et méthodique d'un voyager. On n'a pas cru 
avoir besoin de recourir au romanesque ou au merveilleux. Les faits sont vrais 
et les détails nationaux fidellement exposés. Moeurs, habitudes préjugés, ca­
ractères, circonstances locales, tout résultera des événements et des person­
nages mêmes mis en action. 

Običaj i oko pobra t ims tva , v jenčanja , rođen ja i s m r t i r edov i to su u t k a ­
n i u r adn ju romana . No ima i n e k i h už ih s l ičnost i koje povezuju t a dva 
»mor lačka« r o m a n a : junakin je , Je l la i Gel ina , r ađa ju u polju, s a m e ; uz­
r o k d r a m e je l jubomora ; nes reće započ in ju zbog m o r a l n e dekadenc i j e 
u č i s tom svijetu j ednos tavn ih Mor l aka i, n a k ra ju , au to r i napuš ta ju l iko­
ve iz kra l jevskih pa lača ili v isokog d ruš tva , oduševl javajući se za ob ične 
l jude, s k r o m n e sinove p u k a . 1 1 7 M e đ u t i m , k a d a je Kažo t i ć p r i s t u p i o svo-

u e Usp. GZ, 1843, br. 98. 0 tom je romanu pisao R. Maixner, »Trađuctions et 
imitations du roman Les Morlaques«, Revue des Études slaves, Pariz 1955, t. XXXII, 
fasc. 1-4, str. 64-79, a ranije V. Jovanović, »Grofica Rozenberg i njeni Morlaci«, 
Srpski književni glasnik, Stara serija, knj. ХХХ/1913, str. 110-19, 194-200, 357-67, 
441—52. No neće biti tačno da je Kažotić upravo preko anonimnog prijevoda Morlaka, 
objavljenog u Padovi 1798 (Costumi dei Morlacchi), primio poticaj za pisanje svog 
romana (R. Maixner, о. с , str. 78). Knjiga Les Morlaques bila je poznata u Dalmaciji, 
pa i u Trogiru (jedan primjerak čuva se u BGF), a jedini dokaz u prilog navedenoj 
tvrdnji bila bi bilješka о običaju crvene kapice u Costumi dei Morlacchi, prepisana 
iz Lovrićeve knjige kojom se Kažotić i inače obilato služio. 

1 1 7 I u njihovu životu ima junačkih zgoda i zanimljivih osjećaja, kaže nam gospođa 
Rosenberg u pregovoru »pučke mletačke novele« Il trionfo de' gondolieri ovvero 
novella viniziana plebea scritta in idioma francese da Madama G. W. С — t - ssa di R -
s - g , e recata nell'italiano da L. A. L. (Mleci, 1787). Čuva se u BGF. 



jo j m o r l a č k o j t emat i c i , r o m a n gđe Rosenberg bio je gotovo zaboravl jen , 
p a je oči to da su i d rug i f a k t o r i djelovali na našeg p r ipov jedača , u p r v o m 
r e d u novo zan imanje za običaje našeg n a r o d a u p o č e t k u če t rdese t ih go­
d ina , p o t a k n u t o p o j a v o m i l i rskog p o k r e t a i njegovim odjecima, p r o p a ­
g a n d o m koju je u t o m p r a v c u vršio Nikola Tommaseo ( u p r a v o 1 8 4 1 - 4 2 . 
izlaze njegovi p r i j evod i Canti illirici) i, svakako, u n u t a r n j i m razvojem 
pr i l ika u Dalmaci j i u deceni ju pr i je 1848. 

Sk lonos t fo lk lo rno j t ema t i c i i s impati ju za sudbine ob ičn ih l judi iz 
naš ih k ra jeva pokazao je t ih godina i F . Dal i 'Ongaro , a u t o r r azn ih Nizka, 
Uska, Jela i s l ičnih kn j iževnih pro izvoda u s t ihu i p roz i , koj i sadržava ju 
i njegove f i l an t ropske i mora l i s t i čke sudove о d ruš tvu . U Da l l 'Onga ra 
(Nizka, d i je lom i La perla delie macerie) i Tommasea (Fede e bellezza) 
naš je p isac mogao nać i novo pr i laženje l iku glavne junak in je , o b i č n e 
djevojke koja u p a d a u m o r a l n u grešku i to ispašta kasni je duševn im 
i f iz ičkim p a t n j a m a i na k ra ju smrću . U p r a v o ta melankol i j a p r o ž e t a 
m o r a l i z m o m , gri jeh bez r ados t i , kajanje i tuga, novost su koje nije bi lo 
u ran i j im K a ž o t i ć e v i m djel ima i koju, vjerojatno, ni je našao u ž ivotu 
našeg zagorskog sela. 

Znača jan po t ica j d a l m a t i n s k o m pr ipov jedaču mogla je b i t i i Mér imée-
ova Guzla (1827) , zb i rka tobožnj ih naš ih n a r o d n i h p jesama, koju je 
č i tao s ve l ik im oduševl jen jem. Život Hyacintha Maglanovicha, izmišlje­
nog ha jduka i guslara iz Mér iméeove Guzie, tobože r o đ e n o g u Dalmaci j i , 
mogao je donek l e b i t i u z o r o m sudbini Pavla , glavnog j u n a k a Crvenkape. 
Taj je M o r l a k ub io s u p a r n i k a u l jubavi, a za t im pobjegao u ha jduke , je r , 
s i romah i bez obi tel j i , ni je mogao drukč i je spasiti g lavu ; kasni je v r aća 
se m i r n o m ž ivo tu i pos ta je n a r o d n i guslar . Iz Lovr ićeve biografi je h a j ­
d u k a Stanis lava Sočivice (usp . Osservazioni di Giovanni Lovrich i td . , 
Mleci 1776) uzeo je p o n e š t o , kao na p r imje r borbe ha jduka i T u r a k a 
s r ed inom X V I I I s tol jeća, n a p a d e na k a r a v a n e uz t u r s k u gran icu i s l ike 
iz ha jdučkog ž ivota . T a k o đ e r vr i jeme zbivanja u Lovr i ćevu opisu ž ivota 
ha jduka Sočivice i u Kažo t i ćevo j Crvenkapi donek le se p o d u d a r a . 

Uza sve to čini se da je naš roman t i ča r , koji j e u jedno p rv i d o m a ć i 
p isac što je nap i sao r o m a n о životu zagorskog da lma t in skog se l jaka , 
k o m p o n i r a o fabulu d i je lom samosta lno i da je svoju knj iž icu p r o ž e o 
doživl jenim s je tn im ugođa jem. 

4. Kažo t i ćev opis p u t a uz is tarske i da lmat inske obale (Coste e isole 
dell'Istria e della Dalmazia, 1840) odjek je suvremene vr lo bogate p u t o ­
p isne l i t e r a t u r e i, k a o i os ta le njegove knj ige, ne izlazi iz okv i ra p o m o d ­
ne ta l i janske i ev ropske knj iževnost i . P a ipak , razl ikuje se zna tno od 
opisa pu tovan ja u s t r ane , više ili manje egzotične zemlje , k a o što su to 
bi l i izvještaji s p u t a A. Fo r t i s a , G. C o n c i n e 1 1 8 i njegova suv remen ika F . 

1 1 8 Usp. G. de Concilia, Viaggio netta Dalmazia litorale, 1809. i Voyage dans la 
Dalmatie maritime en MDCCCIV, par Jacques de Concina itd. (Mleci 1831). О Končini 
pisao je Ž. Muljačić, »Jedno zaboravljeno djelo о Dalmaciji«, Zadarska revija, 
VI/1956, br. 4, str. 94-98 . 



C u s a n i j a . 1 1 9 Njegova knjižica biiža je s toga n e k i m djel ima Dav ida Be r to -
lot t i ja , na p r imje r njegovu Viaggio nella Liguria maritlima (Tur in 1834) : 
g r ađa iz ložena u p i smima označen im rimskim bro jev ima i p o s e b n i m 
nas lov ima podsjeća nas i vanjskim izgledom na kasni j i Kažo t i ćev r ad . 
B e r t o l o t t i j e pisao p o t p u n povi jesno-zemljopisni p r i k a z p r i m o r s k o g di­
jela svoje uže domovine , u ko jem ne man jka ju p a t e t i č k i ili iđ i l ički opis i 
p r i r o d e u klasicis t ičkom stilu, s t r o jn im ritmom, glagol ima n a k r a ju re ­
čenice , inverzi jama, b i r an im l eks ikom i c i t a t ima iz p jesn ičk ih djela. Sve 
to na laz imo i u Kažot ićev im sl ič icama iz Dalmaci je i I s t r e , i ako sa zna­
čajnij im reminiscenci jama iz r o m a n t i č k e knj iževnos t i i jače nag lašen im 
s i tuaci jama po r o m a n t i č k o m ukusu . N o ima i d rug ih r az l ika : Kažo t i ć to­
bože pu tu je morem, opisujući iz t e p e r s p e k t i v e , š to daje p o s e b n u dina­
m i k u i živost njegovim deskr ipc i jama koje su z n a t n o k r a ć e , obično i 
površn i je , no zato lakše , bez p e d a n t n e erudic i je . 

Kažo t i ć nije slučajno p r ikazao u p r a v o pu tovan je p a r o b r o d o m : t akva 
vožnja omogući la m u je preg led cijele naše obale u n a r a t i v n o j fo rmi , a 
bila je i r ek l ama austr i jskoj p a r o b r o d a r s k o j s l u ž b i 1 2 0 i od raz vel ikog 
s u v r e m e n o g oduševljenja za ta j nov i čovjekov i zum i s imbol njegova 
t ehn i čkog n a p r e t k a . Nešto rani je po java p a r o b r o d a u I ta l i j i izazvala je 
ne samo sveopći zanos već i odjeke u knj iževnos t i . P o z n a t i pisac povi­
jesn ih r o m a n a G. B . Bazzoni u u v o d u svom najbol jem djelu, Falco della 
Rupe, opisuje putovanje p a r o b r o d o m p o j eze ru Como i donos i mišljenje 
n e k o g »in te l igentnog i vr lo ob razovanog gospodina , zal jubljenog u sve 
što je n e o b i č n o « ; 1 2 1 u mi lanskih dend i ja pu tovan je p a r o b r o d o m bilo je 
znak ra f in i rana ukusa u izboru zabave , a zadovol javalo je i n j ihovu če­
žnju za p r o m j e n o m i bijegom iz sivila g radskog ž ivota . 

N a v o d i m o to zato da bismo lakše razumje l i i p rav i ln i je ocijenil i p r e ­
ve l iko oduševljenje provinc i ja lnog pisca koj i je d e s e t a k godina kasni je 
vidio u Z a d r u prv i austr i jski p a r o b r o d u Dalmaci j i i uzeo učešća u sve­
čanos t ima š to su t o m pr i l i kom o d r ž a n e . 1 2 2 P u t o v a o je t ada do K o t o r a 

ш Usp. о. c , u noti 31. I Cusaui je Dalmaciju doživio kao egzotičnu zemlju: »Quan-
do, or sono cinque anni, intrapresi un viaggio in Dalmazia ed in Grecia, io non 
aveva punto intenzione di scrivere tomato che fossi, intorno a quei paesi [ ] Pero 
non appena mi fui internato nella Dalmazia fra mezzo alia popolazione slava, colpito 
dal carattere originale di quella razza, le cui vicende, la lingua, gli usi sono conosciuti 
tra noi poco più di quelle degli Indiani e délie selvaggie tribu d'America, mi nacque 
il pensiero che sarebbe interessante il far meglio conoscere una contrada, la quale fu 
dai Romani in poi quasi sempre unita о soggetta all'Italia« (str. 5 - 6 ) . 

1 2 0 Nekoliko godina kasnije austrijski Lloyd u Trstu naručit će od F. Carrare opis 
Dalmacije upravo radi reklamne namjene. 

1 2 1 Naime: »era stato l'uno de* più ardenti partigiani della navigazione a vapore; 
armato de' mille argomenti, che ne provano l'utilità e il diletto, qualificava col titolo 
di špiriti vandalici e medioevalisti tutti quelli che tenevano ragionamenti contrarii a' 
euoi« (о, c , etr. 12). 

1 2 2 0 tome je pisao u GZ, 1837, br. 85; 1838, br. 75. Kasnije u GZ izlazi dijalek­
talna pjesma »El batelo a vapor. Scherzo poetico«, vjerojatno prenesena iz talijanskih 
novina. 



i natrag, uživajući u pitoresknim promjenama što se pružahu pred nje­
govim zadivljenim očima. Snažan dojam s prvog putovanja vjerojatno 
je bio odlučan za postanak njegove knjige: 

Ah! ch'e pur dolce un diletto quesio correr sulVonda, questo vedersi di sotlo 
agli occhi, e direi per incanto, e continenti ed isole, per affacciarsi ad ognor 
nuove scene. E tutti erano allegri, e ognuno credo riflettesse nel suo se. come 
sotto alfa pila galvanica dell'oro, pud rider l'uomo sulla distanza e sul tempo.lu 

Zanesen promjenama panorame i brzinom putovanja, naš je roman­
tičar s lakoćom prelazio granice vremena i zalazio u mašti u daleku 
prošlost. Članak »Navigazione a vapore in Dalmazia« sadržava prvu 
jezgru njegova putopisa koji je ne samo odraz književne mode već i 
doživljena zanosa za ljepote rodne zemlje i čar putovanja. 

V 

I Z V O R I 

1. Dok su povijesni romani XVII i XVIII stoljeća nastajali uglavnom 
na temelju historijskih i književnih djela, 1 2 4 autori romantičkog razdob­
lja pišu nakon preciznih povijesnih studija. Informacija na arhivskim 
vrelima i proučavanje običaja i života u davno minulim razdobljima 
postali su neophodnim sastavnim dijelom književnog stvaranja, pa nije 
čudo što su svi značajniji talijanski pisci povijesnih romana postali ka­
snije autori zapaženih historijskih radova. »Bilježnici« realističkog pisca 
prethodile su arhivske zabilješke, a proučavanju svakodnevnog života — 
uživljavanje u prošlost. U najboljim djelima te vrste povijest i poezija 
neodvojive su i intimno povezane: većoj povijesnoj istinitosti obično 
odgovara i veća estetska vrijednost djela. Naravno, ne misli se pri tom 
na površne i vanjske pojedinosti, koliko na umjetničko poniranje u 
ljudsku i društvenu istinu dalekih razdoblja i suvremenu, aktualnu kri­
tiku prošlosti. 1 2 5 

I naš je Kažotić, nakon povratka u rodni grad, prišao upravo povije­
snim istraživanjima. Na to ga je usmjeravala i književna moda i potreba 
da modernu senzibilnost i pogled na svijet prodube i obogati stvarnim 
poznavanjem prošlosti svoje zemlje i naroda. 1 2 8 Da se radilo о književ-

1 M Usp. GZ, 1837, br. 85. 
1 2 3 Usp. L. Maigron, Le roman historique a l'époque romantique, Pariz 1898, passim. 
1 2 5 Usp. G. Lukâcs, о. с. u noti 62, str. 49-50. i d. 
1 2 3 »Rendutomi da miei studi in patria, cosa ottima tenni per ogni persona đonarsi 

alla storia, e per ogni buon cittadino conoscer qnella del proprio paese« (MD, I, iz 
predgovora bez paginacije). 



n o - k u l t u r n o m , a ne čisto z n a n s t v e n o m in t e re su , d o k a z o m n a m je p r v i 
njegov r o m a n . P o t a k n u t t a k v i m zan iman jem, m o r a o je posegnu t i za ne­
k i m povi jesnim i d rug im izvor ima, koj i su bi l i n e o p h o d a n p r e d u v j e t na­
s t a n k u njegova prvog povi jesnog r o m a n a iz d a l m a t i n s k e proš los t i . 

P r e m a njegovu svjedočanstvu najvažni j i izvor r o m a n a Milienco e Do­
brilla bi la b i n e k a k r o n i k a nap i sana oko god ine 1697 . j ednos t avn im 
et i lom i h rva t sk im j e z i k o m , 1 2 7 ko ju m e đ u t i m n i t k o , n i pr i je n i posli je 
našeg pisca nije vidio ili se na nju p o z i v a . 1 2 8 A u t o r i koj i u X I X stol jeću 
spominju legendu о kaš te l ansk im l jubavnic ima p rep r i čava ju t r ag ično 
zbivanje up ravo p o Kažot ićevu r o m a n u . T a k o i J . Ćudina , u svesku Le 
Castella di Spalato e Trau1 2 8" s luži se čak i n jegovim r i ječ ima k a d a tu­
mač i s t a r insku p reda ju ; raz l ika je samo u t o m što a u t o n o m a š pol igraf n e 
govor i о nevje ro ja tnom noćnom bijegu D o b r i l i n o m . M a r k o v e verzi je t ih 
zbivanja d rž i se Ida von Dür ingsfe ld , a i z ravno ga spominje V. L a g o . 1 2 9 

P r e m a t o m e , Kažot ićeva anon imna »il i rska« k r o n i k a mogla b i b i t i samo 
r o m a n t i č k a mistifikacija, odnosno p ro izvod knj iževnog utjecaja. T a i 
njegov uzor Manzoni spominje n e k i a n o n i m n i r u k o p i s iz X V I I stol jeća, 
koj i čak i opš i rno navodi , oponaša juć i vješto bujn i sečent i s t ičk i st i l . 
T a j konvenc iona ln i p o s t u p a k his tor i j skog r o m a n a ima veoma s t a ru t ra­
dic i ju : g r ađa vi teških spjevova u r enesansno j ta l i janskoj knj iževnost i 
p r i k a z i v a n a je kao povi jesno, i s t insko zbivanje i, m a d a se to nije uzi­
ma lo suviše ozbiljno, navođena su i l e g e n d a r n a ili izmišl jena vre la . P r i ­
sn i odnos s tvarnog i f ikt ivnog od ržao se na raz l ič i te nač ine sve do ro ­
m a n t i č k e knj iževnost i . 

Drug i značajnij i izvor na koji se K a ž o t i ć poz iva jes t n a r o d n a p reda ja 
o t o m događaju . Ta je p reda ja i danas živa i spomin ju je i novij i au to r i . 
M e đ u t i m , p r e m a r i ječima A. P e t r a v i ć a , u s u v r e m e n o j n a r o d n o j p reda j i 
n e m a ničeg što bi se razl ikovalo od Kažo t i ćeve verzi je događa ja : r a d i se 
samo о k r a t k o m izva tku iz njegova r o m a n a . 1 3 0 Neš to drugači je misl io je 
Ć. Čičin-Šain, po kojem je r o m a n izišao iz n a r o d n e preda je i u nju se 
p o n o v n o v r a t i o . 1 3 1 I Delal le , od l ičan poznava lac loka lne his tor i je , vjero-

1 2 7 »Mi venne dato in falti cosi di rinvenire in una leggenda eenza поше di autore 
ecritta in illirico, verso il 1697, il fatto che imprest di raccontare. Io non sosterrô la 
sua veracità, ma il brève termine che divide l'avvenuto dalFepoca in cui venne 
ecritta la memoria, la semplicità con cui è raccontata, la tradizione perfino che ancora 
tvive, mi traggono forse a non crederlo ideale« (MD, I, iz predgovora). 

1 2 8 Iznimka je prof. Zarbarini, koji u članku »Milienco e Dobrilla«, (Lo Schiesone 
spalatino, Split 1888, str. 3-4) veli za don Maura: » . . . curato del paese e amico 
di famiglia (probabilmente anche storico de] fatto)«. Tako je mislio i B. Matijaca koji 
u bilješci, posvećenoj našem piscu i objavljenoj godinu dana kasnije, piše: »A taj ne-
poznani pisac, po našem mnienju, morao je biti Đon Mavar, ondašnji župnik sela, i 
•onaj koji je učestvovao u svim sgodama i bio pomoćnik u svem djelovanju; pak drugi 
nije mogao ni znati sve potankosti kao on . . . « (о. c. u noti 11). 

1 2 8 » Objavljen je u Splitu godine 1895. Poglavlje u kojem je riječ о kaštelanskoj 
legendi (»Milienco e Dobrilla. Fatto tragico /4 Maggio 1681/«) nalazi se na str. 77-82. 
О Kaštelima je Ćudina pisao i u II Dalmata (Zadar, XXVII/1892, br. 59, 65) . 

1 2 1 1 Usp. Aus Dalmatien, Prag 1857, I, str. 139-41. i Memorie sulla Dalmazia, Mleci 
1869-71 , vol. I, str. 341; vol. II, str. 172-73. 

1 3 0 О. c. u noti 11. str. 7. 
1 3 1 Usp. Novo doba, Split 1939, br. 200. 



vao j e u a u t e n t i č n o s t l egende koja nije bila sk lona ug ledno j v las teoskoj 
obi te l j i , p a j e razuml j ivo da za nju n e m a pisanih p o t v r d a pri je Kažot i -
ćeva d j e l a . 1 3 2 N o ob l ik u ko jem se ta p reda ja do danas sačuvala u n a r o ­
d u mogao b i b i t i d o k a z o m da je au ten t i čna . Na ime , n e odgovara is t ini 
da »pros t i n a r o d p r i č a zgodu t a m a n onako k a k o to pr ipovi jeda M a r k o 
Kažo t i ć u svojem r o m a n u « . 1 3 3 Na p r i m j e r udova Nut r i z io , r o đ e n a Lušić , 
s tar ica koja je i z v a n r e d n o pamt i l a mnoge zgode iz d ruš tvene i i n t imne 
povi jes t i t r og i r ske , i spr iča la mi je legendu о Mil jenku i Dobr i l i na na­
čin koji se doduše u cjelini p o d u d a r a s r o m a n o m , ali se i pak razl ikuje 
u j edno j značajnoj po jed inos t i . Dobr i l in bijeg bio je vješto p r ip reml jen , 
t j . ona je pobjegla iz samos tana kroz p rozo r uz p o m o ć n e k e s tar ice , a 
Mi l jenko ju je čekao s konj ima izvan gradskih zidina, na Trava r i c i s one 
s t r a n e k a n a l a ; oda t l e su lako dosegli Visovac, gdje su se namjeraval i 
v jenčat i . T a k v a verzija Dobr i l ina bijega, bez obzira da li j e »istinit i ja«, 
svakako je logičnija i rea ln i ja od verzije koju n a m daje t rogi rski roman­
t i ča r . P o n jemu, Dobr i l a bježi sama i bez ičije p o m o ć i i su t r adan , su­
srevši uz p u t još i ha jduke , stiže na Visovac! Vjero ja tno je da se naš pi­
sac udal j io od p reda je u p r a v o zbog knj iževnih razloga, da bi po m o d i 
pus to lovno- sen t imen ta ln ih romana mogao p r ikaza t i m l a d u djevojku u 
t a m n o j olujnoj noć i i u nepozna tu , divl jem kra ju , p a čak i u opasnos t i 
o d o k r u t n i h razbo jn ika . K o n a č n o , p o t v r d a da je legenda bila živa i po­
p u l a r n a i u v r i j eme k a d a je nastajao Kažot ićev r o m a n b i t će i ona ma la 
afera ko ju je p o t a k l a vijest da naš pr ipovjedač p r i p r e m a knjigu na t e m u 
kaš t e l ansk ih l j u b a v n i k a . 1 3 4 

1 3 2 Tako je pisao i A. Petravić (o. c. u noti 11, str. 7). Kada je ovaj rad bio već 
u tisku, u splitskim Mogućnostima (3/1965, str. 310-16) Vjekoslav Omašić objavio je 
prilog pod naslovom »Historijska pozadina Kažotij&va romana Miljenko i Dobrila«.. 
Ima tu novih podataka koji potvrđuju vjerodostojnost Kažotićeve fabule i historičnost 
nekih likova. U splitskom Historijskom arhivu Omašić je proučavao dokumente obi­
telji Tommaseo u kojima se spominje dugotrajna parnica obitelji Rosani, Vitturi i 
Capogrosso, budući da je obitelj Vitturi »ostala samo na ženskim potomcima, sestrama 
Klari i Dobrili«, na koje je bilo preneseno nasljedstvo posljednjeg muškog člana, 
Jerolima, koji je umro sedamdesetih godina XVII stoljeća. Dobrila Vitturi (inače se 
spominje, u tim dokumentima pisanim na talijanskom jeziku, i kao Dobrica, a rjeđe 
Bona) umrla je oko 1690. godine, a nakon smrti muža, Petra Tartalje, našla se u 
veoma teškim prilikama. Zbog mržnje među plemićima jedan Čega ubio je oko godine 
1615. vatrenim oružjem jednog Rosanija. Iz dokumenta datiranog 8. srpnja 1693. vidi 
se da su Rosanijevi a ne Vitturijevi prisiljavali kolone svojih susjeda da melju ma­
sline na njihovu mlinu. Iznošenje ovih no-vih činjenica Omašić zaključuje riječima: 
»Interesantno je u svemu ovome da se to odigrava baš u vrijeme kad pisac i neki 
drugi historičari datiraju radnju romana. О nekom drugom događaju nema zasad 
govora, a s rezervom se mora uzeti podatak koji se nalazi u rukopisnoj ostavštini D. 
S. Karamana da je on u arhivu porodice Lodi našao zapisano da je u to vrijeme 
živio Miljenko Rosani. Ipak nije isključeno da je s Dobrilom Vitturi bilo još nekih 
događaja koji do nas nisu doprli, jer je citirani arhivski materijal fragmentaran i 
štur« (о. c, str. 314-15). 

1 3 3 A. Petravić, о. c. u noti 11, etr. 7. 
1 3 4 U splitskom Narodnom muzeju čuva se tzv. »Miljenkov mač«, koji oblikom i 

izradom potječe iz XVII stoljeća. A. Radaković u članku »Ljubavnici iz Kaštel Luk-
Sića« (NIN, 22. oktobar 1961. str. 7) donosi sadržaj romana, prema Ivačićevu prije-



N o os im preda je Kažo t iću eu d o b r o posluži le i n e k e r u k o p i s n e k r o n i ­
ke i t i skana djela koja je sam pos jedovao ili ih je dob io n a uv id o d 
etar ih t rog i r sk ih ob i t e l j i . 1 3 5 Od t i skane povi jesne l i t e r a t u r e p isac n a v o d i 
Lucićeve Memorie della città di Traù k a d a govor i о K o r i o l a n u Ćip iku , 
a Fa r l a t i j ev lllyricum sacrum da bi p o t v r d i o svoje r i ječi о iskl jučivost i 
a r i s tok ra t ske v ladavine u da lma t in sk im g r a d o v i m a ; k o n a č n o , c i t i ra v iše 
p u t a s t a tu t g rada Trog i ra , t i skan u Mlec ima god ine 1 7 0 8 . 1 3 6 Statuta et 
reformationis civitatis Tragurii s igurno ni je b i la r i j e tka knj iga u T r o ­
giru njegova d o b a . 1 3 7 No kao pr i s t a ša novos t i i r e f o r m i koje su uve le 
najpri je f rancuske , a onda i aus t r i j ske vlas t i , o n je naziva »un p a t r i o 
s ta tu to , о complesso di bizzarre disposiz ioni , che regolava a m o d o d i 
codice il paese del nos t ro racconto .« 

Bil ješke p o d c r t o m bile su omil jeno st i lsko s reds tvo a u t o r a t adašn j ih 
povi jesnih romana , koj ima su os iguraval i p r iv id d o k u m e n t i r a n o s t i i 
ozbil jnost povi jesne is t ine. Stoga je i naš pisac na p r i m j e r na s t r an i 8 2 . 
stavio u r u k e advoka ta Doro te ja »neku r azvezanu i p o d e r a n u knj igu« , 

•vođu, ali od ujega odstupa u prikazu Đobrilina bijega. (»Javio je da će je čekati na 
izlazu iz Trogira. Bekstvo je uspelo i Miljenko je Dobrilu doveo na obale Krke«)-
Patetična ljubavna legenda neće nikad izgubiti svoje čitaoce: dokazuje nam to i re­
portaža novinara R. Zvrka u Globusu (22. srpnja 1962, br. 160), popraćena foto-rea-
lizacijama iz romana, u trogirskoj narodnoj nošnji. Domaći ljudi dakle čvrsto vjeruju 
u autentičnost predaje, a znamo da su se takvi događaji uistinu predavali zaboravu, 
jer ih službeni kroničari iz pijeteta prema uglednim obiteljima nisu bilježili. Najzna­
čajnija takva talijanska legenda, osim priče o Romeu i Juliji koja se najčešće spo­
minje kada je riječ о kaštelanskim ljubavnicima, svakako je priča о tragičnoj ljubavi 
Franceske iz Riminija i Paola Malateste, opjevana u Božanstvenoj komediji, i po Dan­
teu u velikom broju drama romantičkog razdoblja, sve do D'Anuunziia. No ni taj 
događaj, u kojega se povijesnu autentičnost više ne sumnja, nije zabilježio ni jedan 
kroničar, mada Dante о tim patetičnim zbivanjima govori kao о dobro poznatim stva­
rima. I tu je predanje о istinitom događaju pjesnik unio u svoje besmrtno djelo, 
dajući mu novu, umjetničku realnost i potisnuvši potpuno raniju legendu. Nešto 
slično (si licet parva ...) bit će da se dogodilo i s kaštelanskim junacima Kažotićeva 
djela. U novije vrijeme T. Smerdel, u vezi Musejeve poeme о Heroji i Leandrn, po­
novno je dodirnuo pitanje sličnosti Romea i Julije i kaštelanske legende, koju drži 
varijantom Shakespeareove tragedije (Živa Antika, Skopje, IV/1954, sv. 1, str. 101). 
Po popularnosti na našoj obali, s legendom о Miljenku i Dobrili može se mjeriti samo 
ona, dubrovačka, о lopudskoj sirotici (Preradović i mnogi drugi) i ona, splitska, 
о Adelu i Mari (Solitro, Botić). Naprotiv, legenda o Isotti kćeri ser Madija iz obitelji 
Alberti, iz Splita, sasvim je pala u zaborav (usp. J. Alačević, »La legenda d'Isotta 
figlia di ser Madio degli Alberti. Quadro di costumi spalatini del XIV secolo«, Smotra 
dalmatinska - La rassegna dalmata, Zadar, XV/1902, br. 4 -9 ) . 

w »L'opportunita di possedere alcune cronache manoscritte, e la gentile esuberan-
za di diverse famiglie in farmi parte di ciô che avevano di stampato e scritto sulla 
Dalmazia, eecondarono i miei desiderii« (MD, I , iz predgovora). 

i s * Zakone i običaje svoga grada vješto je npleo π pripovijedanje. Na str. 38. prvog 
sveska navodi 53. pogl. »De modo, et forma Consillii Generalis, et de Auctoritate, et 
Bailia ipsius Consiliis« (str. 14-15) , a u vezi β Miljenkovom obitelji koja je u trogirski 
patricijat bila primljena odlukom starijeg plemstva α koje se ubrajala i obitelj Đo­
brilina oca, ponosnog kneza Radoslava (Vitturi). 

1 , 7 MD, I, str. 74; riječ je о nasljednom prave plemića da i bez školske spreme 
vrše advokatsku službu. 



navodeć i ta l i janski p r i j evod , a p o d c r t o m i la t inski or ig inal dvadese tog 
poglavl ja d r u g e knj ige Statuta et reformationis civitatis Tragurii, u ko jo j 
je r i ječ о s t r a šno j k a z n i za o tmiča re djevojaka. 

K a ž o t i ć spominje i n e k e d o maće l is t ine i povelje , a u op i su Čiova po­
služio se m o ž d a i Fo r t i sov im Viaggio in Dalmazia. Sve su to podac i koj i 
n a m govore о a u t o r o v u poznavan ju povijesne i geografske l i t e r a tu re š to 
m u je b i la d o s t u p n a , p a p r e m a t o m e i о poznavanju d o m a ć i h p r i l ika i 
ozbi l jnost i s ko jom je p r i šao pisanju svog histori jskog r o m a n a . 

A u t e n t i č n u povi jesnu dokumen tac i ju t rogi rski r omanop i sac našao je 
i u n e k i m t ada neob jav l jen im djel ima na koje a ludi ra , spominjući r uko ­
p i sne k r o n i k e d o koj ih je uspio doći , ali koje ne c i t i ra i z ravno u t eks tu . 
M e đ u t i m , iz sadrža jn ih i s t i lskih p o d u d a r n o s t i lako im je u tv rd i t i iden­
t i t e t . T o je u p r v o m r e d u opsežna Storia délia città di Traù od P a v l a 

Andr i j ev ića ( A n d r e i s a ) , 1 3 8 u kojoj je našao niz dragocjenih p o d a t a k a о 
Kaš t e l ima i T rog i ru , a p o k a t k a d i n a d a h n u ć e za n e k e svoje deskr ipc i je : 

La città di Traù è situata in mare et 
in sito, rispetto agli altri délia Dalma­
zia, assai fertile. [ / Piccola città, 

ma che finalmente ha fatto e fa la 
sua figura. Gli antichi hanno avuto 
dubbio s'essa fosse isola о continente. 
[ 7 ^ terraferma si congiungeva 
per certo ponte, cfie lungo quaranta 
passa e sostenuto da quindici volti fon-
dava il suo principio sopra uno dei 
sette monticelli, che situati in figura di 
mezzo cerchio dominano il lido conti­
nente vicino la città. — (о. c., str. 271) 

Discorso délie tre parti del territorio 
resta discorrer di quella, che da Levan­
te s'estende, come abbiam detto, per 
sette miglia sino ad unirsi eon li confini 
di Spalato. Voglia il vero il sito di que-
sto territorio è il miglîore che sia in 
tutto quelle di Traù, e forse se vogliam 
confessarlo, che sia in tutto quello délia 
Dalmazia. Una riviera, armata di died 
castélla de* particolari signori, non me­
no rendono sicura quella campagna, 
che deliziosa, ritirandosi quivi per lo 
più la nobiltà per diporto e per goder 
le delizie del maggio. Vsciti dalla città 

Giace quindi nella regione la più deli­
ziosa del lito dalmatico la piccola, ma 
una volta famosa città di Traù, una 
delie più antiche che sorgano su questo 
nostro terreno. 

Fabbricata in mezzo al mare si uni-
sce mediante un ponte di legno al suo 
florido continente, dove sette colli in 
quasi perfetto semicircolo disposti e 
dirompentisi a facile pendio in una 
amena campagna, offrono una prospet-
tiva non meno leggiadra, che seducen-
te, e pittorica... - (MD, I, str. 114) 

Quel tratto di campagna, che parten-

do di Traù inverso levante appoggiata 

ad una giogaia di vicini monti con bel 

pendio distendentisi fino al mare forma 

la più bella riviera, il giardino chiamar 

si puà senza dubbio di questa nostra 

Dalmazia. 

Giace poco discosto dalVantica città 

di Traù, anzi fra questa e la più antica 

Salona l'edifido de' molini, che lam-

bendo il mare in vaghe pittoriche scene 
conduce a Spalatro per mezzo d'un ca-

nale, il quale bada il lido in quasi per­

fetto semicircolo. - (MD, I, etr. 6) 

1 8 8 Puni naslov glasi: Storia delia dttà di Traù, opera di Paolo Andreis, nobile delia 
città stessa. Pubblicata per cura di Don Marco Perojević, Split 1908. 



verso levante primi s'incontrano li то-
Uni... - (о. c , str. 294) 

Alla fabbrica de' molini succedono 
li Castelli, fabbriche principiate dopo 
che la luna Ottomana, spandendo raggi 
junesti in Dalmazia, converse la féli­

cita de' giorni antichi in ténèbre e in 

notte. I popoli, che lavoravano questa 

campagna, che Campo grande о Pod­
morje viene detta, non avendo più. che 

tanto bisogno di sicurezza, avevano le 

loro abitazioni aile falde de' monli. Per 

sicurezza о ritïrata dalle incursioni ne-

miche serviva il monastero di S. Pietro, 

ch'era di capace circuito e con la sua 

torre a difesa. Quivi applied il Consi-

glio farvi le sue fortificazioni e le sue 

custodie con parte del 1361, 16 febbra-

ro e con altra 15 febbraro 1364; ma ve-

dendo questo non esser bastante né 

valido a vigorosa difesa, fu stabilito nel 

1419 di gettarlo a terra per non lasciar 

luoco di ritiro a' nemici. Rimase quivi 

questa campagna deserta d'ogni forti-

fieazione sino all'anno 1471, nel quale 

tempo Coriolan Cippico, ritornato dalla 

guerra dell'Asia, con il tratto délie spo-

glie nemiche si pose alla fabrica d'un 

castello. - (о. c , str. 295-96) 

Né risparmiavano le Ottomane in­
cursioni quest'Eden novello, che anzi 
più spesseggiava la strage ove maggiore 
η era il danno [ / 

Il monastero di san Pietro, che su-
perbo torreggiava in mezzo a quella 
campagna off riva il solo asilo a quegl'in-
felici villani, che dentro aile sue mura 
si ricovravano, come in porto di salva-
mento, quasi uccelli fugati da nibbio 
vorace. 

E comecché fortificato con parte 
del municipale consiglio a miglior uopo 
nel 1361, ed altra 1364, pure debole 
anzi null'argine oppor poteva al pre-
cipitoso munsulmano torrente. 

Per il che contrappesatane la nessu-
na utilità, si statui anche nel 1419 di 
totalmente atterrarlo, e non lasciar di 
tal modo scampo o ritirata a' nemici 
incursori. 

Deserta cosi quella campagna d'ogni 
difesa spesso vedevasela irrigare di san-
gue innocente, e le non ancora mature 
spighe pascere il famelico dente degli 
ottomani cavalli. 

Ma il destino, che veglia su tutto ri-
donô appunto dal conquisto dell'Asia 
carco di palme, e ricco di debellatî te-
sori nel 1471 a Traù sua patria il cele­
brę Coriolano Cippico, uomo di militar 
scaltrimento, di privato valore, di pa-
trio senno. - (MD, I, str. 7-8) 

U Andr i jev ićevu rukop i su , koji je j ed in i sus tavno obrađ ivao t rog i r sku 
povi jes t u mle t ačkom razdobl ju , naš je p isac našao dragoc jene p o d a t k e 
о T rog i ru u X V I I stoljeću, о Čiovu i Kaš t e l ima , osobi to о n j ihovu po­
s t a n k u i о njihovu utemelj i te l ju K o r i o l a n u Ćipiku, za t im о d ruš tveno-
-ekonomsk im odnosima, о p r a v i m a kaš t e l ana u odnosu na ko lone , о p ra ­
vu Vi t tur i jevih da biraju župn ika za svoj t e r i t o r i j 1 3 9 i о n e k i m p r a v i m a 
Mil jenkove obitelji , na što a lud i ra i z ravno u ovom o d l o m k u : 

Voi ben vedete il privilégia che abbiamo noi signori delii castelli di fare, 
che tutti i coloni delia nostra terra, abitanti nella nostra villa abbiano a ve-

1 3 0 »La chiesa di S.ta Maria deli'Assunta, fabbricata da' signori Vitturi sul proprio 
fondo, serve di parrocchiale alla villa e castello delia loro famiglia, il cnrato delia 
quale viene eletto da' padroni di quel castello« (P. Andreis, o. o. u noti 138, str. 325). 



nire anche al nostro fattojo, privilegio come vi è noto, che fu accordato ancora 
dal conte di Trau Francesco Ferro al canonico don Michiele mio antenato. -
(MD, I, str. 84-85) 

I taj p o d a t a k , n e bez važnost i u odvijanju radnje , našao je u Andr i je -
v ićevoj Storia di Traù: 

Al Cippico Vecchio succède il Castello Rosani, che fu il seconde castello 
fabbricato su quelle rive. Michiel Rosani nel 1482, 15 novembre impetrata 
l'autorità da Francesco Ferro, Conte, getto i principi delVopera; cinse la villa 
altresi di muro . . . 

Se hanno olive devono portarle al torchio de' patroni con corrisponsioni 

della quintadecima . . . - (str. 299. i 300) 

A baš tu pov las t i cu k o n t e Radoslav h t io je oduze t i Mil jenkovu o c u 
j e d n o m Rosan i ju ! T a k v o unošenje povijesnih činjenica u roman t i čku 
fikciju t emel jn i je p o s t u p a k u formiranju povijesnog r o m a n a : bez toga 
s e n t i m e n t a l n o - m e l o d r a m s k a građa bila bi kao u z raku , nedosta ja la bi 
joj čvrs ta i a u t e n t i č n a povi jesna podloga. 

U odvijanju r adn j e Miljenka i Dobrile o d r e đ e n u ulogu imaju i sveca 
nos t i p o v o d o m pr i jenosa moći ju t rogi rskog p a t r o n a sv. Ivana Urs insko j 
d n e 4 . svibnja 1 6 8 1 : t o m p r i l i kom Druž imi r se zaljubljuje u Dobr i lu i 
n a taj nač in razvija se zaple t . No to nije jed ina funkcija povijesnih činje 
nica u s t r u k t u r i h i s tor i j skog r o m a n a . Opis svečanost i (MD, I , str . 115—23) 
poslužio je n a š e m pr ipov jedaču i kao e lement vanjske loka lne boje 
(gradsk i običaji) i u n u t a r n j e (menta l i t e t naših p rad jedova i n j ihova 
sk lonos t r a s k o š n i m svečanos t ima) . I ovog p u t a poslužio se j edn im izvo­
r o m koj i ne n a v o d i u svom t eks tu : Traslazione di San Giovanni Vescovo 
di Traù fatta li 4 maggio 1681, t a k o đ e r od Pav la A n d r i j e v i ć a . 1 4 0 U savje­
snom i de t a l j nom opisu Kažo t ić je našao sve važnije p o d a t k e о ve l ikom 
slavlju u Trog i ru , no nije ih navodio in extenso i nije spominjao i m e n a 
s u v r e m e n i h l ičnos t i koja njegovim či taocima ne bi mnogo govori la . No 
za to spominje p r i p r e m e i s t isku na ul icama, ba lkone p u n e gospode , zvo­
njavu zvona i t u t a n j topova , pa svečanu ophodn ju u kojoj su seljaci iz 
okol ice , k a k o kaže Andr i jev ić , pjeval i na »i l i rskom« jeziku . . . 

Os im t i skan im ili p i san im d o k u m e n t i m a naš se r oman t i čk i pisac obi­
lato kor i s t io i u s m e n o m preda jom, koja je bila živa u t rog i r sk im p lemić­
k im obi te l j ima, a iz koje je mogao podos ta nauč i t i о obi te l jskom životu, 
svadben im i d r u g i m običaj ima, odjeći, imen ima i odnosu p r e m a sluga-

1 4 0 Taj rukopis spominje se u knjižici: La Chiesa di Traù descritta dalfabate 
Vincenzo de Celio-Cega nell'anno 1854, Split 1855, str. 65. Rukopis se kasnije izgu­
bio. F. Madirazza i M. Perojević početkom ovog stoljeća nisu ga mogli naći u Trogiru 
(usp. Rassegna dalmata, 1905, br. 55. i predgovor Andreisovoj povijesti, str. XII) . 
Godine 1913. kupio ga je A. Bacoticb i objavio u cjelini u ASD (1927/II, vol. Ш , 
fasc. 18). Tim rukopisom poslužio se A. Loređano, autor knjižice /7 cuore aperto della 
città e popolo di Traù, anatomizzato con l'occasione della traslazione del corpo di 
Giovanni fu vescovo di detta città (Mleci 1683). 



ma u kaš te lansk im gospodskim obi te l j ima s kra ja X V I I s t o l j e ć a . 1 4 1 U 
njegovu najbol jem r o m a n u nać i ćemo i p o d a t k e о n a r o d n o j odjeći i obu­
ć i 1 4 2 , о l jubavi Trog i rana za lov, о m e n t a l i t e t u tadašn j ih Da lma t inaca i 
0 ko ječem d rugom. 

Dos ta je p rec izna topograf i ja i vijesti о n e k i m t rog i r sk im građev ina­
ma . U d r u g o m svesku spominju se t r i g r adska samos tana , na ime sv. 
Mihajla, sv. P e t r a i sv. N iko le ; pisac n a v o d i p o d c r t o m da u njegovo 
doba postoj i još samo j edan (s tr . 52 ) . T o je b e n e d i k t i n s k i samos tan sv. 
Nikole , u temel jen u X I stoljeću, u koj i se z a t v a r a h u djevojke iz pa t r i c i j ­
skih obitelj i koje su u nj unosi le svoj mi raz , a p l emić i su ga boga to da­
r i v a l i ; 1 4 8 t u je bila pos lana i Dobr i la . P r a v a c njezina bijega t ačno je op i ­
san: izišavši iz samostanskih v ra ta , pošla je nadesno i, p rošavš i k r o z s re ­
dište Trog i ra , stigla do gradskih v ra t a , a našavš i se iza njih, pošla je 
nal i jevo, p r e m a Visovcu. P u t nadesno odveo bi je u Kaš te la , p r a v o u 
r u k e ocu. To su s i tni detal j i , no či tave generac i je č i ta laca p r a t i l e su Do-
br i l in p u t u m r a č n o j noći , kons ta t i ra juć i t opog ra f sku v je rodos to jnos t 
r o m a n a . 

F ik t i vn i p r o s t o r i vr i jeme r o m a n a Milienco e Dobrilla nisu d a k l e 
a p s t r a k t n i n i konvenc iona lno- fan tas t ičn i . U t o m djelu živi u l o m a k da l ­
ma t inskog života iz X V I I stoljeća. Š te ta je samo š to p i sac ni je i m a o već i 
p r ipov jedačk i dar , j e r t r e n u t a k u k o m je p isao bio je osobi to p o g o d a n 
za povi jesni r o m a n iz munic ipa lne p roš los t i Da lmac i je . 

2. T e m u za drugi povijesni r o m a n K a ž o t i ć je i zabrao ne samo p o d 
utjecajem suvremenog knj iževnog ukusa — m o d a povi jesnog r o m a n a u 
I tal i j i bi la je već na zalazu — već i zbog u s p o m e n e ko ja se u Dalmaci j i 
sačuvala na u r o t u h rva t sk ih vel ikaša, u logu v r a n s k i h p r i o r a u p o b u n i i 
t r ag ičan svrše tak kral j ice El izabete u nov ig radsko j t amnic i ili u ri jeci 
Zrmanj i . U prvo j knjizi svog Viaggio in Dalmazia A. F o r t i s spominje 
ruševine v ranskog kaš te la i povijesne događaje koje će kasni je o b r a d i t i 
naš p isac u obl iku t ip ičnog povijesnog r o m a n a . 1 4 4 I K a ž o t i ć je bio pu t -

1 4 1 Pravih putova nije tada bilo u okolici Trogira, a dame eu jašile hercegovačke 
konje, dok su sluge u narodnoj nošnji trčale pred njima. U jesen slavila se berba u 
Kaštelima, pa su i plemići sa svojom ženskom čeljadi išli u »slobodnu« prirodu. Nji­
hove supruge govorile su strogim i ponosnim muževima »vi«, a sudbinom djece rodi­
telji su odlučivali bez opoziva, osobito otac. Plemići su imali svu vlast, zakoni se 
nisu pisali za njih, a dijelili su se u frakcije po rodbinskim i drugim interesima. Svi, 
1 obrazovni i puk, bili su vrlo praznovjerni. 

и г Tako je npr. »un ruvido panno turchino« (str. 45) u stvari »ženski ogrtač u 
Kaštelih od pamtivieka te i danas a sastoji se od dva metra sukna crna ili modra, 
a na krajih obšivena vrpcom. Danas u boljih obiteljih, nose isto žene i djevojke, ali 
umjesto domaćeg sukna kao prije, od svile, na koje prišiju svilene rese«. Tako В. Ma-
tijaca u bilješci pod crtom (usp. Miljenka i Dobrila, Zagreb 1908 4 ) . 

1 4 3 Usp. C. Fisković, Samostan i crkva benediktinki u Trogiru, pos. ot., s. 1. et. a, 
str. 1. 

1 4 4 »La Vrana che dà nome al lago, ed è fabbricata ad una delie di lui estremità, 
che guarda tramontane, fu importante luogo ne' tempi andati, ed appartenne a' tem­
plari. Vi risiedeva un gran priore, che crehbe talvolta in potenza a segno d'essere 
personaggio prépondérante negli affari del regno. Uno di questi gran priori, Gianco di 
Palisna, nel 1385 spinse la sacrilega temerità sino al far prigioniera la propria sovra-



n i k i pa s ion i r an i p r o m a t r a č p i to re skn ih razval ina, p a njegovoj pažnj i 
nije mogao p r o m a ć i kaš te l u V r a n i i m r a č n o s rednjovjekovno zbivanje 
koje je u p o t p u n o s t i odgovara lo r o m a n t i č k o m ukusu . Njegova m o d e r n a 
m a š t a i os jećajnost r az ig ra le su se na pogled rušev ina , n e k a d moćne 
u t v r d e v i tezova » h r a m o v a c a « : 

A quest о nome quante solenni memorie si suscitano, e come di botto ti si 
present ano alla mente quegli arditi templari, che a quelle contrade coman-
davano! Quante lagrime pell'infame Gianco di Palisna all'innocente casa di 
Lodovico re d'Ungheria! - (CI, str. 153) 

No dok je i luminis t F o r t i s h ladno razmišljao о dobro t i , odnosno okru t ­
nos t i s redn jov jekovnih v l ada ra , naš se r o m a n t i č a r pr is je t io suza što ih 
je »zli« J a n k o p r o u z r o č i o u »nevinoj« kuć i kral ja Ludov ika . E to u jed­
noj rečen ic i t emel jnog k o n t r a s t a u s t ruk tu r i njegova r o m a n a što ga je 
objavio dvije godine ran i je i u ko jem t a k o đ e r spominje v ranske ruše­
v i n e . 1 4 5 

Pr ikup l j a juć i g rađu , Kažo t i ć se nije zadovoljio š k r t i m podac ima što 
ih je mogao nać i u d o m a ć i h povjesničara koji su ga ogran ičava l i na do­
gađaje vezane uz da lma t in sk i p ros to r . K a k o nije mogao is t raživat i u 
uga r sk im a rh iv ima , n jegova se težnja za što po tpun i j u dokumen tac i ju 
mora l a zadovol j i t i r a skošn im izdanjem I. G. Schwand tne ra Scriptores re­
rum hungaricarum (Beč , 1746) , koje se i danas čuva u T r o g i r u . 1 4 6 Infor­
maci je о u r o t i h r v a t s k i h i ugarsk ih vel ikaša i s t r adan ja kral j ice Eliza­
be te i n jezine k ć e r i Mar i je našao je u književno nap i sano j , humanis t ič ­
ko j Chronica Hungarorum madža r skog h i s to r i ča ra J o h a n n e s a de Thu-
rocz . I t u je na i šao n a temel jn i Iegit imist ički stav pisca, koji je u po tpu­
nos t i p r i h v a ć a o , a koj i će b i t i to l iko s t ran kasni j im generac i jama naših 
č i ta laca , odgo jen ima na l ek t i r i Šenoe i njegove Kletve. Iz te k r o n i k e 
p r e u z e o je g lavnu n i t zbivanja , već inu epizoda i govore n e k i h j u n a k a . 1 4 7 

na Elieabetta vedova di Lodovico re d'Ungheria, e Maria di lei figliuola; né gli basto 
qneeto che la prima fece affogare in un fiume. Filippo il Bello sul principio delio 
stesso secolo non potè far confessare a' templari alcun delitto, e pur li distrusse col 
ferro, e col fuoco. I successor! de' templari d'Ungheria, e di Dalmazia, convinti d'un 
si esecrabile misfatto, non patirono alcun maie; tutta la vendetta, che Sigismondo, 
marito délia regina Maria, ne voile trarre, fu mitissima, e circoscritta alla persona del 
gran priore« (str. 26). U tom odlomku nalazi se ne samo najava glavnih događaja 
njegova romana, već i protufeuđalnih, legitimističkih tendencija koje su se oslanjale 
na vrlo staru tradiciju. Na sličan način pisali su i noviji dalmatinski povjesničari (Bom­
men, Kreljanović, Katalinić) i oni stariji (Lučić, Zavorović). 

1 4 9 »Vrana oggi è piccola villa distante dal mare: esteso ha un lago che ubertose 
rende le sue campagne. Là dappresso pochi ruderi notano corne vi sorgesse antica-
mente un grande edifizio. Quivi s'alzava in fatto il monastère di san Gregorio ricco 
di suppellettili e di tesori« (BH, I, etr. 47). 

i « U BGF, br. F-I-l. 
1 4 7 To su poglavlja 53-55. drugog dijela, 1-8. trećega i 1-4. četvrtoga dijela Thu-

roczijeve kronike. 



Pohva l e kra l ju Ludoviku , na pr imjer , pa ra f r aza su Thurocz i jeva t e k s t a , 
a isto t ako i podaci о t rajanju njegove v ladav ine i о z lokobno j r epa t i c i 
što j e najavi la kra j njegova života. Oda t l e j e uzeo imena ko lovođa , pa 
i nj ihovo p r e v r a t n i č k o rasuđivanje . » P r o p a g a n d a « feuda ln ih u r o t n i k a 
u s tvar i je dos ta vjeran pr i jevod iz l a t inske k r o n i k e : 

Quiu mentis inopes deliramus? quid 
cogitamus? quosque foemineum, facile 
et pronum ad iram, feremus imperium? 
nostra ei servitia sordent, torvo nos 
aspectu intuetur. Nostri, quem quon­
dam pii Regis in servitiis sanguinem 
fudimus; quantaque discrimina, quan-
tosve labores, dum Rex Lodowicus, na-
tiones conterebat nostro gladio peregri-
nus, pertulimus oblita: de nostris, qui-
bus quondam eramus sublimati, hono-
ribus, nos alienos facere fatagit Regina; 
quae prius patebat nobis, nostrum ad 
introitum, jamvam recludere fach, prae-
terque Palatinum Garensem, placet ei 
nemo; et ut nostrum, furore repens 
sexus, cruorem simul et animarn non 
effundat, graviterque cruentis acquisitas 
opes sudoribus, in spolia vertat, reme­
dium adhibendum est. — (о. c , izd. iz 
1766, caput I, »De coronatione regi-
nae Mariae, et de odio subsecuto«, etr. 
252) 

Perché dementi deliriamo, che cosa 
pensiamo, fino a quando ci toc.cherà 
di sofferire il comando di una donna? 
Ella dispregia i nostri servigi, ella ci 
guarda di un torvo aspetto. Obliato il 
sangue da noi sparso in pro del pio re 
Lodovico, obliate sono le nostre fatiche, 
le nostre glorie, mentre poco fa le na-
zioni straniere tremavano al fnlgore 
delle nostre sciabole. Degli onori che 
godevamo sotto il regno di Lodovico 
non uno ci resta; l'erede del suo trono 
ci rende a quegli onori affatto stranieri. 
Quanto dapprima era a noi solo con-
cesso è riserbato pel conte Gara, che 
unico è accetto alla regina. Le ricchezze 
da noi comperate a prezzo di sangue e 
di vita servono a pascolo vile dei molli 
ozii della femmina e del suo drudo. О 
in molle ozio ancora contempliamo i 
dissipatori del sangue nostro, о propria-
mente a ricomperarlo con nuovo sangue. 

- (BH, I, etr. 38) 

U epizodi о p u t u zagrebačkog b i s k u p a Pav la poslužio se neko l ik im 
rečen icama iz k ron ike koje je dos lovno p r e v e o , a ug l avnom se v j e rno 
držao i zvorn ika opisujući susre t P a v l a i K a r l a D r a č k o g . P o n e š t o se uda­
ljio od i zvorn ika u opisu p r izora i zmeđu K a r l a D r a č k o g i njegove žene 
Margar i t ę , ko ja uzalud pokušava da ga o d v r a t i od p u t a u Uga r sku . U 
human i s t i čko j kronic i kral j ica rasprav l ja о po l i t i čk im p ro t ivn i c ima i 
opasnos t ima njegova po thva ta , i ako sa suzama u oč ima. U Banu Hor-
vathu to je nježna, zaljubljena žena ko ja mora l i z i ra , ali se ne up l eće u 
visoku po l i t i ku ; suprug joj ne odgovara k r u t o , kao ponosan k r a l j : on 
p r ik r iva svoju odluku, pa u Kažo t i ćevu r o m a n u to pos ta je s en t imen ta l ­
na, plačl j iva scena p u n a kobn ih p r e d z n a k a , na raz in i suv remenog gra­
đanskog u k u s a . 1 4 8 Zbog ambiva len tne , sen t imenta lno-pov i jesne s t r u k t u r e 

1 4 8 Ponovo je odstupio od madžarske kronike u prizoru abdikacije kraljice Marije: 
u njegovu romanu ban Horvat osobno vrši pritisak na mladu ženu da je kazni što je 
odbila njegovu ljubav. No i tu su situacija i neke rečenice preuzete iz Thuioczija, 
samo su govori junaka skraćeni i spušteni na razinu jednostavnih sentimentalnih izlje­
va. Sedmo poglavlje Bana Horvatha naprosto je proširena sedma glava latinske кго-



ovog r o m a n a Kažo t i ć se u d r u g o m dijelu p rvog sveska i u cijelom d r u ­
gom svesku p o m a l o os lobađao odveć velike vjernost i h u m a n i s t i č k o m 
l a t i n skom izvorn iku . Pus to lov ine kral j ica, scene u t amnic i i sl ično uglav­
n o m su p ro i zvod njegove maš te ili utjecaja suvremenih pisaca, osob i to 
Guerrazz i ja . K r o n i c i se ponovo vra t io p r i završe tku r o m a n a , k a d a su m u 
t reba l i svečani govor i i opis Ž igmundove k r u n i d b e . 1 4 9 Smr t E l izabe te 
opisao je na zaista pus to lovan n a č i n : Pa l ižna je na p r e v a r u p r o b o d e 
bodežom, d o k oslobodioci već ulaze u tamnicu nov igradskog kaš te la . 
S m r t u N o v i g r a d u nije našao u Thuroczi ja , no držao se di jelom Lučića 
i da lma t in ske p r eda j e , odnosno izvora koje navodi t rog i r sk i pov jesn iča r : 

Exiguo lapso tempore dum ipsa Regina Elisabeth cum Rege Maria {ilia sua, 
et cum Nicoiao Magno Comité Palatino, et aliqua Comitiva descenderet ad 
partes Dalmatiae fuit per insidias a loanne Bano et priore Auraniae jratre 
suo aliisque complicibus rebellibus capta cum filia, captis, et partim occisis 
Baronibus et gentibus comitantibus eas, inter quas gladio extinctus fuit idem 
Nicolaus Magnus Comes Palat. ductis captis matre ef filia apud Iadram. Subse~ 
quentur ipsa Regina Elisabeth extitit in carcere proh dolor intersecta. Rex 
autem Maria diu detenta fuit in carcere Castrinovi per eosdem Ioannem B. et 
Priorem Auran. fratres, intendentes eam Neapolim transportare, ut in fortiam 
Margarithae uxoris olirn dicti Caroli, qua in ipsius Mariae песет cupidissime 
anhelabat. - (Ioannis Lucii, D e r e g n o D a l m a t i a e e t C r o a t i a e, 
Beč 1758, str. 245) 

U p r a v o taj o d l o m a k dao m u je mogućnos t da na r o m a n t i č k i nač in 
zamisl i »najcrnje« s t ran ice svog r o m a n a . Posl jednju rečen icu ovako je 
razvio u t i p i čno Guerrazz i jevoj m a n i r i : 

Meglio sarà trarle in riva al mare: le strida di Margherita sulle ceneri di 
trafitto sposo le reclamano; le si conducano a quella volta che più facile renda 

U loro tragitto in Puglia. 

Cosi statuirono i tiranni: atroce sentenza per certo stabilivano, se condan-

narono le meschine all'odio di un'italiana, grande senza falio, ché tutto è 

grande in Italia. - (BH, II, str. 90) 

Još n e k o l i k o p o d a t a k a Kažo t i ć duguje povi jesnim djel ima svog veli­
kog sug rađan ina , no najviše se kor is t io la t inskom Chronica Hungaro-
rum, u kojo j je našao ne samo povijesne činjenice već i govore , žive 

nike (De coronatione regis Caroli). No epizodu krunidbe proširio je novim povijesnim 
podacima, ovoga puta opisom krunjenja ugarskih kraljeva što ga je našao u istom 
izdanju. To je Martini Schmeizel de Insignibus vulgo Clenodis regni Hungariae ut et 
ritu inaugurali regem Hungariae schediasma historicum. Post editionem ienensem 
MDCCXIII. A ipso auctore auctum et emendatum. Nalazi se na str. 486-517. Schwandt-
nerova izdanja. Odatle je uzeo i govor nadbiskupa kralju, koji je preveo u cijelosti 
(BH, I, str. 74-75) . 

1 4 9 Tako je npr. »Hic Dominus et maritus meus, hic Rex vester est« (str. 272) po­
stalo u Kažotića: »Desso, riprese allora Maria, sia il padre vostro, l'amico: pacificherà 
il regno « (BH, II, str. 137). 



pr i zo re s dijalozima i n e k e l ikove ko j i su p r i k a z a n i k a o p r a v i knj iževni 
j unac i s osebujnim osjećajima, v r l i n a m a i egois t ičk im r a č u n i m a . Njego­
vu u bi t i d i l e t an t skom pokušaju t i su e l emen t i mogl i d a t i p r iv id povi­
jesne s ta r ine i posebnu pa t i nu . Nesumnj ivo , uzeo je iz svoje k r o n i k e 
mnogo više negoli je to učinio na p r i m j e r Gue r razz i u odnosu na his to­
r i ča re Vil lani ja i Mura tor i j a . No ne b i t r eba lo odveć s t rogo sudi t i našeg 
p rvog pisca povijesnih romana , j e r se zais ta t r u d i o da n a đ e najbolje izvore 
m e đ u on ima koji su m u bil i dos tupn i , i to baš o n e najs tar i je i najbliže 
događaj ima što ih je opis ivao. 

3 . I fo lklorno-egzot ički r o m a n sad ržava dva t eme l jna s t r u k t u r a l n a 
sloja, r ea ln i i f ikt ivni , koji se, p r e m a a u t o r o v i m u m j e t n i č k i m sposob­
nos t ima , više ili manje s tapaju u j ed in s tvenu n a r a t i v n u s t r u k t u r u . D o k 
je u anal iz i povijesnog r o m a n a n e o p h o d n o u t v r d i t i odnos pisca p r e m a 
to j »povijesnoj o k o s n i c i « , 1 5 0 na ovom pod ruč ju t r e b a u t v r d i t i s tvarne 
p o d a t k e š to ih je pisac p r ibav io bi lo v las t i t im i skus tvom, bi lo iz suvre­
m e n e znans tvene l i t e r a tu re . T ime ćemo m o ć i oci jeni t i a u t o r o v knj iževni 
n a p o r i s tva ra lačku vješt inu da s topi tu r a z n o r o d n u g rađu . 

О n a r o d n o m životu i običaj ima u Dalmaci j i K a ž o t i ć se ob i lno infor­
mi rao u tadašnjoj znans tvenoj knj iževnos t i . Ta j naz iv zaslužuju For t i so -
va i Lovr i ćeva knjiga, njegovi glavni izvor i , j e r sadržavaju , uz n e k e nu­
žne na ivnos t i , značajne p o d a t k e , s tud iozno sakup l j ene i objašnjene iz 
a spek ta n a p r e d n i h ekonomsk ih i f i lozofskih s h v a ć a n j a . 1 5 1 T o m e t r e b a 
doda t i i nepos redan dod i r s naš im se l jačkim p u k o m u T rog i ru , na izle­
t ima u Da lma t in sku zagoru, na zada r sko j »Piazza de lPe rbe« , doduše iz 
g radske i g rađanske pe r spek t ive , p a i p a k ne bez s impat i je i ponosa š to 
n a r o d njegova zavičaja u svom č i s tom i p r i m i t i v n o m s tanju posjeduje 
n e k u h u m a n u au ten t i čnos t i e t i čku supe r io rnos t , d a k a k o u sk ladu s 
rusoovsk im i r o m a n t i č k i m p o g l e d i m a . 1 5 2 

For t i sova knjiga Viaggio in Dalmazia (1774) i Lovr ićeve Osservazioni 
. . . sopra diversi pezzi del Viaggio in Dalmazia del signor abate Alberto 
Fortis (1776) sadržajno su usko povezane . Mlad i d a l m a t i n s k i kn j iževnik 
i e tnograf p r ep r i čao je , k r i t iz i rao i d o p u n i o u p r a v o one di jelove koj i 
nas najviše zanimaju, j e r govore о n a r o d n i m običaj ima u Mor l aka . Ka­
žotić je po ređ ivao nj ihove p o d a t k e i b i r a o ih, sl i jedeći p r e t e ž n o Lovr ića , 
svog suna rodn jaka koj i je poznavao i z ravno život našeg n a r o d a , osobi to 
u sinjskoj kra j in i , svom u ž e m zavičaju. Bio je dak le s r e t n e r u k e u odabi ­
ran ju izvora , š to je svakako bilo važno za usp jeh njegove knj ige , je r do-

1 5 0 Usp. A. Barac, » 0 Šenoinoj Kletvi«, u A. Šenoa, Kletva, Zagreb 1953, str. 651. 
1 5 1 Usp. pogovor M. Kombola knjizi I. Lovrića Bilješke о putu po Dalmaciji opata 

Alberta Fortisa, Zagreb 1948, str. 221-29. i rad Marijana Stojkovića: »Ivan Lovrić, 
pristaša struje prosvjetljenja u Dalmaciji«, u Zborniku za narodni život i običaje 
Južnih Slavena JAZU, Zagreb 1932, knj. XXVIII , sv. 2, str. 1-44. 

1 5 2 Preteče shvaćanja о »dobrom divljaku« (bon sauvage, hombre natural) G. 
Diaz-Playa nalazi u španjolskoj književnosti, npr. u A. de Guevare (»El villano del 
Danubio«); no prvi primjeri takvih poređivanja razvijenije i zrelije civilizacije β ne­
kom primitivnijom i »sretnijom« nalaze se već u antičkoj književnosti. Usp. G. Diaz-
•Playa, Introduccion al estudio del Romanticismo espańol, Madrid 1942, str. 185-215. 



maćo j publ ic i nije mogao p ruž i t i k r ive informaci je ili na ivnos t i , k a o što 
j e to mogla uč in i t i gđa Rosenbe rg u odnosu na kozmopo l i t sku pub l iku 
svoga egzot ičnog r o m a n a . 

Kažo t i ćev r o m a n / / Berretto rosso dobio je naslov po središnjoj epi­
zodi u kojoj je p r i k a z a n običaj zbacivanja crvene kap ice , usko povezan 
sa sudb inom j u n a k a . О a m b l e m u nevinos t i i o k r u t n o m običaju koji je 
s imbol ičk i kažnjavao sve one što su se ogriješile о pa t r i j a rha ln i m o r a l 
p isao je na jpr i je A. F o r t i s , a mo t iv je ušao u l i jepu knj iževnost zahva­
ljujući gđi R o s e n b e r g i n j en im Morlacima. Voljeli su ga i s l ikari , osobi to 
i l u s t r a t o r i . 1 5 3 E v o k a k o taj običaj pr ikazuje Alber to F o r t i s : 

Le fanciulle portant) una berretta di scarlatto, da cui pell'ordinario pende 
un velo scendendo giù per le spalle, e questo è il segnale delia loro verginità .. . 

Una giovane che si fosse guadagnato concetto di poco buon costume, arri-
schierebbe di vedersi strappare pubblicamente nella chiesa la berretta rossa 
dal curato, e d'aver poi i capelli recisi da qualche suo parente in segno d'in-
famia. Quindi è, che se alcuna di esse à commesso qualche fallo amoroso de­
pone da per se stessa le insegne verginali, e cerca di cangiar paese. - (0. c, I, 
str. 68-70) 

Drukč i j e je о t ome pisao Ivan Lovr i ć : 

Sulla fede di chi U Fortis spaccia questa favola io non lo so. Un tal ufficio 
al certo o non fu mai de' curati, od egli è di molto antica data. Cio che 
succedeva una volta su questo proposito e che più non succède si è, che se 

una giovane si avesse compiaciuto di qualche illecito piacere, e che pur fosse 
divenuto noto, in caso, che non avesse deposto da per se le insegne verginali, 
si univano più fanciulle, e le strappavano la berretta a viva forza dal capo. 
Ora è ubolito affatto quasi anche questo uso . . . - (О. c, str. 126) 

1 5 3 Prema mišljenju A. Petravića (о. с. u noti 11, str. 22) »zametak i prvu genezu 
ove pripovijesti duguje Kažotić drugome«, tj. zadarskom slikaru Franji Salghetti-
-Drioliju i njegovoj maloj skici (»piccolo abbozzo di dipinto più grande e compiuto che 
desideriarao un giorno wedere«, GZ, 1837. br. 59), koja prikazuje, po Lovriću, na­
rodni običaj javnog kažnjavanja djevojke što je izgubila djevičanstvo. Kažotić je 
svoj feljton, nadahnut Salghettijevom skicom, zamislio kao pohvalu čednoj ljepoti 
djevojke; to ga je podsjetilo na narodni običaj u Dalmatinskoj zagori gdje poštenje 
mora biti netaknuto kao ljiljan morlačkih dolina, a oskvrnuće strašno kao grom što 
tutnji njihovim planinama. Nakon tog romantičkog uvoda donosi opis slike β osobitim 
obzirom na psihologiju likova i moralno značenje cjeline. Slikarev rad mogao je biti 
uistinu poticaj pripovjedaču, naročito središnjem prizoru njegove knjižice posvećene 
slikama iz morlačkog života, ali za strukturu Crvenkape autor je trebao i drugih, 
literarnih poticaja. Djelo je nastalo kasnije, u razdoblju >većeg zanimanja za narodni 
život i običaje (nakon objavljivanja npr. Tommaseovih Canti illirici, 1841), ра se Ka­
žotić nadahnuo folklornom »morlačkom« literaturom uopće. U svesku / Morlacchi, 
voltato dal tedesco dall'abate Stefano Paulovich-Lucich (Split 1854) nalazim opis 
četiri slike: »Un bardo cieco«, »II berretto rosso«, »Ratto« i »Fratellanza. Vendetta 
del sangue«. Njemački članak bio je objavljen u minhenskom Illustrierte Zeitung 
(1852). Jamačno pod utjecajem anonimnog padovanskog prijevoda romana gđe Ro­
senberg (1798) crvenkapu kao vanjski znak i ukras djevojaštva spominje i N. Ivellio 
u prigodnom proznom sastavu II primo giorno di maržo 1806 in Dalmazia (Mleci 
1806). 

29 H A D knj. 338 449 



Taj od lomak donosi u bilješci p o d c r t o m i a n o n i m n i p r evod i l ac r o m a ­
na Les Morlaques (1798) , a Kažo t i ća je n a d a h n u o u o b r a d i središnje ep i ­
zode njegova djela, gdje običaj iznosi p r e m a Lovr i ću , kao v jerodos to jn i ­
jem i n f o r m a t o r a , a ne p r e m a F o r t i s u . 1 5 4 

Hajduc i iz unut rašn jos t i Dalmaci je pobud i l i su zan imanje For t i s a , a 
Lovr ić piše о njima kao о osobi tos t i n a r o d n o g života , is t ičući n j ihove 
vr l ine i d ruš tvene uz roke njihova zana ta . Kažo t i ć ih p r ikazu je na iz ra ­
zi to r o m a n t i č a n nač in , s mnogo s impat i je , no polazi , najčešće , od činje­
nica što ih p rv i izniješe For t i s i Lovr i ć , pisci p rosv i jećenog stol jeća. 
Opis vječnog s t r aha i opreza , n e m i r n a sna i svakovrsn ih odr icanja u 
h a j d u č k o m životu napisan je ponesen im s t i lom s m n o g o b r o j n i m an t i t e ­
zama, no i p a k to je j edna odulja r ečen ica iz Fo r t i sove knj ige p r o š i r e n a u 
Kažo t i ćevo j prozi . U Lovr ića je našao objašnjenja о p o s e b n o m hajduč­
k o m m o r a l u : od lupeža razl ikuju se po t o m e što o t imaju si lom, a n e 
k r a d u kr iomice , zbog čega ih n a r o d poštuje i d rž i j unac ima . Sve to , kao 
i Fo r t i sov p o d a t a k da se ha jdučko j r i ječi može v jerovat i , u t k a n o je u 
t eks t njegova romana , u kojem ne r i j e tko na laz imo ri ječi i iz raze v je rno 
p r e n e s e n e iz For t i sa , a još više iz Lovr ićeva t eks t a . K a d š t o n e k a For t i so -
va ili Lovr ićeva tvrdnja oživjela je i na ras la u Kažo t i ćevo j knjižici u 
mal i , zaokružen i p r izor u kojem l ikovi djeluju, osjećaju i misle u ka­
r ak t e r i s t i čno j mor lačkoj sceneriji i p r e m a okv i r ima što ih pos taviše spo­
m e n u t i pisci . I For t i s i Lovr ić govore о spi l jama, p i t o r e s k n i m h a j d u č k i m 
obi tava l i š t ima: iz toga je Kažo t ić s tvor io živ p r i zo r koji on sam naziva 
r o m a n t i č k i m (»era p u r romant ica quel la scena«) , a koji se b i tno razli­
kuje od nj ihovih k r a t k i h i suzdržan ih n a p o m e n a . Vjerni j i je Lovr ićevu 
t eks tu u opisu praznovjer ica . I vana Lovr ića osobi to je zan imalo n a r o d n o 
vjerovanje о zmiji i s u n c u . 1 5 5 K a ž o t i ć je njegovo opažanje p r e t v o r i o u 
mal i epsk i pr izor , u kojem pr iču о zmiji što je p rogu ta l a dva sunca pr i ­
povi jeda ha jdučki ha rambaša . Sve značajni je p o d a t k e iz For t i s a , a oso­
bi to iz Lovr ićevih Bilježaka, vješto je up leo u r adn ju svog r o m a n a , vezu­
juć i opise običaja i vjerovanja uz glavna n a r a t i v n a čvorišta svoje mor-
l ačke p r i č e . 

Kažo t i ć sam nije nap rav io n i jedno važni je o tk r i će о običaj ima našeg 
sel jačkog n a r o d a u Dalmacij i . Najčešće se služio go tovom g r a đ o m iz 
Lovr ićeve knjige, ubacujući je u svoj t eks t bez većih izmjena: 

II domachin, o sia capo di casa della 
fanciulla, non sapendo le cariche degli 
svatti, che arrivano da esso lui, scie-
glie uno, U quale s'informa dalio stari 
svat delie dignità, che gli svatti stessi 
coprono. La persona scielta a questo 
uffizio si chiama dolibassa. Di quest'o-

Accompagnato cosi Štipan, e pareva 
un eroe che andasse a cingersi d'una 
corona, appena giunse insieme agli altri 
alla casa della fanciulla, il dolibassà, 
uno degli esperimentati bevoni, com-
missionato dal domachin (capo di fa-
miglia) interrogé lo stari s-vatt (il più 

1 5 4 Usp. о. с. u noti 151, etr. 28. 
1 5 5 »Questa favola ha dell'orientale, ed è cosa di ammirazione, che tradizionalmente 

si sia conservata fra certi de' nostri Morlacchi«, о. c , str. 190. 



nore поп sogliono essere decorati che 
i perfetti, e più volte sperimentati be-
voni. Tocca al dolibassa a far le zdra-
vizce agli svatti, vale a dire i brindisi. 

[ ] risponde lo stari svat: Eccomi, 

amico mio. Il dolibassa allora, lo inter-
roga chi sono i parvinzci, e quali i 
zaçionizci, vale a dire quali sono quellt, 
che precedono la compagnia, e quali 
que' che la chiudono? Informatosi di 
cid, fa loro otto, о died brindisi con-
secutivi con un bicchiere, con cui ordi-
nariamente si suol bevere. I parvinzci, 
ed i zaçionizci sono in debito di bere 
ciascuno tanti bicchieri di vino, quanti 
brindisi à fatto il dolibassa, cui lice di 
beverne un pocolino per ogni bicchiere, 
per mantenersi sincero, e per poter re-
sistere a far i brindisi a tutti gli svatti. 
Si fanno i brindisi anche scambievol-
mente gli svatti tra loro, e viene più 
stimato chi fa ber più vino, senza 

ubbriacarsi [ ] Terminato il pran-
zo, quando già tutta la compagnia è 
bene all'ordine di ubbriacchezza, tosto 
che il zaus comincia gridare: Azur, 
Azur, Bigna, lo stari-svat comanda alia 
comitiva di montar a cavallo. 1 patenti 
della giovane a cavallo anch'essi vanno 
ad accompagnare gli svatti per qualche 
tratto di cammino. — (I. Lovrić, о. с, 
str. 147-49) 

vecchio paraninfo) quali fossero i pa-
ravinzci, e quali i zaçionizci, cioê quei 

che precedono la comitiva, e quei che 

la chiudono, onde bevere alla loro salu­

te, e far i dovuti evviva ai quali è co­

stume che ognuno corrisponda, beven-

do del pari tanti bicchieri di vino, 

quanti furono i brindisi indirizzatigli. 

Allora è una gara di chi più beve, e 

chi più résiste è il più valoroso. Si 

mangio, e si prosegui a tracannare, 

finché gridato dallo zaus »Azur, Azur, 
Bignu« e all'invito dallo stari svatt 
montati tutti a cavallo, e quei dello 

sposo e i parenti di Gelina, s'avviarono 

per certo tratto ad accompagnare i pa-

raninfi. - (BR, etr. 46-47) 

M e t o d o m skrać ivanja i pr i lagođivanja znans tvenog opisa na ra t ivno j 
s t r u k t u r i pos luž io se K a ž o t i ć i u n e k i m drugim s luča j ev ima . 1 5 6 

P o s r e d s t v o m Fo r t i s a i Lovr ića odrazi la su se u njegovu djelu i neka 
prosvje t i te l j ska shvaćanja о odgoju i zdravom, p r i r o d n o m životu. U pa­
rag ra f ima IV i X X Lovr i ć raspravl ja о odgojnim nače l ima da lma t insk ih 
Zagoraca , koja će se č ini t i čudna civi l iz i ranim n a r o d i m a , j e r su veoma 
bl iska običaj ima p r imi t i vn ih p lemena , о s p a r t a n s k o m odgoju nejake 
djece i о l akoć i k o j o m naše žene , » izabrane k ć e r k e p r i r o d e « , rađa ju u 

1 5 6 Opisima morlačkih običaja, naravi, vjerovanja, života protkana je cijela nje­
gova knjižica. Ima i podataka koje pisac nije mogao naći ni u Fortisa ni u Lovrića, 
mada se tu ne radi о značajnijim stvarima (običaji oko Badnjaka, nedjeljna misa 
na selu i seoska pobožnost koju će opisati sa zanosom i Carrara, u Dalmazia descritta, 
Zadar 1846-48, pucanje iz kubura protiv tuče i neki drugi manje važni podaci). 



pol ja same, bez ičije pomoći . Sve je to , kao i divl jenje zd ravo j pr imi t iv-
nos t i , p r e u z e o i Kažot ić , ne p ropuš ta juć i p r i l i ku da p o k u d i omekša los t 
i egoizam gradsk ih ž e n a . 1 5 7 

4. Iz m i r n o g grad ića u kojem su svi oblici d r u š t v e n o g ž ivota dost igl i 
v isok civilizacioni s tupan j , od zapadn jačke m o d e u odi jevanju i ponaša­
nju, i kaza l i š ta s ta l i janskim pu tu juć im d r u ž i n a m a do s u v r e m e n e aus t r i j ­
ske admin is t rac i je i polici je, p ružao se pog led našeg r o m a n t i č a r a na suro 
stijenje b u r n o g Velebi ta , d o k je na u l i cama i t rgov ima Z a d r a često mo­
gao vidje t i op rezne i nepovjer l j ive , no ponosne i k r šne Zagorce u ka­
r a k t e r i s t i č n i m nošnjama. Taj svakodnevn i k o n t r a s t koj i su zapazi l i svi 
pu tn i c i po Dalmaci j i i egzot ični zov bl iskih , a i s t ov remeno da lek ih kra­
jeva , β nj ihovim legendama i j u n a č k i m p je smama , s d rukč i j im n a č i n o m 
života i shvaćanj ima, našao je svoj izraz u zanimlj ivoj s t r u k t u r i njegova 
»mor lačkog« romana , a osobi to u vi jencu p r e v e d e n i h n a r o d n i h p jesama 
što su u m e t n u t e u r adn ju ili ih kazuju n e k i j unac i . U t o m se Kažo t i ć po ­
vod io za r o m a n o m gđe Rosenberg , i d o b r o je uč in io , j e r je t a k o z n a t n o 
po jačao l o k a l n u boju, unijevši l i r sku t op l i nu i živost u svoje p r i čan je . 
P o i zboru p jesama i izvora odak le ih je uzeo posvjedočio je još j e d n o m 
svoju ozbi l jnu težnju što po tpuni jo j i suvremeni jo j dokumen tac i j i , š to je 
uos t a lom bi lo u sk ladu s p o e t i k o m njegova v r e m e n a . 

U p rog lasu za svoj t r eć i r o m a n obećao je č i taoc ima neko l iko origi­
na ln ih i još nepozna t ih n a r o d n i h p jesama u t a l i j anskom p r i j e v o d u i adap­
taciji (» . . . con alcune poésie slave p o p o l a r i f inora inéd i t e in i ta l iano 
vo l t a te , ed acconc iamente r i fe r i te« , GZ, 1841 , b r . 5 9 ) . Uvrs t io ih je usve 
deve t , no to su p re t ežno pr i jevodi iz p r v e knj ige V u k o v i h Srpskih na­
rodnih pjesama: »Svatovima da se op rema ju« (izd. iz 1841 , b r . 2 4 ; BR, 
s t r . 4 4 ) , »Kad dolaze svatovi« (ib., b r . 17, BR, str . 4 6 ) , »Kad joj meću 
vaće l na glavu« (ib., br . 1 2 3 ; BR, s t r . 50) , »Ope t s m r t d rage i dragoga« 
(ib. , b r . 3 4 1 ; BR, str . 140-41) i »Dilber Il i ja« (ib., b r . 6 4 8 ; BR, s t r . 
1 4 2 - 4 4 ) . Pr i jevodi su donek le v je rn i i u m a n i r i k o j o m je u da lmat in ­
skom pr i j evodnom pjesniš tvu p rv i započeo F . P e l l e g r i n i 1 5 8 - bi la je to 
ug l avnom imitacija Car re rove i P ra t i j eve l jubavne l i r ike . P o m a l o ana-
k r e o n t s k i i »pučki« , kadš to m e l a n k o l i č n o - r o m a n t i č k i i s en t imen ta ln i , 
t akv i su pr i jevodi odgovara l i ukusu č i t a lačke p u b l i k e . K a r a k t e r i s t i č n o 
je da p revod i lac nastoj i dopun i t i i u l jepša t i n a r o d n u p jesmu konvenc io ­
n a l n i m pjesničkim s l ikama: 

Bosiljak bel ti popase! (Vuk, I, str. 12) 

E pasce la melissa odorosetla, 
Che seminasti nel tuo verde aprile... (BR, str. 46) 

1 5 7 »Son pur rozzi questi abitanti dei nostri monti, ma ne' loro costumi alle volte 
v'ha certa purezza di massime, che pur troppo l'incivilimento bandi dalla città, e la 
moda rese a grave danno ridicole; l'uno e Paîtra vi importano invece, quai polvere 
d'oro, quisquiglia forte di troppo viziate abitudini« (BR, str. 82) . 

1 5 8 Usp. M. Zorić, »Ferdinandu Pellegrini - prevodilac naših narodnih pjesama«, 
Zbornik Instituta za historijske nauke u Zadru 1955, Zadar 1956. passim. 



Pr i j evod i su u raz l i č i t im m e t r i m a tal i janskoga umjetnog pjesništva, 
slobodno s loženima, j ednos t avn i su, obično melodiozni i laki, kadšto 
brzoga i ž ivahnog r i t m a : 

Ritorna al mio sposo — per me lo saluta, 
Ε digli, alla gioia - la casa t'è muta; 

Deh! riedi, fra estrani - non più ramingar. 

Canto l'ussignuolo - nell'orto vicino 

Per tutta la notte - per tutto il mattino, 
Né sola mi giova — quel canto ascoltar. — (BR, etr. 144) 

Vri jednos t t og od lomka samo je u funkciji koju ima u s t r u k t u r i »mor-
lačkog« r o m a n a ; k a o pr i j evod nije uspio . Za raz l iku od or ig inala u ko­
j em je izraz konc izan , a unu ta rn j i osjećaji i skazani j e d r i m iznošenjem 
t ip ičn ih mot iva n a r o d n e l jubavne l i r ike , nek i su e l emen t i ž r tvovan i 
(ruža rumena, beli dvor), a da ipak nije pos t ignu ta sugest ivna sažetos t 
n a r o d n o g izraza. L a k o je zapazi t i kol ike je p romjene p revod i l ac na­
prav io : 

ona je gleda, sokolu veli: 
»Ti mi pozdravi dilber-Iliju 
neka ne oda, dvoru nek ide, 
u basči cvati ruža rumena, 
nemam je mlada s kime trgati; 
soko mi peva u belu dvoru, 
nemam ga mlada s kime slušati. - (Vuk, I, etr. 477) 

Od p reos t a l e če t i r i p jesme koj ima se original i ne nalaze u V u k o v o j 
p r v o j knjizi Srpskih narodnih pjesama p rva je po r e d u : 

I L R I T R A T T O 

II collo qual neve 
Del Biocov in cima 
Virgineo lo sguardo 
Con tinte di ciel: 
D'amor sei la prima 
Bendarmi col vel: 

Ε qual una neve 
D'agnella sgozzata 
Cospersa del sangue; 
D'un roseo di ciel 
La guancia incarnata 
Raddensa U mio vel. 

Ma ancor della neve 
Più vergin, più bianco 
È l'aima di questa 
Fanciulla del ciel: 

Mia je non le manca, 

Mi place U mio vel. 
Di te mia diletta, 

Cantava, о Celia; 
Deh! vieni mi bacia, 
Fia un bacio del ciel; 
Eterno pur sia 
D'amore il mio vel. - (BR, etr. 8-9) 

I m a t u slika ko je nas podsjećaju na pjesme iz Vukove zb i rke : »Dje­
vojka na g r a d s k i m v ra t ima« (Vuk I , s tr . 412) i »Najl jepši mir is« (Vuk 
I , s t r . 407) ; r a d i se, n a i m e о p o r e d b i djevojačkog gr la i snijega u go r i pa 



i о m o t i v u duše djevojačke. No nek i d rug i , više »gradsk i« , izrazi i s t ruk­
t u r a l n e osobine koje podsjećaju na ta l i jansko s u v r e m e n o pjesniš tvo upu­
ćuju na to da se ni tu ne r ad i о nepozna to j verzi j i n a r o d n e p jesme — što 
ne b i bi lo neob ično , je r u Z a d r u t ada djeluje neko l iko domać ih sakup­
ljača - već о imitacij i , koja po kombinac i j i n a r o d n i h sl ika i e ro t ičko-mi-
s t ičkog zanosa r o m a n t i č k e poezije upuću je na d ruge izvore . U s tvar i , 
»II r i t r a t to« sadržava neke e l emen te iz Mér iméeova » I m p r o m p t u « , proz­
ne imitaci je naše n a r o d n e pjesme, koju je f r ancusk i p jesnik i l i t e r a r n i 
mis t i f ika to r objavio u čuvenoj zbirci La Guzla, ou choix de poésies 
i l lyr iques , recueil l ies dans la Da lma t i e , la Bosn ie , la Croa t i e e l 'Herzego-
wine (Par iz , 1827) : 

I M P R O M P T U 

La neige du sommet du Prolog n'est pas plus blanche que n'est ta gorge. 
Un ciel sans nuage n'est pas plus bleu que ne sont tes cheveux, et le duvet 
d'un jeune cygne n'est pas plus doux au amandes sans leur peau. Heureux ton 
mari! Puisses-tu lui donner des fils qui te ressemblent! 

Uz neke izmjene (Biocov i dr .) ni ta j t eks t ne bi sadržavao sve slike iz 
ta l i janskog pr i jevoda . P o n e š t o јв t r eba lo uze t i iz k i rg i ske n a r o d n e 
pjesme koju Mér imée donosi u bilješci, a našao ju je u knjizi Voyage 
d'Orenbourg à Boukhara fait en 1820.ш Knj iga je objavl jena u P a r i z u 
godine 1826, dakle nepos redno pri je Guzle; evo o d l o m k a koj im se po­
služio naš p revod i l ac : 

C H A N S O N K I R G H I S E 

Vois-tu cette neige? eh bien! mon corps est plus blanc. Vois-tu sur cette 
neige couler le sang de ce mouton égorgé? eh bien! mes joues sont plus ver­
meilles. - ( L a G u z l a , str. 188) 

No zašto je Kažo t ić naprav io taj l i t e r a r n i moza ik u koji je uvrs t io 
slike iz naše n a r o d n e pjesme, iz Mér iméeove imitaci je i čak iz p jesme 
»mlade Kirgiskinje« i sve to stavio u us ta »mor lačkog« p a s t i r a ? U p r v o m 
r e d u iz posve knj iževnih razloga. H t io je d a t i e l e g a n t n u p jesn ičku cjeli­
nu, u p o t p u n o s t i p r e m a r o m a n t i č k i m shvaćanj ima о n a r o d n o j poezi j i , 
koja je j ed ins tvena u svih »divljih« n a r o d a , bez obzi ra na podneb l je i 
rasu . S d ruge s t rane , p o t a k n u l o ga je na to i l oka lno rodol jubl je , kao što 
se može zakl juči t i po Mér iméeovoj bil ješci: »Cet i m p r o m p t u fut fait à ma 
r equê t e p a r un*vieux mor l aque p o u r u n e d a m e anglaise qui se t r o u v a i t 

1 5 ' Autor joj je baltički barun Georg Meyendorf (1790-1863), tada pukovnik i, 
kasnije, carski pobočnik i dvorjanin (usp. Lo grande encyclopédie, inventaire raisonné 
des sciences, des lettres et des arts, Pariz, 1885-1901, sv. 23, str. 894. 



à T r a u en 1816« (La Guzla, s t r . 188) . Imao je dak le dos ta razloga da ne 
sumnja u a u t e n t i č n o s t tobožnjeg anon imnog au to ra Guzle, Tal i jana dje­
l omično našeg podr i j e t l a . 

P j e sma ko ju kazuje l j ubomorna i napuš t ena Gel ina, junakin ja Kažo-
t ićeva r o m a n a , »Come il t uo Iume, о candido« (BR, s t r . 17) , ima dosta 
s l ičnost i s l i r sk im p j e smama br . 534, 538. i 608. u p r v o j knjizi Vukove 
z b i r k e ; osobi to s p r v o m , iz koje je , možda , uzeo mot iv k le tve djevojačke 
i » t r i k i t e cvijeća«, nevena , t r a to ra i maka , koji se u pr i jevodu, među­
t im, ne spominju . No za ovu p jesmu teže je reć i da li se r ad i о spajanju 
raz l ič i t ih o d l o m a k a , ili о vještoj imitacij i u ta l i janskim osmeračk im stiho­
v ima neke n e p o z n a t e n a r o d n e pjesme. No to bi bila i sva novost Kažo-
t ićeva vi jenca p r i j evoda . J e r i p reos ta le dvije, »L 'occhio malefico« i 
»Confra te l l i« , koje ne na laz imo ni u naš im suvremen im zb i rkama ni u 
sačuvan im r u k o p i s n i m zborn ic ima iz onog doba, n isu or ig inalne ni t i do­
t a d a neobjavl jene . Kažo t i ć ih je p reuzeo iz Mćr imćeove Guzle, pa je t ako 
i sam nastavl jao uspjelu mist if ikaci ju f rancuskog r o m a n t i č a r a u kojoj je 
našao poezi ju pus to lov ine , čudesnog i egzotičnog, shvaćanja о mora lno j 
snazi i j unaš tvu p a t r i j a r h a l n e zajednice i, osobito, slavu svoje domovine . 
U svom r o m a n u p r i k a z a o je život i sudbinu mladog seljaka i pas t i ra s 
Biokova , koj i posta je najpr i je čuveni ha jduk , a za t im guslar i pjevač 
n a r o d n i h p jesama, b a r d . Ta j životni p u t sličan je sudbin i s impat ičnog 
s ta rca , Hyacintha Maglanovicha, s koj im je tobože razgovarao anon imni 
p isac . Iz Guzle je uzeo i p jesmu o u r o k u (»L'occhio malefico« — »Le 
mauva is oei l«, s t r . 113—15), na ime о praznovjer ju vr lo živu u našega 
n a r o d a , koje je d a k a k o i sam Kažo t ić morao dobro poznava t i . Merimćeo-
va p jesma nije o r ig ina lna po mot ivu , ali se odl ikuje uspje l im obl ikom, 
sk l adnom j ednos t avnošću , i skren im n a d a h n u ć e m i s je tn im ugođajem, pa 
je Kažo t i ćev izbor bio d o b a r i s tog gledišta. Evo neko l iko s t rofa : 

L E M A U V A I S O E I L 

Dors, pauvre enfant, dors tranquille; puisse Saint-Eusèbe avoir pitié de 

toi! 

Maudit étranger! puisses-tu périr sous la dent des ours; puisse ta femme 

t'être infidèle! 

Dors, etc. 

Avec des paroles flatteuse il vantait la beauté de mon enfant; il a passé 

la main sur ses cheveux blonds. 

Dors, etc. 

Beaux yeux bleus, disait-il, bleus comme un ciel d'été, et ses yeux gris se 

sont fixés sur les siens. 

Dors, etc. - (La G u z l a , etr. 113-14) 

Tal i janski je p r i j evod u s t ihu , kao i svi ostal i u toj knj iž ic i ; ima sedam 
st rofa i r e f ren , koj i je dos ta v jeran u odnosu n a f rancusk i or ig ina l : 
»Fanc iu l l e t to p o v e r e t t o / Di tua m a d r é do rmi in s eno ; / Sant 'Eusebio 



possa a l m e n o / De tuoi mal i aver p ie ta« (BR, s t r . 2 8 ) . P r v i h p e t s t rofa 
p o d u d a r a j u se s or iginalom, šesta odgova ra šestoj i s edmoj , a sedma 
čak t r i m a posl jednj ima ( 8 - 1 0 ) . M e đ u t i m , naš p revod i l ac je u p o t p u n o s t i 
izbacio osmu strofu originala , jer m u se m o ž d a činila odviše g r u b o m za 
njegove obrazovane č i ta te l j ice: » . . . je l 'obl igerais à c r a c h e r sur t on 
joli f ron t« (La Guzla, s t r . 115) , a ne spominje n i g rob n e k o g sveca u 
S t a r ig rađu s posvećenom zemljom, n i b i skupa , r o đ a k a sel jačke majke , 
koji joj je dao amajliju. Svega toga n e m a u t a l i j anskom pr i j evodu , j e r je 
Kažo t i ć m o r a o vodi t i r ačuna о da lma t in sko j s tva rnos t i , a i о dos ta s t ro­
goj cenzur i u Zadru , koja je taj de ta l j mogla oci jeni t i kao nep r i l i č an za 
visokog c rkvenog dos to jans tvenika . I n a č e je p r evod i l ac širio vr lo sažet i 
or ig ina ln i teks t , kao što to uopće r a d e da lma t in sk i p revod ioc i n a r o d n i h 
p jesama na ta l i janski u t im god inama. N p r . »puisse t a f emme t ' ê t r e infi-
dćle!« pos ta lo je »Maledet to una mogl ie infedele / far t i avesse d ' a f fanno 
langu i r« . I l i »il a passé la ma in sur ses cheveux b londs« glasi u p r i j evodu : 
»E il bel cr in del t ap ino mio pa rvo lo / L ' e m p i a m a n n o n t r e m o ca rezza r« . 
Kažo t i ć je tu pjesmu izabrao zbog si tuaci je u r o m a n u , jer m u je melan­
kol ična u s p a v a n k a dobro došla kao najava smr t i g lavne junak in je Ćelije 
i njezina d je te ta . 

D r u g a tobožnja n a r o d n a pjesma ko ju je Kažo t i ć u cijelosti p r e u z e o iz 
Mér iméeove zbi rke jest ba lada »Les P o b r a t i m i « , bez l i rskog jedin­
stva i gotovo bez lokalne boje . T a k o V. Jovanov ić u studij i о 
Guzli,160 no t r eba t a k o đ e r istaći da je M é r i m é e u bilo u p r v o m r e d u do 
toga da epsk im e lement ima reljefno p r i k a ž e p r i m i t i v n o no d u b o k o osje­
ćanje pr i ja te l js tva , koje je u Mor laka m n o g o snažnije ne samo od egoist ič­
n ih mate r i j a ln ih in teresa , što je k a r a k t e r i s t i č n o za čovjeka suv remenoga 
g rađanskog druš tva , već i od same l jubavi . U t o m je f rancusk i p i sac pot­
p u n o uspio i s tvorio je , k a k o kaže V. J o v a n o v i ć , »malu d r a m u l jubavi 
ž r tvovane pr i ja te l js tvu«. U 18 s t rofa u r i t m i č k o j p roz i p r ipov i j eda se 
t u о pr i ja te l j s tvu Jeana Lubovicha, T r o g i r a n i n a , i Cyrilla Zbora, iz 
V r g o r c a : u borb i pob ra t im i zadobi ju s i lan p l i jen i k r a s n u robin j icu ko ju 
zavole oboj ica ; no da bi sačuvali p o b r a t i m s t v o , ubi ju djevojku uz r i j eč i : 
»Per isse l ' inf idèle , p lu tô t que n o t r e amit ie« (La Guzla, s t r . 230) . U 
»Crvenkap i« (Il Berretto rosso) os ta la je završna iz reka (» . . . e l ' infa-
us ta beî tà / P e r a , disser, ve r sando u n a l ag r ima , / P u r c h é viva la nos t r a 
amis ta« , s t r . 113) , junac i (Cirillo i Vassilio) i sadrža jna okosnica , no bez 
tobožnjeg guslara Chipila, od kojeg je M é r i m é e »dobio« p jesmu. Tal i jan­
ski pr i jevod ima svega šest s trofa, n a s u p r o t o samnaes t u or ig inalu , iz 
kojeg nisu p reuze te mnoge pojedinos t i , p a je e legantni j i i k r ać i . R i t a m 
je živ i b rz , kao uopće u ta l i janskoj r o m a n t i č k o j l ir ici , a m e t a r dos ta 
s lobodan ; d rug i i če tvr t i stih završavaju r i j eč ima nag lašen ima na posljed­
njem slogu. T o je svakako j edan od uspjel i j ih p r i j evoda u Kažo t i ćevu 
r o m a n u : 

1 6 0 La »Guzla« de Prosper Mérimée. Etude d'histoire romantique, Pariz 1911, pas­
sim. 



I C O N F R A T E L L I 

Lieti un giorno due prodi nel tempio 
Amistate giuraronsi e fè; 
Culla Vergoraz diede a Vassilio, 
A Cirillo Tragurio la die. 

L'un dell'altro mai tardo al periglio, 
L'uno il tetto dell'altro ospitè; 
Ambo il pane a una mensa divisero, 
D'ambo i labbri un sol neppo bagno. 

- (BR, str. 112) 

Teško je reć i da l i su svi t i pr i jevodi zaista p ro izvod Kažo t i ćeva pe ra . 
Za dva z n a m o s igurno da nisu njegovi. U r i je tkoj knjižici Pel fausto 
imeneo della signora Adele Rougier col signor Giorgio Degiovanni (Za­
d a r 1856) , ko ju su posvet i l i svečanom događaju s lužbenici t ipograf i je 
Roug ie r , objavio je zada r sk i povjesničar i knj iževnik Jos ip Fer ra r i -Cu-
pi l l i neko l iko svojih »vers ioni dal l ' i l l i r ico«. Među nj ima, uz p jesme Zor-
čića, P r e r a d o v i ć a i Okrug ića , nalaze se i dvije nepozna ta a u t o r a (d'igno-
to), о ko j ima p revod i l ac piše u bilješci: 

Questa e la précédente furono dal traduttore eseguite per compiacere 
l'egregio suo amico Marco de Casotti, troppo immaturatamente rapito all'onore 
della Dalmazia, U quale vi diede luogo nel suo Berretto rosso, che fu pubblicato 
dopo la sua morte. Il titolo dell'ultima è fatto dall'uso délie semifratellanze 
(Pobratimi) che fra gli Slavi è comune. - (etr. 42) 

To su »I confrate l l i« i »L ' indugio«, koje je Kažo t i ć zaista objavio u 
svom r o m a n u na s t r . 1 7 - 1 8 . i 1 1 2 - 1 3 , a da nije označio a u t o r a pr i jevoda . 
Moguće je da je Kažo t i ć ne samo izabrao t eks t već i da ga je , b a r e m za 
p r v u od dvije p jesme, t a k o đ e r p reveo u ta l i jansku p rozu , a da je od 
Fer ra r i -Cupi l l i j a samo m e t r i č k a obrada . Činjenica da je Fer ra r i -Cupi l l i 
još m n o g o kasni je p jesmu о pob ra t ims tvu držao a n o n i m n o m , »od nepo­
zna ta a u t o r a « , pokazuje n a m da je i on bio jedan od »žr tava« Mér iméeo-
ve mist i f ikaci je u Dalmaci j i . I to još godine 1 8 5 6 ! 1 6 1 

No svakako je Kažo t i ćev pr i jevod u p roz i od lomak iz v r lo p o p u l a r n e 
n a r o d n e p jesme »Riba i d jevojka«, koja je više p u t a bi la p r e v o đ e n a na 
ta l i janski j e z i k : 1 6 2 

»... faceva cento par agoni, tro i quali, diceva, che più grande della pianura 
era il mare, di questo più esteso il cielo, dell'amor di died fratelli uniti queïlo 
dello sposo.« - (BR, str. 65) 

1 , 1 Vjerovali su u Mériméeovu mistifikaciju i Nikola Jaksić i Tommaseo i Franjo 
Carrara, a u Italiji npr. F. D. Guerrazzi i C. Cantu. Usp. M. Zorić, o. c. u noti 76. 

, и Usp. M. Deanović, »Cesare Cantu u odnosu prema Hrvatima«, Rad JAZU, knj. 
285, Zagreb 1951, str. 22; J. Ravlić, »Hrvatska narodna pjesma Sidila moma kraj mo­
ra«, Zbornik za narodni život i običaje, knj. 38, Zagreb 1954, str. 233-59; Ž. Muljačić, 
»Još о jednoj našoj narodnoj pjesmi«, Zbornik instituta za historijske nauke u Zadru, 
Zadar 1958, str. 173-83. 



To je sk raćena paraf raza drugog dijela p jesme b r . 285 . iz V u k o v e p r v e 
knj ige. Kažo t i ć se nije poslužio verzi jom iste p jesme ko ju m u je pos lao 
Mate K a p o r još 1838. kao u r e d n i k u Gazzette di Zara,163 no b i t će da m u 
se za njegov roman činila zgodnijom V u k o v a va r i j an ta , od koje se među­
t im Kažo t i ćev teks t ipak poneš to raz l iku je : on poređu je l jubav dese to ro 
b raće i sup ruga u kor is t ovoga posl jednjeg. O d l o m a k l i rske p jesme epi-
g ramskog i anakreon t skog tona u m e t n u o je u d rukč i j i k o n t e k s t : to je 
i sk rena tužbal ica mlade žene nad lesom vol jenog supruga . Svrha je tog 
od lomka da u h iperbol ičnoj formi izrazi ne s r eću j edne od junak in ja mor-
lačkog r o m a n a , dodajući i s tovremeno i j e d n u c r t u loka lne b o j e : tužba­
licu koja je izraz pjesničke sposobnost i p r imi t i vne se l janke. 

Osim izbora pri jevoda au to rov je posao bio da ih funkc iona lno raspo­
red i u s t r u k t u r i r omana . N a r a v n o , i sam izbor k a k o Vukov ih , t ako i 
Mćr imćeov ih pjesama bio je ug lavnom p o d r e đ e n radn j i i zbivanju nje­
govih »Pr i zo ra iz mor lačkog života« (11 Berretto rosso ossia Scene della 
vita morlacca). U p r v o m poglavlju (»Gri jeh«) na laz imo imitaci je l i rskih 
n a r o d n i h pjesama, koj ima je sadržaj l jubavni zanos i l j ubomora . U dru­
gom (»Žrtve«) t jeskobu bolesne majke l i r sk i p o t c r t a v a p jesma о u r o k u . 
Najviše je pr i jevoda n a r o d n i h p jesama stavio u poglavl je » P a l i k u ć a « ; 
funkci ja im je p re težno dekora t ivna , a ne epska , no i t a k v a nije bez zna­
čenja u s t r u k t u r i poglavlja, jer p jesme daju loka ln i ko lo r i t (opis svad­
ben ih običaja) i izražavaju p i rn i zanos i nosta lgi ju nevjes te koja napu­
šta rodi te l j sk i dom. P j e smom о p o b r a t i m s t v u opjevao je pr i ja te l js tvo 
p ro tagon i s t a Pavla i Vuka , ha jdučkog h a r a m b a š e , a p jesma о »smr t i 
d rage i dragog« i »Dilber Ilija« op roš t a j su ha jduka , t a d a sli jepog gu-
slara, sa ž ivotom i l jubavi, odnosno n a d a u susre t s vo l jenom ženom u 
n e k o m d r u g o m životu. 

T a k o je Kažot ić , obećavši svojim č i t aoc ima nove i d o t a d a neobjavl jene 
n a r o d n e p jesme iz Dalmaci je , u s tvar i pošao p u t e m f rancuskog roman­
t ičara i njegove knj iževne mist i f ikaci je . P o v o d e ć i se za p r i m j e r o m gđe 
Rosenbe rg i suvremene p r ipov jedačke p r o z e koja je obilovala u m e t n u ­
t im r o m a n s a m a i ba ladama, on se s p r e t n o poslužio z b i r k a m a K a r a d ž i ć a 
i Mér iméea , koje su mu se činile ne bez razloga znans tvene i knj iževne 
p r i r o d e najl jepšim suvremenim uzor ima . No mist i f ic i ra jući svoje č i taoce , 
r o m a n t i č k i je pisac iz Dalmaci je i sam bio j edna od m n o g o b r o j n i h ž r t ava 
knj iževne pr i jevare pozna tog f rancuskog pisca. Al i znača jno je da je i 
naš Kažo t i ć osjetio l jepotu i h u m a n o značenje r o m a n t i č k e Guzle, dak le 
e l emen te zbog kojih je Mér iméeova zb i rka s tekla to l iko č i ta laca . U m e t n u ­
t im vi jencem preveden ih n a r o d n i h p jesama - koje i same za sebe č ine 
zanimlj ivu sl iku na rodnog života - i speci f ičnim kn j i ževn im vezama s 
n a p r e d n o m evropskom knj iževnošću Kažo t i ćeva knj ižica, od raz i sk rene 
s impat i je p r e m a našem n a r o d u , pos ta la je još zanimljivij i d o k u m e n t naše 
knj iževne i k u l t u r n e proš los t i . 

1 6 8 Usp. 2 . Muljačić, o. c, u noti 162. 



5. U Kažo t i ćevo j putopisno-zeml jopisnoj proz i vidljivi su t a k o đ e r t ra ­
govi znans tvene i be le t r i s t i čke knj iževnost i razl ič i t ih izvora , koji su u 
t akvu pos lu bil i zais ta p o t r e b n i . Drugo je p i tan je u ko l iko j je mjeri c i ta te 
iz tuđ ih knj iga p r i l agodio v las t i tom izrazu, a kol iko ih je samo meha­
n ičk i ubac ivao u svoj t eks t . 

Njegov odnos p r e m a l i t e r a tu r i i izvor ima jasno dolazi do izražaja u 
n e k i m od lomcima p r e u z e t i m iz For t i sa , n p r . onom о Vran i . Vid imo tu 
i p r o m j e n u senzib i l i te ta i po javu novog knj iževnog mot iva , ruševina , 
p r avog s imbola novog p jesn ičkog čuvstva. Kažot ić se n a d a h n u o For t i so-
v o m bi l ješkom, no umjes to njegove erudici je i znans tvene suzdržanos t i 
p r o t k a o je svoj opis r e t o r i č k i m pi tanj ima i an t i t ezama i t emel jn im to­
n o m r o m a n t i č k e nos ta lg i je : 

11 поте di Vrana è passato adesso a 

una meschina villa, forse un miglio 

lontana dalle rovine del castello, sul 

luogo medesimo, dove nel secolo passa­

to avea i suoi giardini un ragguarde-

vole Turco detto Hali-begh; la squalli-

da abitazione del curato di quel paese 

porta ancora il поте degli orti d'Hall-
-begh. In un Ms. del Gliubavaz, ch'io ho 
presso di me, e che appartiene al dotto, 
e cortese signor conte Gregorio Strati-
co di Zara, trovasi una descrizione de' 
giuochi d'acque di que' giardini, e del-
I'allora ben coltivata campagna vid­
na. Che cangiamento! I giardini d'Hall-
•begh sono ridotti ad un monte di ma-
eerie; le acque che gl'innaffiavano con-
dotte dall'arte, scorrono adesso per 
alvei ineguali, e scorretti, e unisconsi a 
quelle di mold rivoli, che cent'anni so­
no erano meastrevolmente incassati, 
per impaludare nel lago. — (Viaggio in 
Dalmazia, I, str. 27-28) 

E dove sono i giardini del celebra 
Hali Begh, che quivi metteva suo sog-
giorno? dove le loro magnifiche cascate 
d'acqua, la freschezza de' boschetti, la 
bellezza de' cipressi tanto cari agli 
orientali? dove il caravan serai coi ric-
chi suoi marmi? Non vi resta una sola 
idea di tanto splendore; tutto è spari-

to, confuso, distrutto - selvagge zolle 

ricoprono quello storico suolo; la tri-

stezza e un impronta di ruina stanno 

ove una volta la voluttà e l'ortulenza 

- solo una speranza - il genio e l'ope-

rosità del présente feudatario ritorni 

al riso della vegetazione que' campi 

una volta pur ubertosi e fecondi. -

(CI, etr. 154) 

U knjižici Opuscoli del signor Rados Antonio Michieli Vitturi (Du­
b r o v n i k 1811) našao je na s t r . 39 . s t ihove iz Algarot t i ja , koje je k o n t e 
Radoš p r imi jen io na Dalmaci ju : »Quivi non t a rda il gelo / I f iori del-
l ' ingegno, e n o n li ucc ide / T r o p o vicino il sol . . .«. P o p r a t i v š i ih gotovo 
i s t im r i ječ ima, K a ž o t i ć ih je upot r i j eb io kao okvir svom X X X poglavl ju , 
u ko jem govor i о D u b r o v n i k u i Dalmaci j i i s ta ro j h rva t sko j knj iževnos t i . 

Te ško je , a i suvišno, p ra t i t i sve izvore njegove knj ižice. Poslužio se 
i r azn im č lanc ima iz Gazzetta di Zara, t ako np r . op isom i p o l e m i k o m 
oko p o m o r s k e b i tke kod Visa 13. svibnja 1811 . Kažo t i ć se d ržao on ih 



p o d a t a k a koje su provjer i l i svjedoci iz o k o l i c e . 1 8 4 U pod l i s tku is t ih novi­
na našao je i anon iman Članak о Z a d r u (GZ, 1833 , b r . 4 3 . i 4 5 ) , ko jem 
je au to r N . Jakš ić , no Kažo t ić je od njega mnogo iscrpnij i , osobi to u 
poznavan ju povijesti , umje tnos t i i a r h i t e k t u r e . 

P r o f e s o r Fran jo P e t t e r (1798-1853) , Aus t r i j anac koji je niz godina 
s lužbovao u Dalmacij i , objavio je godine 1834. svoj Compendio geogra-
fico della Dalmazia con un appendice sul Montenegro (Zada r ) , u s tva r i 
pr i jevod vlas t i te i s to imene rasp rave objavl jene n a n j e m a č k o m jez iku u 
P r a g u . Knjižica je naišla na nega t ivan p r i j e m u Dalmaci j i , gdje su a u t o r u 
p r igovara l i zbog činjeničnih grešaka , no još više zbog ponegdje super ior ­
nog stava p r e m a D a l m a t i n c i m a . 1 6 5 T a k o je M. K a p o r , još dugo posli je 
objavlj ivanja knjige, p r i p r e m a o po lemičk i odgovor . Ni Kažo t i ć je ni je 
mogao zaobići . S P e t t e r o m se ne slaže, m a d a s nj im o t v o r e n o ne polemi­
zira n i t i ga spominje, u ocjeni l jepote Sk rad inskog buka , koji je već Cas­
sas u spo red io s N i a g a r o m . 1 6 6 Kažo t i ć , sk lon h ipe rbo l i i r o m a n t i č k i lju­
bi te l j s lapova, ne nalazi dovoljno povol jn ih i z raza : »E bella quel ïa [cas-
ca ta ] di Tivol i , subl ime quella di Niagara , poe t i ca quel la d i Sciaffusa; 
ma ques ta racch iude ogni bel lo , ogni sub l ime , ogni poe t ico n e ' va r i i 
p u n t i d o n d e p r e n d i ad osservarla« (CI , s t r . 169) . No inače se znao po­
služit i P e t t e r o v i m t e k s t o m : 

Vrullia. Cosi è chiamato un sito fra 
Macarsca ed Almissa assai temuto dai 
naviganti. La catena de' monti qui più 

bassa, e forma verso il mare un angolo 

ottuso. [ / / naviganti sostengono 

esservi dei vortici e délie sorgenti sot-

terranee d'acqua dolce, la cui esistenza 

in tempo di calma si conosce chiara-

mente; quindi ne nacque il nome vrul-
li- che in italiano corrisponde a sor-

gente. Plinio parla d'un castello detto 

Pegtmtium, e Porfirogemto d'un luogo 

detto Berullia, che come supponesi era 

situato in questa situazione, - (sir. 132) 

Da qui solcheremo le acque del Pe-
guntium di Plinio, la Berulia del Por-

firogenilo oggi Vruglia, sinuosa volle 

sottoposta alia gola d'alti monti, di fi­

gura semicircolare, e con un apertura 

di circa mezzo miglio. Sia pure il suo 

mare profondissimo, e pericolosi i vor­

tici onde bolle, conseguenza di sorgen­

ti sottoacquee, il pilota che ci conduce, 

il piroscafo che vola, ci trarrebbero a 

salvamento .. . (Cl, str. 207) 

Tršćansk i list Lloyd Austriaco, objavio je u b ro ju 75 . i 76. god ine 
1838. opis pu t a saskog kra l ja F r i d r i k a Augus t a po Is t r i i Dalmaci j i , a 

1 6 4 Usp. GZ, 1832, br. 29. i 64. 
1 6 5 Inače je Petter bio objektivan u ocjeni kulturnih i etničkih odnosa u Dalmaciji: 

Dalmatinci su najvećim dijelom Slaveni doseljeni u VII stoljeću; »nacionalni« tj . na­
rodni jezik im je slavenski, dok se talijanski govori u uredima i među gradskim 
obrazovanim slojem; za mletačke vlade mnogobrojne obitelji doselile su se iz mle­
tačkih posjeda u Italiji. Posmrtno mu je objavljena još jedna knjiga posvećena Dal­
maciji (Dalmatien in seinem verschiedenen Beziehungen, dargestellt von Franz Petter, 
Gotha 1857). 

ш Usp. о. c. u noti 73, str. 104. i F. Petter, о. c , str. 108-109. Cassasov opis Vi-
sovca, rijeke Krke i Skradinskog buka mogao je dijelom nadahnuti i slične Kažo-
tićeve opise u romanu Milienco e Dobrilla (о. c. u noti 73, etr. 102-108) . 



is t i su pu top i s t i skala i b r a ć a B a t t a r a u obl iku posebne knjižice još iste 
god ine . Taj je mal i sveščić m o ž d a najbliži p re teča Kažo t i ćeva fmgiranog 
pu top i sa , i to ne samo u k r o n o l o š k o m smislu. Tu je r i ječ о I s t r i i Dalma­
ciji, kao p o k r a j i n a m a d o t a d slabo pozna t ima i još manje ci jenjenima, 
no koje zaslužuju p o s e b n u pažnju učen ih evropsk ih p u t n i k a . Opisana 
su samo naša p r i m o r s k a mjesta iz p a r o b r o d a (bio je to Conte Mitrowsky, 
j e d a n od p r v i h p a r o b r o d a koj i su saobraćal i uz našu oba lu ) , p a ima dosta 
s l ičnos t i s Kažo t i ćevom p u t o p i s n o m p r o z o m : 

Quando tu corri in vapore le scene Fertili sponde che l'industria degli 
bellissime ti si rinuovano ad ogni istan- uomini rende più ubertose, e in mezzo 
te. Casini, villette, popolose borgate si a rigogliosi vigneti e al verde degli al-
succedono, tra la verzura délie vigne e beri popolose borgate, graziöse villette, 

degli oliveti, lungo le falde dei monti ameni casini, tutt'all'intorno monti di 
che lo circondano. Le sue sponde rese varia ineguale altezza, altri coperti, al-
fertili dall'industria degli uomini, i tri ignudi: più lontano gigantesche gio-
monti coperti di boschi, più lontano gi- gaie, colossali dirupi, una vicenda infi-

gantesche giogaie, e alcuni colossali di- ne di tutto quanta vi ha di pià impo-
rupi a sinistra, e due felici isolette nel nente ed aggradevole, colpir deve lo 
mezzo ti mettono innanzi uno spetta- sguardo, di chi percorre questo delizio-

colo di natura cost sublime e giocondo sissimo canale. 

da non saziarsene mai - (Viaggio di sua / moderni chiamanlo le Bocche di 
maestà Federico Augusto re di Sasso- Cattaro... - (CI, str. 256-57) 
nia alla Dalmazia, Zadar 1838, str. 14) 

Uz to , ob raćao se r a z n i m sunarodnjac ima, svima koji su ga mogli in­
fo rmi ra t i о z n a m e n i t o s t i m a naše pokra j ine . Mate K a p o r , ko rču lansk i 
nače ln ik i r edov i t i s u r a d n i k Gazzette di Zara, pos lao m u je na njegovu 
m o l b u neko l iko c r t eža : pogled na K o r č u l u i spilju na o toku Vern ić i 
p l an neke s ta re zg rade u L u m b a r d i , usve pe t slika ili bakrop i sa koji su 
M a r k u posluži l i za njegov o p i s . 1 6 7 Kako je os tavšt ina Kažot ićeva pro­
pa la , ne znamo mnogo о d rug im njegovim in fo rma to r ima , no sigurno je 
da nije t raž io samo sl ike p r e m a kojima je pisao n e k e od svojih pa te -
t ičkih opisa. 

VI 

O D J E C I 

1. P r ipov jedača M a r k a Kažo t ića uzalud ćemo t raž i t i u našim povije­
s t ima k n j i ž e v n o s t i ; 1 6 8 u z r o k je tome u činjenici š to je »da lmat insk i Wal­
t e r Scott« pisao na ta l i j anskom jeziku, jedinom, uos ta lom, koj im se mo-

1 6 7 Markov tast Gialinà (Jelina) vratio ih je Kapom nakon njegove smrti, iz ruko­
pisne ostavštine koju je čuvala Kažotićeva udovica u Zadru. Usp. Kaporovo pismo F. 
Carrari od 12. studenoga 1842. u sv. 8. Carrarine ostavštine u Biblioteci Arheološkog 
muzeja u Splitu. 

1 6 8 Iznimka je u tom pogledu knjiga V. Lozovine Dalmacija u hrvatskoj književno­
sti, povijesni pregled regionalne književnosti u Dalmaciji, Hrvatskom primorju i 
Istri (800-1890), Zagreb 1936, str. 237. 



gao ob raća t i da lmat inskoj g radsko j pub l ic i u osvi tku t r idese t ih god ina 
p roš log stoljeća. Međut im, njegov p r v i r o m a n u t o k u neko l iko dese t l jeća 
bio je j e d n a od najči tani j ih knjiga iz p e r a d o m a ć e g a u t o r a u Dalmaci j i i 
d o b r o p o z n a t i u d rug im kra jev ima naše d o m o v i n e : sve to b i t će raz log 
što je ta knjižica kasnije pos ta la v e o m a r i j e tka . Čim se pojavio , r o m a n 
Milienco e Dobrilla bio je povol jno p r i m l j e n . 1 6 9 Doduše , ob razovan i , no 
ne odveć mnogobro jn i domaći č i taoci u m a l i m g r a d s k i m s red i š t ima uz 
našu j a d r a n s k u obalu nisu mogl i i scrps t i svu n a k l a d u , što nas ne smije 
čud i t i j e r su se i niske nak lade časopisa Zora dalmatinska i La Dalmazia, 
dese t ak godina kasni je , teško r a s p a č a v a l e . 1 7 0 Stoga su izdavač i b r a ć a 
B a t t a r a najavil i Kažot ićev r o m a n k r a t k i m č l a n k o m već pr i je njegove 
p o j a v e . 1 7 1 T u je nepo tp i san i fel j tonist (no mogao bi to bi t i A. Brambi l l a , 
u r e d n i k podl i s tka Gazzette di Zara i Kažo t i ćev pr i ja tel j ) - ograđujuć i se 
unapr i j ed od isključivo sen t imen ta lno -e ro t ske g rađe što je već zamor i l a 
č i taoce his tor i jskih r o m a n a i p r e p o r u č u j u ć i p iscu da nas l ika speci f ične 
da lma t in ske običaje u svoj nj ihovoj p i t o r e s k n o j r aznovrsnos t i - u s tva r i 
a lud i rao na onaj s t ruk tu ra ln i e l emen t r o m a n a Milienco e Dobrilla koj i 
je t r eba lo da bude posebno p r iv l ačan našoj pub l ic i . Dvije godine n a k o n 
pojave r o m a n a objavljen je u pod l i s tku zada r sk ih novina i k r a t a k p r i k a z 
r o m a n a iz pe ra neke »tal i janske g o s p o đ e « . 1 7 2 Recenzi ja , nap i sana vjero­
j a t n o na pot ica j zaslužnih zada r sk ih t i skara , izišla je najpr i je u mi lan­
skom l is tu II Ricoglitore, a sadržava samo k r a t k u ana l izu l ikova i »stra­
sti« koje je Kažot ić p r ikazao , k a k o se č ini a n o n i m n o m recenzen tu , 
» p r i r o d n o i snažno«. Is te godine, k a k o je zabilježio P . J . Šafar ik , Kažo-
t ićeva p r v a knjiga p r ikazana je u Češkoj Wceli.172* 

Nešto kasnije r o m a n su zabilježili i n e k i n j emačk i časopisi . U Hand­
buch der allgemeinen Literaturgeschichte (Dresden i Leipzig, 1845, 1846. 
i 1848) J . G. T. Grösse m e đ u » d a l m a t i n s k o - d u b r o v a č k i m pjesnic ima« 
navod i i au to r a Miljenka i Dobrile u d r u š t v u D . J a rnev i ćeve i L j . Vuko­
t inovića . P o d a t a k je našao u J o r d a n o v i m Slavische Jahrbücher (1844, 
s t r . 1 5 7 ) . 1 7 3 Sve n a m to dokazuje da su suvremen ic i držal i Kažo t i ća na­
šim, s lavenskim piscem, m a d a nije p isao na h r v a t s k o s r p s k o m jeziku. 

1 6 9 »Venne accolto e letto volentieri«, kao što nam svjedoči Markov prijatelj i bio­
graf I. Franceschi. Usp. o. c. u noti 11. Prvi Kažotićev roman nalazimo u popisu 
knjiga posudbene knjižnice A. Oroszą (usp. notu 32a). Prizivni savjetnik J. F. Fonta­
na darovao je tu knjigu novoosnovanoj biblioteci šibenskog Kasina (usp. GZ, 1846, br. 
13-16). Zajedno s romanom / / Bano Horvath citira se u Catalogo generale della Biblio-
teca circolante del libra jo H. F. Favarger in Trieste itd. (Trst 1842, str. 18), što je 
znak da se čitao i na rubovima našeg nacionalnog područja. 

1 7 0 Tek pola stoljeća kasnije Kažotićeva udova rasprodala je ostatke prvobitne 
naklade. 

1 7 1 GZ, 1833, br. 81. 
1 7 2 GZ, 1835, br. 51. Recenziju je prenio Luigi Battara. 
1 7 2 » Usp. P. J. Šafarik, Geschichte der südslawischen Literatur, Prag 1865, II, str. 

180 (»Historischer Roman. Der Stoff ist aus dem 17. Jahrh.; Styl und Ausführung 
werden gelobt. Ceskâ Wcela 1835 Č. 35 str. 280«). 

1 7 3 Usp. tom III, § 784-85. Na Grössov priručnik upozorio me je I. Tartaglia koji 
me je također obavijestio da je Kažotićev roman bio prikazan i u nekim slavenskim 
listovima. 



No p o s e b n u pažn ju zaslužuje odjek njegova r o m a n a m e đ u zagreba­
č k i m »i l i rc ima«. Zbog n e d o s t a t k a or ig inalne domaće p r ipov jedačke p r o ­
ze nek i su naš i knj iževnic i nastojal i p r idob i t i g r ađansku pub l iku p resa ­
đujući fabule i mo t ive iz s t r an ih knj iževnost i . U bo rb i p ro t iv n j emačke 
zabavne knjige r o m a n Milienco e Dobrilla mogao je t im više p r i v u ć i 
n j ihovu pažn ju j e r j e sadržavao neskr ivene s lavenske tendenci je , a b io 
je nap i san u v r lo m o d e r n o j roman t i čko j m a n i r i ; uz t o , rad i lo se о dje lu 
našeg čovjeka, D a l m a t i n c a , i о g rađ i usko vezanoj za živopisne k ra jo l ike 
srednje Da lmac i je . T a k o su braća Ivan i An tun Mažuran ić , v je ro ja tno 
p r i k ra ju t r i de se t ih godina , započel i p revod i t i r o m a n t rogi rskog p i s c a . 1 7 4 

P r e v o d i o c i su doni je l i v je rno , u dos ta d o b r o m h r v a t s k o s r p s k o m jez iku, 
p rv ih p e t poglavl ja i p o č e t a k šestog. Tal i janske epigrafe sačuval i su u 
or ig ina lu . K a k o su d o b r o poznaval i ta l i janski , pr i jevod i m je išao dos ta 
g l a tko : u r u k o p i s u ima neš to i spravaka , ali ne osobi to s loženih. Teži l i 
su što većoj v je rnos t i o r ig ina lu : t ako je n p r . s lobodnij i r a spo red r i ječi 
u izrazu »kano g r o m poraz i te l j napadaše na jadne da lmat inske kra j ine« 
p romi jen jen u »na da lma t inske j adne kraj ine« kao i u ta l i j anskom or i ­
ginalu. I m a t u i k a r a k t e r i s t i č n i h jezičnih rješenja, uv je tovanih t adašn j im 
s tadi jem h r v a t s k o g knj iževnog jezika (npr . : pittorico — »mala r sk i« , 
ritratto - »k ip« ) , ili kakofoni ja (prenamaman kontrast), ili utjecaja pje­
sničkog jezika d u b r o v a č k i h pisaca (kono, pomami), što je shvat l j ivo s 
obz i rom na k u l t u r n u po l i t iku »i l i raca«, a i na ta l i janski jezik o r ig ina la 
(»Ada lbe r t a boga ta gospodara od onieh zemaljah, oca j ednoga s i n a « ) . 
Bolje su im uspjel i p r i j evodi di jaloških od lomaka , m a d a i tu na laz imo 
p o n e k o slabije m je s to : 

Stvar je očevidna. Dobrila je zaljubljena. Al šta da učinimo? Ta ljubav je 
gadno zviere. Ja ne znam, što bi vi učinili? — 

— I to je čudno — prihvati Maria podbočivši se i klimajući glavom - pope 
Mavro, a zar me niste razumieli? Ja dolazim к vam da me svietujete, a vi 
tražite svieta od mene? nestade mi glave, ne znam gdie sam, sva sam zbunjena: 
sve sam baš kao barka na nevriemenu, bez busule, bez timuna, bez pilota. 

Odlomci opisne p roze j e d n a k o su vjerno p reveden i , no mnogo su sla­
biji u j ez ičnom i s t i l skom pog ledu : 

Od varha do žala, od jedne glavice do druge oko podignući šeće ti vid po 
prizorih vazda bogatieh, vazda novieh, vazda ugodnieh razliciem točkami koje 
ti pozorište okolo stojeće odkriva. Staze koje sad ravne, sad u krivudajuće za­
voje ukopane sad ti se vidieti dadu sad izgubljaju; raskošne poljane, koje raz­
liciem zelenilom pokrite svaršuju se ne riedko u ugodne dolinice; mili potočići 
koji neumietno skitajući se sa svietliem veruganjem zalievaju ozdo postavljene 
starmine; napokon jedna smies svedj razlika i ugodna čini onu smiuću se oko­
linu koja se naškom rieči zove Podmorje. 

1 7 4 Prijevod nije završen, a rukopis se čuva u zagrebačkoj Nacionalnoj sveučilišnoj 
knjižnici (R 5864). 
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Biîi su to počeci m o d e r n e h rva t ske p roze , a Kažo t i ćev stil mjes t imično 
dos ta težak, pa možemo razumjet i n a p o r naš ih p r e p o r o d n i h kn j iževnika . 
Sti lske t radici je na tom područ ju gotovo da i nije bilo te nas t akva opo-
ros t izraza ne smije čudi t i kao ni č injenica da Mažuran ić i n isu završi l i 
započe t i posao . No da je pr i jevod bio dovr šen i objavl jen, bio b i to j e d a n 
od p rv ih povi jesnih r o m a n a u našoj novi joj p r i j evodno j knj iževnost i . 

U najvažni ja Deme t rova djela ubraja ju se če t i r i p r ipov je tke p o ko j ima 
ga s m a t r a m o — zajedno s Vuko t inov ićem i Kuku l j ev i ćem — utemel j i t e ­
ljem te k r a ć e epske vrs te u H r v a t a . 1 7 5 P r i t om, k a o odl ika tog p ion i r a 
naše novije knj iževnost i , podr i j e t lom G r k a , is t iče se njegovo zna tno 
knj iževno obrazovanje i p jesnički uzor i (Byron , H u g o , P u š k i n ) , dokaz 
živa osjećaja za suvremene l i t e ra rne i k u l t u r n e vr i jednos t i . B io je r o m a n ­
t ik i to je pokazao kako or ig ina ln im be l e t r i s t i čk im r a d o v i m a i k r i t i č k i m 
člancima, t ako i knj iževnim s impat i jama pa i s t r a n i m utjecaj ima, koj ih 
je u njegovim djelima dosta . U t ome je često išao i dalje nego što bi m u 
dopuš ta la obična i općen i to p r i hvaćena shvaćanja о knj iževničkoj izvor­
nost i . No bila je to nužna praksa u p r i j e lomnim deset l jeć ima našeg na­
c ionalnog i k u l t u r n o g razvi tka , kada je t r eba lo ne samo s tvor i t i m o d e r n u 
knj iževnost , suvremenu po in tenc i jama i ob l iku , već i p r ibav i t i joj ne­
o p h o d n u č i ta lačku pub l iku . D e m e t e r stoga ni je i m a o razloga da kr i je iz­
vore koj ima se služio. »Uz svako svoje djelo« — ist iče A . B a r a c — »iznio 
je p o d a t k e о tome k a k o ga je napisao i u p u t i o na g rađu ko jom se s lužio«. 
No zaslužni i l irski knj iževnik nije naveo i zvornoga djela u ko jem je na­
šao g rađu za p r ipovi je tku Ivo i Neda, objavl jenu u a l m a n a h u Iskra, za­
bavni sastavci od više d o m o r o d n i h spisate l jah (Zagreb , 1844) , što ga je 
p r i r ed io i izdao zajedno s I . Hav l i čkom. T o je po r e d u objavlj ivanja p rva 
od D e m e t r o v i h pr ipovi jedaka i j edna od opsežni j ih . Nazvao ju je »Pr i -
p o v č d k a polag is t inskog događaja« i, zaista, p r i č a о kaš t e l ansk im ljubav­
nic ima j edna je od onih legendi u a u t e n t i č n o s t koje vjeruju i s t ručnjac i 
i obični či tatel j i . N a r a v n o , i l i rski p r i pov j edač ni je je čuo iz ust i ju t r o ­
g i r skog p u k a : našao ju je u p r v o m r o m a n u našeg Kažo t i ća . 

U če t rdese t im godinama veze i zmeđu Z a d r a i Zagreba dos ta su s labe. 
I van Kukul jev ić tužio se na t u činjenicu, n e p o v o l j n u za r azv i t ak i l i rske 
misli i n a r o d n e sloge: »Napokon imali bi i gg. kn j igare , i ta l iansko-dal-
ma t in ske spisatelje u l judno moli t i , da n a m od svakoga važniega de ta, 
što t a m o iziđe, ba r em nekol iko iz t i sakah s imo na p roda ju pos la t i izvole, 
je r od svih gore rečen ih del ah [ tu je s p o m e n u o i Kažo t i ćeve »poveće ro­
m a n e s h i s to r ičk im p r e d m e t o m « , op . Μ. Ζ.] n e m o ž e se ovdč za n ikakove 
novce n i t i j edan ekzempla r kup i t i . Nemis l imo, da n a m Dalmaci ja na 
uvek dalje osta t i m o r a nego n a m je Lipsia , P e t r o g r a d i P a r i z « . 1 7 6 Stanje 
nije bilo bolje ni nekol iko godina ran i je . Moguće je stoga da je Deme­
te r dobio Kažot ićev r o m a n od b raće Mažuran ića , ili da je do njega do­
šao za s tudija u Padov i (1834—36), jer je r o m a n neš to rani je bio objav-

1 7 5 Usp. A. Barac, Hrvatska književnost od Preporoda do stvaranja Jugoslavije, 
I, Književnost ilirizma, Zagreb 1953, str. 248. i 249. 

1 7 8 Danica, 1847, br. 10. 



I jen. Bilo k a k o bi lo , D e m e t e r je znao ta l i janski i nije m u bilo teško p re ­
toč i t i d a lma t in sk i povi jesni roman u t ip ičnu »il irsku« pr ipov i je tku , u 
ko jo j na laz imo , uz niz manj ih od lomaka , izraza i r i ječi doslovno pre ­
v e d e n i h i m n o š t v o d o d a t a k a koji su odraz r o m a n t i č k o g nac iona lnog 
osjećaja D e m e t r o v a , a koj ih nije bilo u Kažot ića , legi t imis ta i lokalnog 
rodol juba , odgojena u d u h u prosvjet i te l jskog rac iona l izma i p r e d r o m a n -
t i čkog s en t imen ta l i zma . J e d a n je od t akv ih p r imje ra D e m e t r o v opis »sla­
v e n s k i h sv i ra la« , koje » tako pr iazno i t u r o b n o zveče k a o uzdasi proiz-
t i čuć i iz p à r s i h n e d u ž n i h m u č e n i k a h « . No najznatni je izmjene naprav io 
j e D e m e t e r u kons t rukc i j i g rađe . D o k je Kažo t ić iznio zbivanje opš i rno 
u p r i r o d n o m sli jedu događaja , što je t ehn ika povijesnog r o m a n a i zahti­
jevala , D e m e t e r je bio ogran ičen s t ruk tu ra ln im zakon ima p r ipov i j e tke , 
u s r e d o t o č e n e oko f abu la rn ih jezgri i l ikova p ro tagon i s t a . Siže njegove 
p r i pov i j e tke o d u d a r a zna tno od onoga u i zvorn iku : g rađa je raspodi je­
l jena na t r i poglavl ja - n a s u p r o t 22 u r o m a n u - od koj ih p r v o počinje 
s red išn j im zbivanj ima op i san ima u r o m a n u tek u dvanaes tom poglavlju. 
N a k o n opisa zbivanja oko neuspjela vjenčanja u Kaš te l ima iznosi se 
p re th i s to r i j a t ih događaja , dak le mater i ja iz p rvog t o m a Miljenka i 
Dobrile. Kons t rukc i j a g rađe u t r e ć e m poglavlju neš to se bolje p o d u d a r a 
s d rug im sveskom r o m a n a , od neuspje la vjenčanja do nas i lne smr t i mla­
dića i tužnog sv r še tka djevojčina. No up ravo tu je D e m e t e r un io najznat­
nije sadrža jne izmjene u odnosu na izvornik . P o k r e t a č radn je i zao d u h 
kaš t e l ansk ih l j ubavn ika h i m b e n i je i f izički o d v r a t n i V u k m i r (pisac ga 
p o t a n k o opisuje) , kojega ne na laz imo u Kažot ićevu djelu, a koji iz kor i ­
stoljublja p r o g o n i čistu i čuvs tvenu junakin ju . To je utjelovljenje z l a , 1 7 7 

t ip k a k a v ćemo često sus re ta t i u h rva t sko j p r ipov jedačko j p roz i , u Šenoe 
p a i kasn i je . T r e ć e poglavl je i spunjeno je dobr im di je lom u p r a v o per i ­
pe t i j ama koje izaziva taj l ik. D e m e t e r je t ime po jednos tav io galeri ju 
Kažo t i ćev ih l ikova i umjes to »srednjih« t ipova, smiješnih i egois t ičnih 
osoba i zmeđu d o b r a i zla, koje je t rogi rski romanop i sac p r e u z e o iz Man-
zonijevih Zaručnika, sveo je svoje l ikove n a oš t ru s h e m a t s k u sup ro tnos t 
idea lno d o b r i h ili zl ih, bez ikakovih pri je laza. Novost je i lice kućnog 
l i ječnika, koj i upr i l i ču je l jubavne sas tanke umjesto t r ad i c iona lne dojilje, 
a opši rni je su p r i k a z a n i i kaš te lansk i knezovi , no nj ihov sukob nije 
osvijetl jen k lasn im i e k o n o m s k i m uzroc ima kao što je to uč in io Kažo t ić . 
U s tvar i , D e m e t e r je uk lon io up ravo one s t r u k t u r a l n e osobine koje je 
t rog i r sk i r o m a n o p i s a c p r e u z e o iz vel ikoga Manzoni jeva r o m a n a i smje­
stio ih u d a l m a t i n s k i p r o s t o r i v r i jeme. A t ime je i »i l irska« adaptac i ja 
mnogo izgubi la . Nisu jo j m n o g o pomogl i n i sp re tn i t e h n i č k i zahvat i n i 
pov išen i p a t e t i č k i t on , j e r nisu mogli da t i živosti i au t en t i čnos t i p r ipo ­
vi je tk i Ivo i Neda, u kojo j gotovo i n e m a lokalne boje i zvorn ika , d ru-
š tveno-povi jesne mot ivac i je p o s t u p a k a l ikova i top l ine Kažo t i ćeva p r i ­
čanja . P o g o t o v u nedos ta ju humor i s t i čke epizode, koje D e m e t e r nije 

1 7 T U Demetrovim novelama »Ijnđi eu ili vrlo dobri ili vrlo loši, a fabulu ne za-
pleću i raspleću glavna lica, nego spletkari ili posrednici« (A. Barac, о. c. u noti 175, 
str. 249). 
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nič im a d e k v a t n i m zamijenio. D e m e t r o v r a d više j e p ro i zvod mar l j ivos t i 
i d o b r e volje i l i rskog rodol juba negol i n a d a h n u ć a i i sk rene s impat i je za 
svijet j ednos tavn ih i pa te t i čn ih l ikova, što je Kažo t i ć kadš to i p a k u sp io 
izrazi t i . 

N e k e je od lomke izravno p reuzeo iz o r ig ina lnog t eks t a . T o su n p r . 
p r i k a z Kor io l ana Ćipika i njegovih djela, povi jes t i Kaš te l a , opis surov ih 
v r e m e n a , vjenčanja , l jubavnog sas tanka i mlad ićeve smr t i . E v o j ednog 
t a k v o g od lomka u ko jem D e m e t e r p o n e š t o dodaje i zvo rn iku : 

Dobrilla volgendosi saluta d'un dolce 
sorriso U natal suo soggiorno - è folto 
U popolo - echeggiano gli evviva - Mi-
lienco sa d'essere felice; quand'ecco un 
baleno lampeggiar subitaneo - scoppia 
un colpo di carabina — è un solo, ma 
tremendo; non è il segnale di letizia, 
ma è il fulmine della vendetta. Milien-
co cadde boccone per terra — un grido 
generale, uno scompiglio, un sussurro, 
una voce sola: lo sposo è ucciso. ·• (MD, 
II, etr. 161) 

»Boccheggiante nel proprio sangue 
appena respira Milienco — Dobrilla lo 
bacia, ma le smorte labbra restano 
impressioni dell'amore. I suoi occhi 
nuotano nella morte ora tranquïlli ora 

agitati daU'ultima convulsione - ei 

mostra conoscere Dobrilla; vorria slrin-

gerla; tenta alzare il braccio ma le for­

ze lo abbandonano, cerca dir qualche 

cosa ma i suoi accenti sono soffocati -

l'angoscia l'opprime — balbetta с sem-
bra dire: Dobrila io moro - ella il bacia 
di nuovo. 

Milienco spira l'ultimo anelito nella 
bocca deU'infelice adorata sua sposa -
ei più, non vive - il sacrificio è consu-

mato — è colma la misura della ven­

detta. - (MD, II, str. 162-63) 

. . . Neda, okrenuvši se pozdravlja 

sladkim posmëhom još jedan put svoje 

rodjeno mësto. Narod vervi i kliče. Ivi 
se per sa dižu od uzhit jenja - kad eno 
zasvëti se tane: puška pukne. Jedna 
samo ali strašna. To nije znamen vese­
lja. To je strela od osvete. Ivo se svali 
s konja na tle. Svi se prenu. Sa sviuh 
strana zamni užasni glas: Zaručnik je 
ubijen. - (Iskra, str. 60) 

•»Valjajući se u svojoj kčrvi otvori 
Ivo još jedanput oči, i opazivši polag 
sebe svoj milii dio, sakupi svoje skraj-
nje sile i zaječi: Nedol Taj glas probu­
di ju iz smèrtnog sna. Ona se oporavi 
i pade mu oko vrata, on pako jednom 
rukom ogerlivši ju, a drugu svome otcu 
pruživši reče, nu tako polagano, da ga 
je jedva bilo čuti, jer ga je već zastirao 
smèrtni mrak: »Otće! ja vidim, moj 
angjeo skoro će me slediti - obećaj mi 
— kad ju tuga ubije - da ćeš ju — pored 
mene — zakopati — kad u životu — ne-
dade — nam udes — zajedno — živiti -
пек u grobu — zajedno po — či - va -
то - s — Во - gom!...« То izustivši 
izdahne svoj duh u usta zaručnice. 1er· 
tva je svcršena, osveta izpunjena, -
(Iskra, str. 61) 

P a ipak , uska veza Deme t rove p r i pov i j e tke i Kažo t i ćeva r o m a n a n e 
umanju je značenje knj iževnog n a p o r a j ednoga od p r v i h naš ih p r ipov je ­
dača . Činjenica š to se za svoju p r v u p r i p o v i j e t k u poslužio u p r a v o d o ­
m a ć o m g r a đ o m i re la t ivno uspje l im d a l m a t i n s k i m r o m a n o m , d o k a z je 
njegova ukusa i dosl jednost i . Milienco e Dobrilla p ruž io m u je u p r a v o 
idea lnu pod logu za na ra t i vnu o b r a d u onog t i p a nac iona lne sen t imen ta l -



no-pa t e t i čne i zabavne p r ipov i j e tke , t ipa ko jem je težio u p l e m e n i t o m 
nas to jan ju da osvoji d o m a ć u g rađansku pub l iku . A svjedočanstvo je 
to i о poz i t ivno j ku l tu rno-povi jesno j vr i jednos t i Kažo t i ćeva p r v e n c a ! 

О z n a t n o m o d r a z u Kažo t i ćeva povijesnog r o m a n a u n a š i m k u l t u r n i m 
s r e d i n a m a govore i dvije dramat izac i je Mati je Bana , D u b r o v č a n i n a , ko j i 
je t ragedi je Miljenko i Dobrila i Smrt kneza Dobroslava nap i sao u 1850. 
i 1 8 5 1 . godini , dak le u d o b a svoje najveće s tvara lačke p lodnos t i . U nje­
govu t e a t r u Sker l ić je zapazio nedos t a t ak maš te , mora l i zam, h l a d n o ć u 
osjećaja i t r o m o s t r a d n j e . 1 7 8 Sve to donek le vri jedi i za ova djela; p a 
i pak , baš Miljenko i Dobrila navodi na pomisao da njegov l i t e r a rn i na ­
p o r , i ako p r e t e ž n o bez p jesn ičkog n a d a h n u ć a , nije b io samo kab ine t sk i 
r a d »uči te l jskog m o r a l i s t a « . 1 7 0 P r v u p reds t avu svog Miljenka i Dobrile 
B a n je pozd rav io p o s e b n o m p j e s m o m , 1 8 0 u kojoj spominje g rob l jubavni­
ka (možda ga je pos je t io na p u t u Dalmaci jom) i v l a s t i tu p r v u l jubav 
koju je z a p r a v o op jevao u t ragedi j i : 

Samo pjesnik nepomičan 
Sred tog bujnog ljudstva stoji; 
Lice kao bijeli kamen, 
A oko mu živi plamen; 
Od spuštena platna pogled 
Ne može se da odvoji. 

On ne pljeska, niti kliče, 
Nego rukom stiska grudi; 
Pa s' otresa, hitno bježi 
Traži polje, vozduh svježi; 

1 7 8 Usp. J. Skerlić, I storija nove srpske književnosti, Beograd 1953, etr. 190-92. 
Slično je pisao i Pavle Popović: » . . . Banove drame, koje su bile η nečem originalne 
kad su se pojavile, u glavnom su delà hladna, bez života, bez poezije, sa razvijenom 
ali ne tačno motiviranom intrigom, sa apstrakcijama mesto karaktera ponajčešće, sa 
stihovima kojima bi se moglo poželeti više lakoće i osećaja« (Iz književnosti, Beo­
grad 1919, knj. II, str. 120). О Banovoj »bilogiji« na motiv kaštelanskih ljubavnika 
(usp. S. Pjerotić, Sulla vita e sulle opere di Mattia Ban, Zadar 1881, str. 23) vrlo je 
oštro sudio Laza Kostić (»Dobrila i Milenko od Matije Bana«, Požarište, 1872, str. 
94-95, 103), a njegove je riječi opširno citirao Svetislav Vulović (»Pozorišni pregled«, 
Otadžbina, Beograd, 1/1875, sv. 2, str. 325-29) . I jedan i drugi uspoređuju Banove 
tragedije sa Shakespeareovom Romeo i Julija i drže ih parafrazama i blijedim kopi­
jama velikog uzora, a njihova autora tek vještim kompilatorom. Tragedije Milijenko 
i Dobrila i Smrt kneza Dobroslava još nisu bile tiskane. Vulović je vidio samo prvu 
koja se prikazivala u Beogradu godine 1874. i koju su Banovi slavitelji držali njego­
vim remek-djelom. Davala se pod naslovom Dobrila i Milenko. K. Lucerna (U spomen 
Matije Bana Dubrovčanina, pos. ot. iz Ljetopisa JAZU, sv. 21, Zagreb 1907, str. 32} 
neizravno je polemizirala s pokušajem da se Banova »bilogija« uspoređuje sa Shake­
speareovom tragedijom: »Tvrdnja, da je htio nasljedovati Romea i Juliju, nije osno­
vana. Tema о nesretnoj ljubavi dvoje djece, dok se roditelji njihovi mrze i progone, 
pripada svjetskoj literaturi, a Ban je tu kao i drugdje pokazao zamjernu samostal­
nost u shvaćanju i pozorišnoj obradbi građe«. 

1 7 9 J. Skerlić, о. c. u noti 178, str. 191. 
1 8 0 Objavio ju je najprije u dubrovačkom Slovincu, 1/1878, br. 12, str. 127. Origi­

nalni naslov bio je: »O prvoj predstavi Miljenka i Dobrile Matije Bana god. 1867«. 



АГ svud jedna pred njim slika . . . 
Oj odlazi, san si nudi. 

Kakav li je san pjesnikov, 
Kakva li mu pred očima 
Sada lebdi kobna slika? 
Avaj! to je san b'jednika, 
Ljubavi mu prve slika 
Što je pred'o stihovima, 

Pred'o nekad, sad vidio 
Oživljenu iz nenada; 
Srce lupio u njedrima, 
Plam buknuo u mislima . . . 
Ti s' u meni k'o duh vječne, 
0 djevice prvih nada. - (Različne pjesme Matije 

Bana, knj. VIII, Beograd 1892, str. 79-81) 

T a »djevica p rv ih n a d a « , 1 8 1 u koje egzis tenci ju ne m o r a m o sumnja t i , 
n a d a h n u l a j e M. Bana , pa je d i je lom i zbog toga i zabrao svijet Kažo-
t ićeva r o m a n a kao osnovu svojih t r a g e d i j a . 1 8 1 * U n j ima ima i d rug ih o r i ­
g ina ln ih i au tobiografsk ih e l emena ta . N p r . p o v r a t a k Mi l jenkov iz Mle­
t a k a n a k o n osam godina izbivanja i d r a g a obećana d r u g o m pods jeća ju 
n a B a n o v o odsustvo iz D u b r o v n i k a ko je je t ra ja lo gotovo isto to l iko 
v r e m e n a sa sl ičnim posl jedicama. Prož iv l j en i s t ihovi о s amos t anskom 
životu u us t ima Mili jenka, koji u t ragedi j i na k r a ć e vr i jeme uz ima 
f r a t a r s k u mant i ju , b i t će t a k o đ e r aluzija n a njegovo v las t i to m l a d e n a č k o 
i skus tvo : 

O, Dobrilo, ne, samostan nije 
K'o što reče, postojbina tika 
Za čovjeka strašću zaražena; 
Sve na protiv njegovim je patnjam' 
Ova tihost neprestana hrana. 

1 8 1 Njoj su posvećene neke ljubavne pjesme Banove, npr. »Prvo viđenje« (1/1 1838). 
U tim pjesmama doživljaj ljubavi podsjeća na onaj u pjesmama starijih talijanskih 
liričara kao i u nekim odlomcima tragedije. О autobiografskoj inspiraciji Banove 
tragedije pisala je K. Lucerna: » . . . bit će da je pjesniku Đobrile lebdio pred očima 
tužni lik nesuđenice. Dobrili je slična Ljubica (u Mejrimi), a i Jelena u Kobnoj tajni 
(1868) ovakva je mučenica« (o . e . u noti 178, str. 32) . 

ш » Na ovo vrelo Banovih tragedija upozorio je prvi, kako se čini, Pavle Popović 
(»Matija Ban i njegov književni rad u Dubrovniku«, Srpski književni glasnik, Beo­
grad 1903, knj. VIII, str. 433-34) . Pavle Popović nije čitao Kažotićev roman, već je, 
na temelju prikaza sadržaja što ga je našao u poznatoj knjizi Ide Düringsfeld, zaklju­
čivao da se »cela istorija ovih nesrećnih l j u b a v n i k a . . . slaže sa Banovom dramom«. 
Po njemu i K. Lucerna navodi Kažotićev roman i krivu godinu njegova izdanja (izvor 
je pogrešci netačan podatak u Šafarikovoj knjizi; о. c. u noti 172a, str. 180), no, kako 
je pročitala prijevod B. Matijace u Kuglijevu izdanju, zaključuje: »Sudeći po ovoj 
preradbi Ban je građu i в tehničkoga i в psihologijskoga gledišta znatno usavršio« 
( o . e . u noti 178, str. 13, 32). Banova dramska djela i njihov odnos prema Kažotiću 
spomenuo je i A. Petravić (о. c. u noti 11, etr. 30 -31) , no on je sudio drugačije: »I 
dok Banove tragedije ostavljaju hladnim, Kažotijev roman djeluje emocijonalno«. 



Svijet, svijet, za nj je sv'jet široki 
Sa bujnošću i sa šumom svojim. 
Katkad barem duša zanesena 
U vrtlogu svjetskih događaja 
Zaboravi patnju, te odahne. 
Ali ovdje nikad; ovdje mračan, 
Nepromjenljiv dan za danom teče, 
Pred oči mu svaki iznoseći 
Istu sliku crnog očajanja. 

(skida naglo mantiju) 
Idi s mene, svito očajnosti, 
Kako tebe sa tijela skidam 
Tako skidam i očajnost s duše, 
Nek s'ogrću tobom samo ljudi 
Kojim' drhti desnica na maču, 
I ne može da osjeća srce; 
Taki samo .. . Eto te na zemlji. - (M. Ban, D j e l a , I, 

Beograd 1889, str. 203-204. i 207) 

Ljubavna razočaran ja , sjećanje na nepreža l jene osobe u tužnoj mla­
dost i u D u b r o v n i k u , samos tanska iskustva i p regaran ja - sve je to B a n 
pokušao p r e t o č i t i u p o s u đ e n u pr iču о kaš te lansk im l jubavnicima, j e r 
je u njoj na šao vlas t i to i općel judsko iskustvo » tužne l jubavi od vajka-
da« . N a r a v n o , au tob iogra f ska građa nije bila dovol jna da u znatn i jo j 
mjer i n a d o k n a d i n e d o s t a t a k t a len ta i s tvara lačkog pjesničkog n a d a h n u ć a . 

P r v a t raged i ja obuhvaća događaje od p o v r a t k a Mil jenkova do nje­
gove nas i lne s m r t i : njegov dvoboj s Dobr i l in im ocem, o tmicu djevojke 
uz p o m o ć u s k o k a , r a t m e đ u knezovima s p rav im k m e t s k i m vojskama, 
in te rvenc i ju t rog i r skog kneza i mle tačk ih galija i td . U Banovu djelu 
n e m a povi jesne boje i au t en t i čnos t i : Trog i r je još nezavisna opć ina koja 
nameće r ad kaš t e l ansk im knezov ima i nastoj i da očuva svoju nezavis­
nos t od M l e t a k a ! Dak l e niz neopros t iv ih anak ron i zama u povijesnoj 
t ragedi j i , j e r su Kaš te la nas ta la kada je Trog i r već b io p o d m l e t a č k o m 
vlašću. I s t o v r e m e n o , B a n je ponašio imena osoba, ne osvrćući se na 
loka lnu t rad ic i ju (Obren , Vla jko) , a svatovske običaje da lma t inskog 
p lemstva odveć je p o n a r o d i o . T rog i r an ima i Kaš t e l an ima p r i d a o je za 
X V I I s tol jeće odviše izraz i te an t imle tačke tendenci je , a vr lo često p re ­
poruču je s l o g u . 1 8 2 Sve je to izlazilo iz suvremenih nac iona ln ih i poli-

1 8 2 Ban ističe prvenstvo zajedničkih interesa nad pojedinačnim: »Najdraža je do­
movina, kneže; / Sve pred ovom iščeznuti mora« (Djela, I, str. 253). Zbog osobne 
svađe u slavensku zemlju gotovo se uselio »kvarni Mlečanin« (ibid., str. 250). Opši­
ran sadržaj tragedije donosi Giuseppe Barbanti-Brodano, garibaldinski dobrovoljac u 
srpsko-turskom ratu godine 1876, u knjizi Serbia (Bologna 1877, str. 394-98; ponovo 
u drugom izdanju pod novim naslovom: Su la Drina. Bicordi e studii slavi, Milano 
1878, str. 394-98) . Mada je talijanski novinar i publicist nekritički hvalio književni 
trud Matije Bana, kojega drži najvećim suvremenim slavenskim dramatičarem i uspo­
ređuje ga sa Shakespeareom u slikanju strasti, istaknuo je ipak, za razliku od ka-



t i čk ih p o t r e b a i z ada t aka n a r o d n o g kaza l i š ta . Od loka lnog ko lo r i t a još 
se više udal j io u opisu s t ras t i j u n a k a koji su zaista » t ragički« l ikovi , 
k a o i n j ihova ne izmjerna čuvstva . Mal i svijet Kažo t i ćev - u n a t o č p le ­
m i ć k o m okv i ru , u bi t i s en t imen ta lno -g rađansk i i u sk ladu s u k u s o m 
i v r e m e n o m u ko jem je r o m a n nas t ao — m n o g o je uvjerljiviji od ovog 
namješ tenog skupa »žestokih« l ikova koj i s l a k o ć o m pre laze iz j ednog 
raspoloženja u d rugo , iz nježnost i u g r u b u o k r u t n o s t i p rez i r , iz id i l ičn ih 
s tanja u ovakove t i r a d e : 

Bar nam jedna prem da huda radost 
Još ostaje, a ta, da zajedno 
Tjelesa nam biće zatrpana 
Pod razvalam' ovog kobnog zamka. 
Oh! ljubavi našoj i pristoji 
Taj divovski spomenik. - ( 0 . c , I, etr. 237) 

T a k v a su i sporedna lica. Kažo t i ć ev d o n M a u r o , odraz plašlj ivog d o n 
Abbond i j a , doživio je ovdje he ro j sku m e t a m o r f o z u koja j e , n a r a v n o , u 
sk ladu s t r ag ičnom s t r u k t u r o m B a n o v a djela. U sus re tu s uskoc ima , š to 
je i z ravan odraz Manzoni jeve si tuacije s »b rav ima« , a ne Kažo t i ćeva 
r o m a n a u k o m n e m a tog pr izora , on pokazu je čvrs t znača j , p o t p u n o su­
p r o t a n kon fo rmis t i čkom Manzoni jevu ž u p n i k u : pr i je će dopus t i t i da 
m u ods jeku obje r u k e negoli p o p u s t i t i u v ršen ju svoje dužnos t i . 

Slabija je druga t ragedi ja , koja ob rađu je zbivanja od Mi l jenkove do 
Dobr i l i ne smr t i , dak le t r i mjeseca, bez značajni j ih akc ionih čvorova . 
M e đ u l ic ima nalazi se i »sjenka Mi l i j enkova« . T rag i čka s t r u k t u r a Sha-
kespea reova kazal iš ta , u Banovo j o b r a d i loka l iz i rana u malo j p l e m i ć k o j 
s red in i u s r e d sel jačkog svijeta da lma t in skog sela, nije s topl jena u 
novu cjel inu i nema pjesničkog jed ins tva . M e đ u t i m , rodo l jubn i akcen t i 
k a o i p r i zo r i r azu la ren ih s t ras t i i d u b o k e grižnje savjesti mogl i su pr i ­
v lač i t i generaci je naš ih kazal i šn ih g ledalaca , a zas lužnim pu tu juć im 
•družinama pruži l i su zanimljivo osvježenje d o m a ć e g t ea t a r skog r epe r ­
t o a r a . 1 8 3 

finijih prikazivača i kritičara, i neke »filozofske« (danas hi rekli političke, socijalne 
i humanističke) ideje što su nadahnule dubrovačkog interpretatora trogirske legende, 
t j . sudar srednjeg -vijeka i feudalizma s modernom emancipacijom čovjeka, njegovim 
idealom individualne slobode i demokracije. Dijelom i zbog tih ideja (a svakako i 
motiva »sloge«, kao našeg nacionalnog imperativa), bit će da je Ban tako radikalno 
mijenjao fabulu Kažotićeva romana. 

1 8 5 Tragedija Milijenko i Dobrila prikazivala se prvi put godine 1867, a još 1902. 
»Dramatske društvo D. Krsmanovića« davalo ju je u općinskoj kazališnoj dvorani u 
Trogiru (1. studenoga). Oglasili su je kao »istinit događaj« i smjestili u »Trogir na 
izmaku XVII vijeka«. U Splitu je družina Barbarie prikazivala Banovu tragediju go­
dine 1895. u kazalištu »dei grande Orfeo« (vlasništvo Luigija Troccolija) s lijepim 
uspjehom (usp. J. Ćudina, o .e . u noti 56, str. 82). - Dodajmo, na kraju, da te drame 
vjerojatno nisu jedini primjeri njegovih dodira s Kažotićevim romanom. Matija Ban 
napisao je i tri drame na talijanskom jeziku (II terremoto di Ragusa, 1835; Dobro-
slavo, 1836; Fingallo, 1837). Drugo od ova tri djela zasigurno je obrada motiva iz 
Kažotićeva romana Milienco e Dobrilla (usp. i K. Lucerna, o .e . u noti 178, str. 13) . 
Ban je dakle bio prvi koji je građu tog romana pretočio u dramsku strukturu, a evo-



Zanimanje za t r og i r sku legendu i Kažot ićev r o m a n bilo j e u Dalma­
ciji uvi jek vr lo živo. 0 t o m se mogla uvjer i t i Ida v o n Dür ingsfe ld kojoj 
j e pr i ja te l j poko jnog pisca, I v a n Francesch i , ovako govor io : 

»Das wäre ein Ort, um einen dalmatischen Roman zu schreiben«, sagte der 
Direttore zu mir. Er plagte mich unaufhörlich: »Benedetta, schreiben Sie, schrei­
ben Sie doch einen dalmatischen Roman.« Was er nicht that, sollte ich thun. 

»Und hier im Castel' Vitturi hat Dobrila gewohnt«, fuhr der Direttore fort, 
»und hier in dieser Kapelle ist sie mit ihrem Milienko begraben, und Milienko 
und Dobrila sind für uns wie Romeo und Giulietta.« m" 

Njemačka spisatel j ica, koja je posjeti la grob kaš te l ansk ih l jubavnika, 
donos i za t im opš i r an sadrža j prvoga Kažot ićeva r o m a n a , 1 8 3 1 a pr i ja te l j ­
s tvo Mil jenka i Dobr i l e uspoređuje s on im Pavla i Virgini je (»Kinder-
f reundschaf t à la Paul et Virginie«). Bolna d r a m a m l a d i h zal jubljenika 
(Shakespea re ) i sen t imenta l i s t i čk i ton u p r e d r o m a n t i č k o m okvi ru (B. 
d e Sa in t -P i e r r e ) , b i t n i su l i t e r a rn i e l ement i u t o m r o m a n u na koje su 
se pozival i već p rv i č i taoci da lmat inskog r o m a n a . 

Kažo t i ćeva knjižica mnog ima je bila poče tno d o maće št ivo, uvod u 
boga t i i ž ivopisni svijet r o m a n t i č k e fikcije, a t a k o đ e r i snažan pot ica j 
upoznavan ju zavičaja i rodo l jubn im osjećajima, doduše pokra j insk i 
og ran ičen im, no ne bez jasne s lavenske no te . D inko Po l i t eo , na p r imje r , 
još d j ečakom našao je r o m a n Milienco e Dobrilla u obi tel j i s tarograd-
skih k a p e t a n a G a r b a t i : bio je to p rv i r o m a n što ga je u o p ć e č i tao . 1 8 * 

jim je interesom za trogirskog pisca pretekao i Demetra. О sudbini ovih drama pisao 
je Antunu Kaznačiću, iz Carigrada, dne 12. rujna 1840: »Čujem da Vam je došla 
do ruku jedna knjiga moje tragedije / / Moscovita, te da se ta štije po Dubrovniku, 
i cijeni odveć milostivo. Ali me nitko neće uvjeriti da, osim iskićena sloga i nekoliko 
dopadljivih pojava, štogod vrijedi onaj umotvor sastavljen, ne znam ni sam kako, za 
22 dana moga putovanja iz Dubrovnika u Carigrad. Nijesam ni mislio štampati ga, 
da me na to nije naveo naš zemljak i ovdašnji advokat Miho Turčinović, koji je u 
njemu Bog zna šta našao. Ali dok se tragedija štampavala u Carigradu ja naigjoh prvi 
put u biblioteci Halkiskoga učilišta na drame Šekspirove, francuski prevedene. Šta 
sam osjetio štijući ih, koliko sam se uvjerio pred umom velikoga ingleza о mojoj 
maloj vrijednosti, to ćete i sami dokučiti po mom postupku. Sigjoh odma sa Halkiša 
u Carigrad, izplatih štamparu djelo, i bacih ga na oganj. To isto učinih i ea druge 
dvije moje tragedije i s jednom dramom / / terremoto di Ragusa ...«. Tekst pisma do­
bio sam zahvaljujući ljubaznom trudu Iva Tartaglie (Banov koncept čuva se u svesci 
»Prepiska iz godina 1839-1851«, u Arhivu Istoriskog instituta Srpske akademije nauka 
u Beogradu). 

1 8 S « Usp. о. c. u noti 129, I, str. 139. 
Ш Ь Ib., str. 139-41. V. Lago donosi također sadržaj romana, no veoam sažeto 

(usp. о. c. u noti 129, II, str. 172-73). Zadranin G. Ferrari-Cupilli, pišući o trogir-
som piscu i junaku Koriolanu Ćipiku, poslužio se i Kažotićevim romanom (usp. 
Biografie (Tuomini illustri della Dalmazia, rukopis u zadarskoj Naučnoj biblioteci, br. 
10571, Ms. 53, list. 20-21 . i knjižicu koju je obja>vio njegov sin Simeone Ferrari-Cu­
pilli Cenni biografici di alcuni uomini illustri della Dalmazia, Zadar 1887, etr. 42, 43; 
45. bilj. 1; 48, bilj. 11). 

1 8 4 Usp. D. Politeo, Izabrani članci, Tuzla 1901, str. XXIII-XXIV. 



Još š i ru popu la rnos t steći će ta j r o m a n osamdese t ih godina p roš log 
stoljeća, k a d a će bi t i k o n a č n o p r e v e d e n u cijelosti na h r v a t s k i jez ik i 
p r e n e s e n nekol iko p u t a u ta l i jansku d r a m s k u fo rmu. P u č k i uč i t e l j 
B a r t u l Mati jaca (1859-1934) objavio je najpr i je s k r o m n i svezak Njeko-
liko crticah iz kaštelanske poviesti (Spl i t 1881) , posvećen u g l e d n o m 
po l i t i čkom borcu Gaju Bu ła tu : t u se na laz i i neko l iko o d l o m a k a do­
slovno p r eveden ih iz Kažot ićeva r o m a n a . I duć i p o t h v a t kaš te l anskog 
uči te l ja i lokalnog povjesničara bi t će p r v i p o t p u n i p r i j evod r o m a n a . 
Objavio ga je najprije u knj iževno-zabavnom časopisu Dom i sviet (Za­
greb , И / 1 8 8 9 , br . 1-15) , a za t im i k a o p o s e b n u knj igu, za ko ju je sa­
kupl jao p redb ro jn ike još od ožujka 1 8 8 8 . 1 8 5 P r i j evod , p r avo p u č k o i po -
našeno izdanje Kažot ićeva r o m a n a , izišao je m e đ u t i m u n a k l a d i zagre­
bačkog izdavača Kuglija (1890) , bez oznake godine , čak u če t i r i izda­
nja, po č e m u je r o m a n Miljenko i Dobrila s tao u r ed najviše č i tan ih 
h rva t sk ih knjiga onog v r e m e n a . 1 8 6 K a o i d rug i svesci Biblioteke hrvat-
ske, i ovo je Kugli jevo izdanje komerc i j a lno , p r e p u n o grubih t i ska rsk ih 
pogrešaka , no pr idoni je lo je upoznavan ju Kažo t i ćeva djela u najš i r im 
slojevima h rva t sk ih či talaca i š i renju in te resa za d o m a ć u k n j i g u . 1 8 6 " 

Mat i jaca se najčešće p r id ržavao st i la i iz raza or iginala , no znao je 
kadš to p rav i t i i vr lo samovoljne z a h v a t e : nije don io zanimlj ivi K a ž o ­
t ićev p redgovor , u p r v o m poglavl ju započeo je op i som »naše kaš te lan­
ske o k o l i c e « , 1 8 7 a nas tavio povi jesnom vizijom »nes re tne D a l m a c i j e « ; 1 8 * 
u nabra jan ju ba rba r sk ih n a r o d a ispust io je - S lavene . Dobro je pos tu­
p io , s obz i rom na p u č k i k a r a k t e r izdanja , izmijenivši ta l i janske ep igrafe 
s t ihovima iz najpoznat i j ih h rva t sk ih i s rpsk ih p jesnika ( P r e r a d o v i ć , 
Sundeč ić , Šenoa, Vraz , Bot ić , Markov ić , Bada l ić ) ili n a r o d n i m poslo-

1 8 5 Uep. splitski Narod (V/1888, br. 21). Knjigu, koja je trebala obuhvaćati 10 do 
15 araka, preporučivao je ljubiteljima zabavne knjige, povjesničarima i rodoljubima. 
Isticao je da se u romanu ». . . pripovieda istinit događaj, u kojemu se zrcale kreposti 
i pogrješke, srdžbe i gnjevi srtajuće u bjesnilo, smiljenje, osveta, dobrohotnost, ljubav, 
izdaja, blagodarnost i bogoštovlje. Ima i živi opis dobrog diela naše Dalmacije . . .«. 
Isti oglas objavio je i u zadarskom Narodnom listu (XXVH/1888, br. 22). Pretplatu je 
sakupljao autor, tada učitelj u Trpnju na Pelješcu. 

1 8 6 Treće izdanje izišlo je godine 1903, četvrto 1908. Prema M. Deanoviću (»Casotti 
/Kažotić/, Marco«, Hrvatska enciklopedija, Zagreb 1942, knj. III, str. 637—38) izdanja 
su izlazila ovim redom: 1890, 1913, 1924. 

ise a 0 ] Ј О g 0 j | n e 1909. Josip Andrić čitao je Kažotićev roman i, kasnije, ovako je о 
tom pisao: »Jedan od prvih romana koje sam uopće u životu pročitao bio je povijesni 
roman Miljenko i Dobrila. Bio sam četrnaestogodišnji dječak, a išao sam u treći razred 
gimnazije, kada mi je ta knjiga dospjela u ruke. Nisam tada poznavao Dalmacije te 
sebi nisam mogao predočiti kraj u kojem se zbila radnja toga romana. Nisam zapamtio 
ni imena pisca koji je napisao to djelo. Ali glavna lica toga romana i sudbina njihova 
života toliko su osvojili moju dušu, te je ta knjiga jedna od onih koje su mi najživlje 
ostale u pameti« (Dr Josip Andrić, »Dalmatinski Romeo i Julija«, Obitelj, Zagreb 
1934, br. 27, str. 514-15). U istom članku, osim sadržaja, pisac spominje kapelicu sv. 
Ivana i grob »Ijubovnika«, položaj nekadašnjeg kaštela Rosani, mjesto gdje je Miljenko 
sjedao u barku, pa i ono, danas označeno jednim križem, gdje je ubijen; posebno opi­
suje Kaštel Vitturijevih, »najsačuvaniji od sviju kaštela ovoga kraja«. 

1 8 7 MD, I, str. 5. 
1 8 8 MD, I, str. 1-3. 



vicama, no š t e t a je da je u t ome bio nedos l jedan: n e k e je epigrafe za­
d r ž a o u o r ig ina lu , n e k e p r e v e o , ali bez oznake au to ra , a s t ihove iz Sha-
k e s p e a r e a t i skao je č a k u eng leskom originalu, ali ih je c i t i rao n e t a č n o ; 
j e d n o m je poglavl ju , bez posebnog razloga, oduzeo u v o d n e s t ihove. Čud­
ne su te nedos l jednos t i , m a d a se radi lo о p u č k o m izdanju bez već ih 
p re t enz i j a : t a šta su ob ičnom či taocu mogli kaza t i engleski s t ihovi? 
Za t im, Mat i jaca je i spust io gotovo polovicu prvog pog l av l j a , 1 8 9 u ko jo j , 
doduše , i m a dos ta p o d a t a k a iz loka lne povijesti , no u kojoj je i lijep 
opis Kaš te l a i n j ihove proš los t i . Umjesto ispuštenih s t ran ica p revod i lac 
upuću je n a svoj svezak Njekoliko crticah . . . , koj i je t a k o đ e r p reuze la 
u p r o d a j u Kugl i jeva knj ižara . Dodao je i nekol iko v las t i t ih bi l ježaka 
p o d c r t o m . Š te ta je što ih n e m a i više, j e r je Mati jaca k a o domać i čovjek 
mogao doni je t i zanimlj ivih p o d a t a k a i objašnjenja. 

U dos ta v je rnu p r i j evodu najčešće je nezna tno k r a t i o or ig ina ln i teks t , 
i spuš ta juć i r i ječi koje su m u se činile suvišne. Na mnogo mjesta izraz 
je t a k o pos tao j ednos tavn i j i i bliži publ ic i kojoj je bio nami jenjen . I p a k , 
na j teže r e t o r i č k e kons t rukc i j e r oman t i čkog pisca p r e v o d i doslovno ili 
ne jasno, pa č i t aocu zap ravo zamućuje , a ne približuje t eks t . Uz to , vr lo 
k r a t k e s tavke koje su r i tm ičk i i logički zaokružene cjeline povezuje u 
dul je , p a uk lan ja na taj nač in pauze , dosta mnogobro jne , koje su u iz­
v o r n i k u imale o d r e đ e n u st i lsku vr i jednost . No svi t i i nek i d rugi nedo­
staci (za koje m o ž d a odgovara i izdavač) ne umanju ju značenje ovog 
p r i j evoda koj i je svoju zadaću s usp jehom izvršio: generac i jama čita­
laca p r u ž a o je zanimlj ivo št ivo koje ipak nije bilo bez poz i t ivn ih huma­
n ih v r e d n o t a , a p r idon i je lo je sk romnoj slavi pisca i njegova djela, što 
je t ek u našem jez iku pos ta lo p r a v o m p u č k o m knj igom. 

A u t o n o m a š Gregor io Za rba r in i , rođen u K o t o r u godine 1842, složio 
je po Kažo t i ćevu r o m a n u p r v a dva čina m e l o d r a m e Milienco e Dobrilla. 
Bilo je to oko 1886, u Spl i tu , gdje je službovao kao srednjoškolski p ro ­
fesor . Svoj r a d p o k a z a o je m l a d o m namješ ten iku spl i t ske željeznice, 
A r t u r u P o r l i t z u , koj i je te godine, za svega t jedan dana , nap isao l i r sku 
d r a m u is tog sadržaja , no u čet i r i čina. K a d a je Po r l i t z neš to kasni je i 
objavio svoju d r a m u (Trs t 1889) , njegov m e n t o r i uč i te l j m e t r i k e za­
dovolj io se samo m a l i m č l ankom о temi Kažot ićeva r o m a n a . 1 9 0 P o pr i ­
lici u to vr i jeme u Spl i tu je boravio tal i janski kaza l i šn i g lumac Vir-
gilio Donzel l i , kasni je r e d a k t o r ta l i janaškog glasila II Fulmine.131 I on 
je čuo za Kažo t i ćevo djelo, p roč i t ao ga i u svega dvije noć i sastavio 
»zanimlj ivu« d r a m u о Mi l jenku i Dobr i l i na ta l i janskom jeziku. P r i k a ­
zivala se u sp l i t skoj »sala D i a n a « 1 9 2 više pu ta i p r e d ve l ik im b ro j em 

1 8 8 Str. 5 -11 . u izvornom tekstu. 
1 9 0 Izišao je u splitskom »lunariju« Lo schiesone spalatino .., per Гаппо 1888, str. 

3-4 . О Porlitzovu МШепси pisao je zadarski list II Dalmata: » . . . è scbiettamente 
dalmatico nel soggetto; ed in esso il colorito locale è costantemente diffuso con ric-
chezza di tavolozza e risorse di immaginativa« (XXIV/1889, br. 49) . 

1 9 1 Te podatke nalazim u II nuovo schiesone spalatino .. . per l'anno 1888, str. 
70 -71 . 

1 9 1 Danas kuća Jeličić, nasuprot vrata bivše bolnice. 



gledalaca . Uspjeh je p o t a k a o sp r e tnog Ta l i j ana t e je on ub rzo za t im 
d r a m a t i z i r a o i t reć i Kažot ićev r o m a n , II Berretto rosso; i ta je p r e d ­
s tava doživjela nekol iko repr iza . Z a r b a r i n i je sačuvao o d zaborava još 
j e d n u zanimlj ivu pojed inos t : Donzel l i jevim p r e d s t a v a m a pr i sus tvova la 
j e i s t a ra udovica Markova , p lačuć i . N o uspje la je r a s p r o d a t i o s t a tke 
p r v o b i t n e nak lade Kažot ićev ih r o m a n a , gotovo pola stoljeća n a k o n 
a u t o r o v e smrt i . Donzell i jeve d ramat izac i je n a žalost su i z g u b l j e n e . 1 9 3 

U isto vr i jeme spli tski maes t ro Sa lva to re S t r ino , pod r i j e t l om Napol i -
t a n a c , no doba r pr i ja te l j naših n a r o d n j a k a , posud io je od nekoga Ka­
žot ićev r o m a n i poslao ga l ibre t is t i Ghis lanzoni ju u P a d o v u . 1 9 4 A u t o r 
l ib re ta za Verdi jevu Aidu napisao je i l i b re to Miljenka i Dobrile, p o 
ko j em je S t r ino k o m p o n i r a o i s to imenu o p e r u . Čini se da nije n i k a d bi la 
p r ikaz ivana u cijelosti. P r e m a Za rba r in i ju u ru jnu 1894. o tp jevane su 
n e k e solo p a r t i t u r e u Dubrovn iku . U Spl i tu , p r i l i k o m p o v r a t k a d o m a ć e g 
s ina, m l a d o g a pjevača Ivana Škarnea , bi lo je p r i r e đ e n o neko l iko vokal ­
n ih k o n c e r a t a na koj ima je o tp jevana i j e d n a S t r inova a r i j a . 1 9 5 

Zarba r in i , u r edn ik spl i tskog ta l i janskog k a l e n d a r a , objavio je svoju 
d r a m u t e k godine 1 9 1 0 , 1 9 6 m a d a j u j e imao u r u k o p i s u još s r e d i n o m 
osamdese t ih godina. Lica iz r o m a n a na jveć im su di je lom sačuvana , osim 
nek ih spo redn ih ; fabula je svedena na najh i tn i je p r i zo re , a odvija se u 
Kaš t e l ima , Trog i ru i uz r i jeku K r k u . О p jesn ičko j v r i j ednos t i njegova 
r a d a ne može bit i govora, m e đ u t i m m o r a m u se p r i zna t i da je dobro vla­
dao iz razom suvremenog ta l i janskog l ib re ta , p a se njegovi konvenc io ­
na ln i s t ihovi čitaju dosta l ako . Nalaz imo i n e k e nove e l e m e n t e : to je 
pr i je svega motivacija sukoba m e đ u rod i t e l j ima : knez V i t t u r i , Dobr i l in 
o t ac , ohol i je a r i s tokra t koji mrz i p lemiće skorojeviće i p r ez i r e se l jake ; 
n a s u p r o t n jemu knez Rosani , o tac Mi l jenkov, is t iče ideju j ednakos t i 
zasnovane na radu , što je , na r avno , a n a k r o n i z a m : 

A D A L B E R T O 

Chë prima nobiltade son gli umani 
Sensi 

ш Pisao je о njima milanski Trovatore, list Carla Brosovicha (1886, br. 28) , Ful­
mine i drugi listovi. 

m A. Ghislanzoni, pjevač, književnik i libretist (1824-93) , borac za slobodu i uje­
dinjenje Italije. 

m Usp. Narodni list, Zadar, XXVII/1888 (8. kolovoza). Mladi diletant bariton 
Bašćo Kambelović (de Cambj) otpjevao je ariju konta Radoslava iz II čina Strinove 
opere koja još nije bila završena. Arija je bila odlično primljena, a recenzent split­
skog Naroda G. Bulat junior, lokalni pjesnik i prevodilac našib pjesnika na talijanski, 
ističe: »Ci fa piacere che un maestro italiano ricorra a una leggenda nazionale croata 
e chieđa ispirazione alla superba riviera delle Castella« (Narod, V/1888, br. 56). Na 
večeri koju je dao Škarneo u čast svog rođendana bile su otpjevane još neke arije i 
korovi iz Strinove opere (Narod, V/1888, 28. kolovoza). 

1 ί β »1° e I I 0 Atto del melodramma Milienco e Dobrilla dal romanzo storico del 
Traurino Marco de Casotti« u II Nuovo schiesone spalatino .. . per Гаппо 1910, Split 
1909, str. 49-71. 



Il Nume in me tai sensi pose, 
lo del servo, del colono 
Sol per caso maggior sono; 
Ma per ordin di Natura 
Sono dessi uguali a me. 

Ben dira l'età Ventura 
Di noi due miglior quai è. - (str. 56) 

ι 
Osim te suv remene d e m o k r a t s k e note njegov k o m a d sav je u au tono-

m a š k o m d u h u , p a nije čudo što kon te Rados lav ovako slavi Mle t ačkn 
R e p u b l i k u : 

. . . Alla regina 
Dell'Adria sagace, emulatrice 
Del poter de' Romani, abbiam noi stessi 
Dato le nostre sorti e quest'amena 
Ricchissima riviera; ed a Venezia, 
Altera di dovizie e di trionfi, 
Munifica, guerriera, i nostri petti 
Noi conservar dobbiamo . . . — (str. 58) 

H a j d u k e je p r i k a z a o u r o m a n t i č k o m svjetlu, no i u skladu s n a š o m 
t rad ic i jom kao osve tn ike s lavenske ra je : 

C O R O D I T U T T I G L I A I D U C H I 

Siam aiduchi: la gente inonesta 
Una taglia ci pose alla testa; 
Siam tutela d'oppressi e tapini, 
Viver liberi è il nostro piacer; 
Sian tutela d'oppressi e tapini, 
Della Slavia noi siam cavalier. 

M I L I E N C O 
Grazie, о prođi, ed il vostro calunniato 
Nome apprender l'età possan venture 
Con meno disonor, e i popolari 
Bardi compensin le vostr'opre pie 
Col canto, e le tramandino a' nepoti! - (str. 57) 

T r š ć a n i n A r t u r o P o r l i t z upu t io je Zarbar in i ju svog Milienca ( D r a m m a 
l i r ico in q u a t t r o a t t i ) , s posve tom (4. svibnja 1889) u kojoj m u zahva­
ljuje na po t ica ju i p o m o ć i . Uis t inu , Por l i t z se dos ta služio t e k s t o m svog 
uč i te l ja : n e k e k a r a k t e r i s t i č n e situacije (npr . sukob m e đ u knezov ima i 
njegova kas t insko- ide jna p r i roda ) samo su proš i ren i od lomci iz s tar i jeg 
t eks ta . No d r a m a za glazbu i pjevanje sada je p o t p u n a , s manje p romje -



na u p r i z o r i m a - sve se dešava u Kaš t e l V i t tu r i ju , uz s lapove K r k e i 
na Visovcu — i s j e d n i m novim l icem, Dobr i l i n im p o m a g a č e m Ljubmi-
r o m . Novos t su i vile p lan inkin je , koje Po r l i t z u v o d i r a d i scenskog 
e fek ta i lokalnog ko lo r i t a i koje » h a n n o le vesti b l anche , succ in te ; in 
mezzo alla f ron te una Stella. C i r condano il d o r m i e n t e e g i rano i n t o r n o 
a lui can tando« (s tr . 17) . A u t o r govor i više p u t a о jugoslavenskim na­
r o d n i m običajima i v jerovanj ima i z ad ržava Zarba r in i j eve o d l o m k e о 
p l emen i to s t i svih koji r ade i о ha jduc ima b r a n i o c i m a pon ižen ih . Po r l i t zov 
t eks t šir i je i po tpuni j i , iako je on n e z n a t n o sk ra t io f abu lu ; s t ihovi 
su m u bolji nego oni njegova p r e t h o d n i k a , a p o k a z a o je i više smisla za 
l jubavne p r i zo re , koj i nisu t r ivi ja lni i š tu r i kao u m e l o d r a m i njegova 
uč i te l ja : u cjelini, među t im , i to je samo uspjel i j i l i b r e t o . 1 9 7 Neš to ka­
snije J. Ćudina donosi sadržaj Kažo t i ćeva r o m a n a u Le Castella di Spa­
lało e Traù (Split , 1895) ; u istoj knjižici gotovo doslovno p renos i od­
l o m k e о povijest i kaš te la iz Milienco e Dobrilla (s t r . 7 - 1 1 ) . 

Zan imanje za Kažot ićev r o m a n 1 9 8 p o n o v o je p o t a k n u o A n t e P e t r a v i ć , 
a u t o r opsežne studije »Marko Kažo t i , p r i l og r o m a n t i c i t r idese t ih godi­
na X I X vi jeka u D a l m a c i j i « . 1 9 9 P e t r a v i ć je obuhva t io značajni je a spek t e 

1 9 7 G. Zarbarini Spominje Strinovu operu Milienco e Dobrilla kojoj je iibreto 
trebalo da bude baš Porlitzov tekst (usp. Dalmatico [tj. Gregorio Zarbarini], Dalmazia, 
I, Trst 1889, str. 26, bilj. 1) i ističe da je poticaj Strinu i Porlitzu sigurno došao od 
njegove strane, jer je napisao dva prva čina drame Milienco e Dobrilla, iako bez prave 
dramske snage jer nema dara za taj književni rod. U istoj knjižici navodi kaštelansku 
legendu i neke druge »patetičke povijesti« iz Dalmacije (str. 26), a na drugom mje­
stu Kažotićev rad Le coste e isole dell'Istria e della Dalmazia (str. 7) . Mladi stihotvo-
rac objavio je u Trstu iste godine i La leggenda della Мојапса, ballata di Arturo Por­
litz (estratto dal giornale letterario »Pro Patria Nostra«), 1889. Zarbarini je dotjerao 
tekst, a legendu je mogao naći u Fortisa. No spominju je i drugi: npr. anonimni pre­
vodilac romana Les Morlaques (Padova 1798), a istom legendom nadahnula se Ana Vi-
dović u prvom značajnijem radu nove ilirske knjiže-vnosti u Dalmaciji, u svom kratkom 
spjevu Anka i Stanko ili Dubrava Mojanka blizu Splita (Zadar 1841). U uvodu balade 
Porlitz hvali Dalmaciju, njezin slavenski narod i pjesme, a osobito »slatki, medeni i 
lijepi jezik« puka. 

1 8 8 Spominje ga K. Šegvić u članku »Dalmatinski pripovjedači«, Glasnik Matice 
dalmatinske, 1902/1903, br. 3, str. 250-66, a prije njega A. Mussafia (»Lettere italiane 
in Dalmazia«, II Dalmata, Zadar, XXVII/1892, br. 41-46. i, ponovo, u Nuovo convito, 
Rim, IV/1919, br. 3, str. 138 / 5 8 / - 147 /67/; to je prijevod jednog Mussafijinog član­
ka objavljenog na njemačkom jeziku). Trogiranin R. Slade—Šilović preveo je Kažotićev 
feljton »Špilja Marine u Dalmaciji kod Trogira«, Prosvjeta, Zagreb, XV/1907, br. 4, 
str. 135-36. i ponovo u knjižici Nekoje crtice iz narodnog gospodarstva u Trogiru, Du­
brovnik 1909, str. 79-84. Slikar Paško Vučetić napravio je sliku na temu kaštelanskih 
ljubavnika (usp. A. Petravić, о. с. u noti 11, str. 11). Ferdo Ž. Miler objavio je god. 
1881 (Zagreb) »romantičku« tragediju Cvieta i Miljenko, kojoj se čin zbiva u Du­
brovniku krajem XV st. No osim imena glavnog junaka tu ima malo sličnosti s Ka-
žotićevim romanom. 

ш Prilozi za književnost, jezik, istoriju i folklor, Beograd, VII/1927, sv. 1-2, a za­
tim u knjizi Pete studije i portreti, Zagreb 1935, str. 5 -31 . Petravićevu studiju pri­
kazao je Stjepko Ilijić u Obzoru (Zagreb, LXIX/1928, br. 72) , a Umberto Urbani u 
Rivista dalmatica (Zadar, XVI/1935, str. 32-35) . Poslužila je M. Deanoviću (о. c. u 
noti 186) i M. Zoriću (»Kažotić [Casotti], Marko«, Enciklopedija Jugoslavije, Zagreb 
1962, knj. 5, str. 234). Petravić drži da je roman Milienco e Dobrilla utjecao na Luku 
Botića, autora Bijedne Mare (о. c , str. 31). 



Kažo t i ćeva djela (osim s t i la ) , kol iko mu je to dopuš ta lo poznavanje 
njegovih knj iga , n e k i h novinsk ih č lanaka i r o m a n t i č k e knj iževnost i 
u o p ć e . Najznačajni j i r e zu l t a t te kor i sne studije, uz niz t a č n i h zapažanja, 
jest t emel jn i poz i t ivn i s tav pisca p r e m a našem r o m a n t i č a r u , kojeg je 
označ io k a o izrazi ta p r e d s t a v n i k a roman t i zma u Dalmaci j i pr i je na rod­
nog p r e p o r o d a . Njegovo je djelo utjecalo na loka lne h r v a t s k e književ­
n i k e . U b r z o za t im, u Spl i tu 1929, izišao je novi h rva t sk i pr i jevod Miljen­
ka i Dobrile; izdala ga je » J a d r a n s k a poš ta« , a p r evod i l ac je Trog i ran in 
prof . A n t e Ivač ić . To je p r v i naš zaista p o t p u n i i suv remen i pr i jevod 
Kažo t i ćeva r o m a n a : nać i ćemo tu i p redgovor pisca i sva poglavlja u ci­
je los t i i t a l i janske ep igra fe u s rpskohrva t skom pr i j evodu . Izostavl jene 
su samo bil ješke p o d c r t o m . Umjes to pogovora A . Ivač i ć dodao je svoju 
i n f o r m a t i v n u c r t i cu »Kaš te lanska r ivi jera i T rog i r« . Ta j je pr i jevod iz­
lazio u nas t avc ima u sp l i t skom dnevn iku Jadranska pošta,200 a r edak­
cija je , č ini se, na ruč i l a i dva podl is tka od s ta lnog su radn ika , p jesnika 
T i n a Ujevića . U p r v o m 2 0 1 Ujević ističe značaj r eg iona ln ih knj iževnost i 
i drž i da je Kažo t i ćev r o m a n u t o m pogledu zaista v r i j edan , bez obzi ra 
n a kn j iževnu l jepotu , p a i danas može bi t i »omiljelo i p o p u l a r n o narod­
no š t ivo«. U n e k i m opažan j ima o tom »svojevrsnom r o m a n t i č k o m epo­
su « osjećamo Ujevićev u k u s i e rudic i ju : »Kazot i se poz iva na Manzonia , 
W a l t e r a Scot ta i n a m a nepozna toga d 'Ar l incour ta . Al i Manzoni je t iši , 
više rea l i s ta , a W a l t e r Scot t više ist iče histori jski okvi r događaja . I m a 
talas C h a t e a u b r i a n d a u emfa t ičkoj ampoloznos t i r e č e n i c e : samo R e n é 
je gri ješnik, ind iv idua l i s t i ne rvn i bolesnik, a ovo su djeca p r i rode , siro­
va u svojim s t r a s t ima , ali ne t ako složena. [ ] Ovo je više r ječi ta 
idi la R o m e a i Ju l i je , H e r e i Leandra , Pavla i Virgini je , H e r m a n n a i Do-
ro te je p r e n e s e n a u k ra jo l ik opa ta For t i sa ili I vana Lovr i ća gdje, na r u b u 
civil izacije, pus toš i k a k a v brkajl i ja p o p u t ha jduka Sočivice sa k a p o m 
na glavi, o p a n c i m a i p u š k o m u ruc i« . Ujević se služio P e t r a v i ć e v o m 
s tud i jom i, v j e ro ja tno , u s m e n i m podac ima iz razgovora s Ivač ićem i P e -
t r a v i ć e m . 2 0 2 U d r u g o m č l anku ist iče Kažot ićevo mjes to u r azv i tku h rva t ­
ske k n j i ž e v n o s t i . 2 0 3 

t 0 ° God. 1929, br. 228-83. 
2 0 1 »Miljenko i Dobrila, novo izdanje Jadranske pošte«, 1930, br. 35. 
2 0 2 Nakladnik je reklamirao Kažotićev roman kao zgodno štivo za puk i omladinu 

(Jadranska pošta, Split 1930, br. 35). Nešto prije A. Ivačić objavio je »Zrna iz trogir­
ske prošlosti« (Jadranska pošta, 1930, br. 21) u kojima je riječ о tragičnom događaju 
u životu Markova strica, kanonika Donata Kažotića, о Marku i Petravićevu mišljenju 
о romanu Mitjenko i Dobrila. Vidi i »Roman о ljubavi Miljenka i Dobrile« (Moj dom, 
narodni dalmatinski kolendar, 1939, str. 78-79) . 

ш Usp. »Stremljenja dana« (Jadranska pošta, VI/1930, br. 84) , gdje piše: »On je 
povezao historijsku tradiciju sa duhom vremena, te se uvrstio svojim uticajem u bu­
dući razvoj književnosti ne samo kao podstrek za Luku Botića i Matiju Bana nego 
vjerojatno i druge pisce, zgoljne nacijonaliste. Tako je i stara ne samo dubrovačko-
-dalmatinska književnost nego i historijska kultura, čak i sa svojim zabludama i tu i 
tamo nesigurnom erudicijom, obrazovala ideje i uticala na ostvarenje Gajeva ilirizma. 
Čini se da je književnim historičarima, kada su utvrđivali uski okvir novoga razdoblja, 
bilo mučno da u njemu istaknu sve ostatke prošlosti«. • 



Novo zanimanje za Kažot ićev r o m a n odraz i lo se i u kaza l i š tu . A . P e ­
t rav ić spominje »par mlađ ih ljudi« koj i su se sp remal i da p o n o v n a 
d ramsk i o b r a d e Miljenka i Dobrilu, ali u m o d e r n i j e m obl iku , na što ih 
je p o t a k n u o uspjeh Bar tu lovićeve d ramat i zac i j e Bijedne Mare. N o v u 
dramat izac i ju u našem jeziku nap rav io je Аса Gavr i lović , p o z n a t i glu­
mac i r e d a t e l j . 2 0 4 T r i de se tpe tu godišnjicu r a d a pros lav io je i zvedbom 
d r a m e u 13 sl ika. »Vječni mot iv o n e s r e ć n i m l jubavnic ima« i zabrao j e 
nadahnuvš i se grobom u Kaš te l Lukš iću , n a r o d n o m p r e d a j o m i n a r o ­
čito Ivač ićev im p r i j e v o d o m . 2 0 5 Od svih d ramat izac i ja , naš ih i ta l i jan­
skih , Gavr i lovićeva je najbliža o r ig ina lu i po l ic ima i p o znača jn j im 
p r i zo r ima koj i su obrađen i . Gavri lović je i skor is t io č injenicu da se k o m ­
pozicija h is tor i jskog r o m a n a temelj i d o b r i m di je lom n a epsko j sceni u 
kojoj se sukobljavaju dobr i i loši j unac i a u t o r o v a svijeta. I skusn i kaza­
lišni r a d n i k d ramsk i je sažeo i p r e inač io siže r o m a n a , ostajući v j e r a n 
najvažni j im t a č k a m a fabule. P r v a poglavl ja r o m a n a (I—III, V) sakupl je ­
na su u j e d n u sliku (u dvorcu Rados lava ma jka doznaje tajnu Dobr i l inu , 
o tk r iva je suprugu i t raži savjet od don M a u r a ) ; k o m i č a n p r i zo r u t r o ­
girskoj kance la r i j i p r enesen je u dvor Mi l jenkova oca i td . I a k o s p r e t n a , 
d ramat izac i ja nema pjesničke top l ine n i s t i lske or ig ina lnos t i . K a o i u 
izvorn iku , i t u p rev ladava bujni s en t imen ta l i zam i p a t e t i k a ve l ik ih 
s t ras t i . Mnogi odlomci doslovno su p r e n e s e n i iz Ivač ićeva p r i j evoda i l i 
su samo s n e z n a t n i m i z m j e n a m a . 2 0 6 F r a n o Alf i rević , t a d a r edov i t i k a ­
zališni k r i t i č a r u Spli tu, pozdravio je Ac in pokuša j koj i je sav u težnj i 
da, š to vjerni je romanu , p r ikaže dir l j ivi »kr ižn i p u t j edne ve l iča jne 
l jubavi«. Glavna je slabost dramat izac i je odveć vel ika zbi jenost p r i z o r a , 
pa Alf i rević p r e p o r u č a da se nek i izbace , a na roč i t o zas tar je la l jubavna 
frazeologija. Alf irević se zalagao i za mode rn i j u , r ea l i s t i čku g lumu ko ja 
ne podnos i dek lama to r sk i stil u i n t e rp re t ac i j i , osobi to g lavnih u loga . 
No k o m a d je i t akav post igao lijep kaza l i šn i usp jeh , n a r a v n o ug lavnom 
kao p u č k a p reds t ava s domaćom g r a đ o m . 2 0 7 

2 0 4 Kao član Narodnog požarišta u Beogradu godine 1932. bio je dodijeljen na rad 
u splitsko kazalište. Započeo je glumiti u 1898, a bio je jedan od uglednijih pred­
stavnika »stare garde«, tj. glumaca samouka koji su dolazili na daske bez ikakove 
prethodne spreme, kao pravi, elementarni glumci. Umro je 1944. godine u Osijeku. 

2 0 5 Drama je bila najavljena u splitskom Kazališnom listu (9. siječnja 1933) : »G. 
Gavrilović je sa mnogo truda i ljubavi obradio glavne partije romana i dao im najpo-
desniju i najpristupačniju scensku formu, koja će još više popularizirati ovu fabulu, 
koja je postala besmrtna u narodnom predanju«. Prije predstave autor je objavio sa­
držaj Miljenka i Dobrile (usp. Kazališni list, 1933, br. 10, 7. veljače). 

sos Rukopis Miljenka i Dobrile (u trinaest slika) čuva se u arhivu osječkoga Narod­
nog kazališta (br. 678). Dobio sam ga posredstvom Aleksandra Gavrilovića (autorova 
sina), glumca i redatelja u Osijeku i redatelja S. Midžora, pa im zahvaljujem i ovom 
prilikom. 

2 0 7 Bio je to prikaz premijere u splitskom Općinskom kazalištu (dne 12. veljače 
1933). Dobrilu je glumila Jelka Vujić, a Miljenka Božo Drnić i Veljko Maričić. Nakon 
osječke premijere od 22. travnja 1934, bila je prikazana još 15 puta, a po 2-3 puta u 
Subotici, Novom Sadu, Somboru, Sušaku i Varaždinu, na turnejama osječkog kazališta. 
Tako je A. Gavrilović svojom dramatizacijom potpuno zamijenio Banovu tragediju i 
popularizirao dalmatinsku legendu širom naše zemlje. I ove podatke dobio sam od 
Aleksandra Gavrilovića. 



U Zagrebu , godine 1944, objavio je M. K o l u d r o v i ć 2 0 8 Miljenka i Do-
brilu, » l ibre to p u č k e o p e r e u t r i čina s p red ig rom i ep i logom«. P o nje­
m u , u z r o k je svađe o k r u t n i Rados lav , koji ne želi ods tup i t i od svog pra­
va (seljaci m u m o r a j u p l a t i t i p ro laz p r e k o njegova k r š a ) , d o k se Adal-
b e r t o n jemu za ina t od r i če slične povlas t ice . I K o l u d r o v i ć je izvršio 
n e k a nužna k raćen ja . U cjelini l ibre to je j ednos tavan i logičan, a s t ihovi , 
k a d š t o p r o t k a n i iz raz ima i s l ikama iz na rodnog pjesniš tva , često su 
o p o r i . U t eks tu na laz imo i neko l iko n a r o d n i h pjesama. Radn ja je pojed­
nos tav l jena , p a su uk lon jen i nek i p re t j e rano pa t e t i čk i p r i z o r i ; stoga, 
np r . , Dobr i l i n o tac u m i r e od kap i , a ne od mača, l jubavni izljevi »mo­
derni j i« su i t d . 

I g rokaz D i n k a Morov ića u deset slika najbolja je i najor iginalni ja 
novija d ramat izac i j a Kažo t i ćeva r o m a n a . 2 0 9 P r v u verzi ju nap rav io je 
p isac ( u n u k B a r t u l a Mat i jace , pa se u njegovoj obitel j i posebno gajio 
k u l t d o m a ć e legende) još 1939, u sedam slika. R u k o p i s je p r o p a o za 
d rugog svjetskog ra t a , a temel j io se ug lavnom na l jubavnom mot ivu . P o 
Morov ićevu mišl jenju p r v a verzija, l i rski n a d a h n u t a i nepos redn i j a , bila 
je bolja od one koju je objavio. Njegov pokušaj nap i san je za p o t r e b e 
»pučke pozo rn i ce« , a u sk ladu je s težnjom da knj iževno djelo kaže ne­
što i о d r u š t v e n o - e k o n o m s k o j pozadin i l judskog djelovanja. Stoga je 
Morov ić u l jubavnu fabu lu un io , zapravo prošir io i j ače naglasio, one 
povi jesne činjenice koje spominje i Kažo t ić ( t i rani ju p lemića i n e k e 
nj ihove povlas t ice koje su u z r o k svađi m e đ u rodi te l j ima mlad ih zalju­
b l j en ika) . No d o k su u Kažo t i ća p u č a n i i seljaci pas ivan sloj , u Moro­
vića imaju vr lo a k t i v n u ulogu, što je iz suvremene p e r s p e k t i v e p o t p u n o 
shvat l j ivo. Za to m u je poslužio neobjavl jeni rukopis pol jodjelskog s t ruč­
n jaka S. Ožanića , gdje je našao p o d a t k e о tzv. t r ava r in i , a neš to je 
uzeo i iz knj iž ice B . Mat i jace , Njekoliko crticah iz kaštelanske povijesti, 
pa iz d rugog sveska Kla ićeve Zemlje u kojima obitavaju Hrvati. T i m e 
je h t io objasni t i , ps iho lošk i i rea l is t ički , lik kon ta Rados lava , n jegovu 
s rdžbu i osve tu . T a k o je ig rokazu dodao nekol iko zanimlj ivih i povije­
sno a u t e n t i č n i h p r i zo ra (slika V I I I ) , a umjesto l jubavne frazeologije 
i s en t imen ta l i zma (nema n i p r i zo ra Dobr i l ine smrti) duhov i to i p r i l i čno 
v jerno evoc i rao je l ikove i situacije iz s ta re , p l emićke i k lasn im suko­
b ima u z n e m i r e n e Dalmaci je , što je uvjetovalo i ko r j en i tu p r o m j e n u ne­
k ih l ikova , pa d o n M a v r o nije više plašljivi don A b b o n d i o , ali ni h r a b a r 
svećenik iz B a n o v e t raged i je , već lukav i i promišl jeni pomagač p lemić­
k ih in t e re sa . P o v r š a n , de sk r ip t i van fo lk lor koji je u p ro š lom stoljeću 
imao ne samo kn j iževnu već i pomalo nac ionalnu funkci ju , Morov ić je 
u k i n u o , p a u njegovu ig rokazu n e m a n i ha jduka. Bol je je uspio u pr izo-

2 0 8 Umro je u Splitu god. 1959. Učitelj i zborovođa, skladao je veći broj kompozi­
cija na temelju narodnih motiva, a najpoznatija mu je pučka opera Miljenko i Dobrila, 
koju su instrumentirali B. Krnic i Z. Bradić i koja se i danas izvodi (usp. Slobodna 
Dalmacija, Split 1959, br. 4335). 

г м M. Kažotić - D. Morović, Miljenko i Dobrila, Zagreb 1952. 



r i m a ko j ima je svrha da ožive p l e m i ć k u i t e žačku s red inu Kaš te l a ne­
goli u scenama posvećenima l jubavi, š to je bilo p r e m a njegovim in ten­
ci jama. 

U najnovi je vr i jeme u Trog i ru je neko l iko p u t a bio p r ikaz ivan β 
u s p j e h o m igrokaz Miljenko i Dobrila u deve t s l ika. O b r a d i o ga je i re ­
žirao M. Slade-Šilović p r e m a Kažo t i ćevu r o m a n u , Morovićevoj d r a m a ­
tizacij i i još j ednoj , iz p e r a reda te l ja B . Š p o l j a r a . 2 1 0 P r e d s t a v u dopunju ju 
i n a r o d n e ig re . Pr ikaz iva la se p rv i p u t godine 1955 . i d o k a z je još živog 
zan iman ja Trog i rana za domaću n a r o d n u p reda ju . 

T r i p r i j evoda , j edna o b r a d a u p r i p o v j e d a č k o j p r o z i i dese t d r a m a t i ­
zacija u s t ihu i prozi , na h r v a t s k o s r p s k o m i t a l i j anskom jez iku, b i lansa 
je odjeka Kažot ićeva r o m a n a koji p r iv l ač i pažn ju p isaca i zan imanje 
pub l ike već p r e k o s to t inu i t r idese t godina . P a iako se u novije vr i jeme 
in t e re s za tužn i mot iv nes re tn ih l jubavnika p o n o v o ogran ičava na sred­
nju Dalmac i ju i au to rov rodn i grad , n e o s p o r n a je č injenica da svojom 
j e d n o s t a v n o m humanošću osvaja i m n o g e naše l jude koj i pos jećuju mje­
s t a uz ko ja je vezana kaš te lanska l egenda . Osim toga, Kažo t i ćev r o m a n 
p revod i l i su ili p re rađ iva l i značajni pisci i k u l t u r n i r adn ic i p roš l ih raz­
doblja . Stjecajem okolnost i о Kažo t i ćevo j knjizi p isal i su v r lo top lo 
pjesnic i i k r i t i ča r i od vr i jednost i . Uza sve n e d o s t a t k e svježina i e lemen­
t a r n a čis toća strast i , l oka lna boja i dos ta zanimlj iva fabula os igural i su 
zaista r i j e tku sreću Kažo t i ćevu p r v o m r o m a n u , pa u h rva t sko j ku l tu r ­
noj i knj iževnoj povijest i zauzima znača jno mjesto j e d n e od najomilje­
ni j ih p u č k i h knjiga. 

2. Sk romni j i je odjek d rugog Kažo t i ćeva r o m a n a . P o z n a t a m i je j edna 
recenzi ja ko ju je nap isao nek i p r i ja te l j našega a u t o r a , d r Giacich, i 
objavio je godine 1838. u t r šćanskoj Favilli.2n P r o g r a m s k i č l anak za to 
godiš te Faville napisao je G. Or l and in i , a zanimlj iv je o d l o m a k u ko jem 
govor i о d rugo j rubr ic i časopisa, ko ja će b i t i posvećena »domov insk im 
p r e d m e t i m a « : »La seconda rub r i ca so t to l ' ind icaz ione gener ica , di cose 
patrie c o n t e r r à una r i scont raz ione de l nos t ro paese . T r i e s t e , i suoi con-
to rn i , le p iù prossime p a r t i del F r iu l i , le spiaggie occ iden ta l i de l l ' I s t r i a 
e del la Dalmazia , nel le maes tose re l iqu ie del la lo ro an t ica g randezza , 
ne i d ivers i e peregr in i cos tumi de i v a r i loro ab i t an t i , ne l le bel lezze 
de l la n a t u r a , nel la v i ta novel la che l i r ianima, ci d a r a n n o lunga e n o n 
ingra ta m a t e r i a di l e t t e ra r i i l a v o r i . . . « 2 1 2 U i d u ć e m godiš tu Favilla je 
zaista os ta la vjerna svom p r o g r a m u . 2 1 3 U rub r i c i Cose patrie objavio je 

2 1 0 Pjesnik M. Slade Šilović, rukovodilac dramske grupe radničkog kulturno-umjet-
ničkog društva »Kolo« u Trogiru napravio je novu obradu romana najvećim dijelom 
prema rukopisu B. Špoljara Miljenko i Dobrila (»po historijskom romanu M. Kazo-
tića, drama u deset slika«). Špoljar nije unio znatnijih promjena u odnosu na roman, 
a njegO'V se posao ne odlikuje poetskim kvalitetama. Psihološko nijansiranje kadšto 
je odviše grubo. Rukopis se čuva u knjižnici M. Slade Šilovića u Trogiru. 

8 1 1 La Favilla, 1838, br. 43. 
2 1 8 La Favilla, 1837, br. 47. i 48. 
2 1 5 Usp. B. Stulli, »Tršćanska Favilla i Južni Sla-veni«, Anali Jadranskog instituta 

JÂZU, sv. I , str. 18. i d. 



Đ a i r O n g a r o , koj i je p r e u z e o vodstvo lista od G. Or land in i ja , zajedno s 
A . S o m m o m i A. Gazzole t t i jem zanimljivi pu top i s »Viagget to ne l l ' I s t r i a« , 
a njegov s u r a d n i k Gazzole t t i » Origine di Lub iana seconde una vecchia 
c r o n a c a « . T u je izišla i recenzi ja Kažot ićeva r o m a n a II Bano Horvath, 
Uvodeć i je , u r e d n i k is t iče da im je dužnost pozdrav i t i »un r o m a n z e t t o 
di c a r a t t e r e s to r ico« , j e r je pisac Da lmat inac , a sadržaj uze t iz »slaven­
sk ih k r o n i k a « . Ne z n a m o ko l ik je udio Markov u to j recenzi j i a ko l ika 
je , možda , to bi la p o m o ć d rugu u nov ina r skom pos lu (Kažot ić je t ih 
god ina u r e d n i k Gazzette di Zara). Ka rak t e r i s t i čno je da su u r e d n i c i 
Faville p r a t i l i kn j iževni r a d u Dalmaci j i i da su to drža l i svojom oba­
vezom. Oni su doduše pos t epeno prož imal i svoju d je la tnos t t a l i j anskom 
nac iona lnom ide jom, ko l iko im je to dopuš ta la aus t r i j ska cenzura , al i 
nisu negira l i s lavens tva u j ad ransk im pokra j inama m o n a r h i j e ; d a p a č e , 
p r e p o r u č u j u K ažo t i ć ev r a d up ravo zato što je po sadržaju »slavenski«, 
a u t o m će f i los lavenskom stavu uredn ic i Faville u i duć im godiš t ima 
poć i još i d a l j e . 2 1 4 A u t o r recenzi je , dr Giacich, n e d a v n o je p r o p u t o v a o 
Dalmaci jom, pa je j edno od njegovih sjećanja pr i ja te l js tvo s p leme­
n i t im m l a d i ć e m koj i je u p r a v o objavio roman , plod marl j iva is t raživa­
nja d r evn ih u s p o m e n a s lavenskih na rodnos t i . Zanimlj iv je sud о Kažo-
t ićevu djelu: poslužio se povi jesnom građom koju je p r e t o p i o u maš t i 
i dao joj nov peča t , b l izak u k u s u suvremene knj iževnos t i ; r o m a n se od­
likuje a u t e n t i č n i m osob inama i s l ikom običaja v r e m e n a , a stil m u je 
upeča t l j iv i p u n boje . Giacich pr iznaje piscu h rab ros t , j e r t raži b a r e m 
t r a č a k svjetla u užas ima s tar ih k r o n i k a ; posebna m u je zasluga što iz­
nosi na vidjelo p roš los t p l emen i t e i na j raspros t ranjeni je n a r o d n o s t i koje 
vel ika djela leže još p r e k r i v e n a m r a k o m zaborava . 

T a k o je i ta j Kažo t i ćev r o m a n koji n a m je danas najmanje s impat i ­
čan zbog p iščeva pa r t iku la r i s t i čkog stava u svom v r e m e n u poslužio na­
r o d n o j i l ibe ra lno j p r o p a g a n d i . Recenzen t i u r edn ic i Faville ist icali su 
ne to l iko kn j iževnu vr i jednos t maloga povijesnog r o m a n a kol iko vlas t i t i 
d e m o k r a t s k i i nac iona lno-bud i lačk i stav. P roučavan je s lavenske p r o ­
šlosti bilo je svojevrs tan dopr inos osvješćivanju i k u l t u r n o m podizan ju 
s lavenskih masa , na koje su Mazzinijevi pr is taše i s l jedbenici r a č u n a l i 
u svojim r e v o l u c i o n a r n i m p l a n o v i m a . 2 1 5 

Od t r i Kažo t i ćeva r o m a n a n jemačka pu tn ica i knj iževnica I d a Dü­
r ingsfeld najviše je cijenila up ravo Bana Horvatha, v jero ja tno zbog 
snažnih r o m a n t i č k i h s t ras t i i t amnih b o j a . 2 1 6 U d r u g o m svesku Bianchi -
jeve Zara cristiana nać i ćemo opis v ranskog kaš te la , u ko jem su gotovo 
iz ravno p r e n e s e n e Kažo t i ćeve ri ječi iz tog r o m a n a . 2 1 7 

2 1 4 Usp. B. Stulli, о. c. u noti 213, passim. 
2 1 5 Usp. M. Deanović, »Talijani i hrvatski preporoditelji«, Hrvatska revija, Zagreb 

1935. i M. Deanović, »Mazzini et le mouvement illyrien«, Monde Slave, t. II, juin 
1935. 

2 1 » Usp. I. Düringsfeld, о. с. u noti 129, II, str. 77-78. 
2 1 7 Usp. BH, I, str. 50-51. i С. F. Bianchi, Zara cristiana, II, str. 364. Bianchijev 

tekst (po Kažotiću) slobodno prenosi Angelo Benvenuti u studiji »II Castello di 
Vrana« (La Rivista dalmatica, Zadar, XXI/1940, fasc. I, str. 56). 
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I a k o d rug i Kažot ićev r o m a n nije os tavio značajni j ih t r agova ni u 
D a l m a c i j i , 2 1 8 povi jesni mot iv о u t a m n i č e n i m kra l j i cama u n o v i g r a d s k o m 
kaš te lu i v r a n s k e ruševine pr iv lač i le su i r an i je pažnju , osobi to u č e n i h 
p u t n i k a i loka ln ih h i s to r iča ra . Spominju ih A . F o r t i s i G. Concina u 
svojim pu top i sn im djelima. U rukop i sno j os tavš t in i obitel j i B o r e l l i 2 1 9 

nalaze se i neki t ragovi knj iževnog r a d a F r a n j e I I Borel l i ja (1810-84) 
iz p r v e polovice X I X stoljeća, n p r . j e d a n č lančić о v r a n s k o m kaš te lu 
(»Cenno storico sul Castello di W r a n a « ) , nap i san 20. ru jna 1833 . i 
objavljen, k a k o se čini, u n e k o m s u v r e m e n o m l is tu . Neš to kasni je feu­
da ln i gospodar Vrane napisao je p o č e t a k t raged i je u s t ihov ima n a t e m u 
koju je Kažo t i ć obrad io u svom r o m a n u . Na svega dvije s t ranice što su 
sačuvane imamo argomento i p rv i p r i zo r (dijalog) t ragedi je Elisabetta, 
koje bi radnja , k a k o se može zakl juči t i , bi la nezavisna od one u Banu 
Horvathu: P e t a r , p r i o r vranskih h r a m o v a c a , za tvor io je kra l j ice u N o ­
vigrad , jer su one t raži le p o m o ć u D a l m a t i n a c a ; no nj ihovo stanje ga­
nulo je s t a rog viteza Stanislava, koji je izvijestio Sig ismunde, pa ova j 
dolazi s vo jskom i u l iku vlas t i ta pok l i s a ra p r i k a ž e se p r i o r u v r a n s k o m . 
P r v i i j ed in i p r i zor odvija se u dvoran i nov ig radskog kaš te l a : m a n i r o m 
Alfi jeri jevih j u n a k a P e t a r i Stanis lav razgovara ju о davno oček ivano j 
osveti , ukrašu juć i svoj govor opš i rn im u s p o r e d b a m a . Mada je radnja 
nedovr šene t ragedi je Elisabetta i Kažo t i ćeva r o m a n a u bi t i r az l i č i t a , 
s tav i t endenc i ja su im bl iski ; i Bore l l i je zamisl io povi jesni mo t iv kao 
r o m a n t i č k o zbivanje p u n o snažnih s t ras t i , e f ek tn ih si tuacija i pa t e t i č ­
nih dijaloga, p u n o simpati je p r e m a p r o g o n j e n i m kra l j i cama i v je rn im 
Da lmat inc ima , dakle u skladu s t r ad i c iona ln im loka ln im shvaćanj ima. 

Neš to posli je objavljivanja Kažot ićeve knjižice zadarsk i r edovn ik i 
povjesničar Dona to F a b i a n i e 2 2 0 objavio je k r a t k u p u t o p i s n u c r t i cu Viag­
gio sul Monte Velebich (da Zara a Kraljiçine vrata),221 gdje b i r a n i m 
r i ječima i s l ikama, s čest im r o m a n t i č k i m k o n t r a s t i m a , opisuje da lma­
t inske kra jo l ike i novigradski kaš te l o k r u ž e n č a r o m r o m a n t i č k i h uspo­
m e n a . 2 2 2 U zada r skom k a l e n d a r u II Morlacco (V/1850) izišao je »me-

2 1 8 Roman se ipak čitao: prijatelj i učitelj Tommaseov u »ilirskom« jeziku, Špiro 
Popović (1808-66), poklonio je knjižnici šibenskog Casina jedan primjerak iz svoje 
knjižnice (usp. GZ, 1846, br. 13-16). Prema Matijaci, navodno je »Ban Horvat, koji je 
vas sdružen s poviešću Ugarsko-Dalmatinskom. . . bio uzhitno pozdravljen« (о. c. 
u noti 11). 

2 1 9 Usp. HAZ, Spisi članova obitelji Borelli, 112, sv. VII/5, br. 42 (1-4, 1-7), 48 , 
98. О obitelji Borelli pisao je N. Čolak: »Spis Andrije Borellija о uređenju Dalmacije 
krajem XVIII stoljeća«, Mogućnosti, Split, IV/1957, br. 5. 6, str. 397-410. i 499-510. 

2 2 0 Donato Fabianie rodom je iz Paga (1808-90), a napisao je niz članaka i knjiga 
iz kulturne i književne prošlosti dalmatinske (npr. Alcuni cenni mile scienze e lettere 
dei secoli passati in Dalmazia, Mleci 1843; Memorie storico-letterarie di alcuni con­
venu della Dalmazia, Mleci 1845; Di alcuni personaggi illustri della Dalmazia, Mleci 
1846; Dipinti della città di Lešina illustrati, Zadar 1849). 

2 2 1 Ta rijetka knjižica izišla je u Zadru kod braće Battara godine 1841. 
2 2 2 Npr.: »Da questi graziosi punti tu ammiri di fronte magnifiche colline che spec-

chiansi nelle rive di Novegradi. Essa quasi nascosta all'occhio del passeggero sta in 
un appartato e ricurvo seno; sopra un colle che la ricopre da levante veggonsi an-



l o d r a m s k i sastav« G. Fer rar i -Cupi l l i ja La prigioniera di Novegradi, 
p r i k a z a n u z a d a r s k o m kaza l i š tu dne 17. veljače 1849. U k r a t k o m d ram­
s k o m p r i z o r u u s t ihovima, s ariettama i ko rom, jed in i je p ro t agon i s t 
Mari ja , ko ju u p r a v o os lobađaju Mlečani i Da lmat inc i . P o p u t Kažot ića i 
Fe r r a r i -Cup i l l i sa svom je s impat i jom na s t ran i m l a đ e žene kojoj žel i 
»slavu i l jubav«. P r i k a z a n a za carev rođendan , m e l o d r a m a je vjeroja tno 
t r e b a l a da izrazi po l i t i čku v jernos t i odanost , no m o ž d a je pisac aludi­
r a o i na stanje u Dalmaci j i . U odraz roman t i čkog in t e re sa za mot iv 
v r ansk ih rušev ina i d r e v n i h povi jesnih zbivanja možemo ubro j i t i i objav­
lj ivanje č l anka »II castel lo di Novegradi« , godine 1846, 2 2 3 iz neobjav­
l jenog r u k o p i s a Š. L jubavca i, zna tno kasnije, č lanak о V r a n i iz pe ra 
G r g u r a Ur l i ć - Ivanovića u Narodnom koledaru Mat ice da lma t inske za 
god inu 1878-79. 

N o povi jesni mo t iv koj i je učene Dalmat ince odavna z a n i m a o 2 2 3 " i 
koj i je M a r k o Kažo t i ć p rv i obrad io u knj iževnom obl iku naišao je na 
mnogo značajni j i od jek u novijoj historiografi j i i knj iževnost i kon t i ­
n e n t a l n e H r v a t s k e . U povi jesnoj rasprav i »P r io r a t v r a n s k i sa vitezi 
t e m p l a r i i hosp i ta lc i sv. I v a n a u Hrvatskoj« Ivan K u k u l j e v i ć 2 2 4 opisuje 
te događaje s j a snom rodo l jubnom tendenci jom. Ivana Pa l i žnu naziva 
»vel ik im m u ž e m « , a za S t jepana T v r t k a kaže da je »u savezu sa slobo­
d o u m n i m ! mužev i vojevao [ ] u m n o i h r a b r o za ideju n a r o d n u « ; 
s m r t Pa l i žne i T v r t k a k o m e n t i r a ovako : »sa ovimi dv imi he ro i p a d e 
u g rob najveća n a d a i p o d p o r a rodol jubnih i s lobodoumnih muževa na 
s lavenskom j u g u « . 2 2 5 Doduše , Augus t Šenoa, au tor Kletve, F ran jo Mar-
ković , a u t o r Karla Dračkog i nek i noviji epigoni povi jesnog r o m a n a 
nisu poznava l i Kažo t i ćev r o m a n pa nije njegova zasluga sto je b u n a 
h r v a t s k i h feuda laca s k ra j a X I V stoljeća postala gotovo najviše obra­
đ ivano razdobl je h r v a t s k e povijest i u našoj knj iževnost i . P o t r e b n o je 
s toga i s t aknu t i u p r a v o raz l ike i zmeđu Bana Horvatha i n p r . m o n u m e n ­
ta lnog Šenoina r o m a n a . U osnovi Kletve ug rađen i su p l o d o v i opsežnih 
a rh ivsk ih s tudi ja i svakako bolje poznavanje povi jesn ih z b i v a n j a . 2 2 8 

Osim toga Šenoa se pos luž io svojim izvanredn im po fnavan jem zagre­
b a č k e proš los t i , pa je u s t r u k t u r u Kletve un io dva p a r a l e l n a ili naizmje-

cora gli squallidi ruđeri di una torre antica, come un avanzo dell'età romantica. Da 
quelle mura crollanti ti si avventano immagini tetre e pietose. che ancor col canuto 
aspetto deplorano la prigione di Maria figlia delPinfelice Elisabetta« (str. 5-6) . 

2 2 3 GZ, 1846, br. 99. 
2 2 , » Npr. autora povijesne rasprave »Discorso del priorato della Wrana di Giovanni 

Marnavich Bosnese Canonico di Sibenico« koju je priopćio Ł. Jelić u Glasniku Ze­
maljskog muzeja u Bosni i Hercegovini (Saraje-vo, XVIII/1906, str. 279-305) . Mrnavif 
je također na strani Zigmunda i Marije, »legitimnih« ugarsko-hrvatskih vladara: »Ma 
petendo più le giustissime armi del Re Sigismondo che la perfida potenza delii rubelli, 
presi finalmente e domi, con gran nobiltà, pagarono il fio đell'empio falio, nell'anno 
1386« (о. е., str. 289). 

2 2 4 Rad JAZU, knj. 81. i 82, Zagreb 1886, str. 1-86. i 1-69. 
2 8 5 О. с. u noti 224, I, str. 78. 
2 2 6 F. Rački, »Pokret na slavenskom jugu koncem XIV i početkom XV stoljeća«, 

Rad JAZU, knj. 2 -4 , Zagreb 1868. 



m e n a p r a v c a : p r ikaz vel ikaške p o b u n e i ž ivota zag rebačkoga g rađan ­
skog s t a l e ž a ; 2 2 7 oba je p ravca povezao t endenc i jom koja je bi la u sk ladu 
sa suv remen im ideal ima h rva t skoga g rađans tva i d u b o k o umje tn i čk i 
p r o ž i v l j e n a . 2 2 8 O tuda i razna ods tupan ja od povi jesne is t ine i n e k e naj ­
važn i je raz l ike u odnosu na Kažo t i ćev r o m a n : d o k je da lma t in sk i ro ­
m a n t i č a r u prošlost gledao usk im Iokal i s t ičk im shvaćanj ima, t r ažeć i za­
p r a v o pr imjere podan i čke v jernos t i i kažn jenog bun tovn i š tva , Šenoa 
j e pošao u po t ragu za uzor ima nac iona lnog o t p o r a u h rva t sko j p roš los t i . 
Z a t o K a ž o t i ć slika h rva t ske feudalce kao o k r u t n e i n e m i l o s r d n e uro t ­
n i k e koj i se ne žacaju dići r u k u n a p o s v e ć e n u glavu kra l j ice , a Šenoa 
to ubojs tvo pol i t ičke p r i r o d e p r ikazu je k a o p lod m l e t a č k e lukavos t i , a 
b a n a H o r v a t a i b i skupa Pav la k a o poz i t ivne j u n a k e , h r a b r e , p o š t e n e , 
v je rne zadano j riječi i zabr inu te za sudb inu d o m o v i n e . I m a i d rug ih raz­
l i ka ko j ima je uz rok razl iči ta umje tn i čka snaga naš ih a u t o r a . T rog i r sk i 
r o m a n o p i s a c pr ikazao je u p r v o m r e d u j u n a k e visoka r o d a ili po l i t i čk i 
v e o m a značajne , a t ek u s p o r e d n i m s i tuaci jama, r a d i k o n t r a s t a , n e k e 
l i kove iz p u k a ; a t i junaci govore najčešće po human i s t i čko j k ron i c i 
koja m u je poslužila kao uzor . Kažo t i ću je p o m a n j k a l o snage da u t ra­
dicij i Scot ta i Manzonija ponov i svoj s k r o m n i u so i eh s p r v i m r o m a n o m , 
a ni je imao ni dovoljno povi jesne g rađe da op iše l oka lnu boju srednjo­
v jekovne Dalmaci je . 

T a dva r o m a n a ne dijeli samo raz l ič i t knj iževni domet , jezik i vre­
m e n s k i r a z m a k od pola stoljeća, već i go lem p o n o r dva razdobl ja sa svo­
j im raz l ič i t im shvaćanj ima, onog pr i je buđen ja h r v a t s k e nac iona lne svi­
jes t i i onoga borbenog, an t iaus t r i j skog. N o u svom v r e m e n u M a r k o Ka­
žot ić nije bio osamljen p o b o r n i k leg i t imis t ičk ih i au tonomis t i čk ih shva­
ćanja. Još mnogo kasnije nek i naš i pisci u Dalmaci j i neće u f euda lno j 
b u n i vidjet i e lemente na rodnog o t p o r a k a o što su to činil i Šenoa, R a č k i 
i Kukul jev ić , ili pak , s n e k i m s i r im opće l judsk im t endenc i j ama , F ran jo 
M a r k o v i ć . P o p u t Kažo t ića piše i D u b r o v č a n i n L u k a Svilović (1809-77) 
u svojoj Kratkog povjestnici Dalmacije (Zagreb 1861) , koja je posveće­
n a J . J . S t rossmayeru a sadržava »povijest h rva t sko -da lma t in skoga na­
r o d a « . I a k o je u odnosu na h r v a t s k e u s t a n i k e blaži od Kažo t i ća (»množ 
-vrlih j u n a k a « ) , ipak i on govori о »Mljetč ić ima« što se »smilovaše na 
o v u n e s r e t n u Mari ju« i td . Sve je to još da leko od Šenoina shvaćanja t ih 
događaja , t akođe r knj iževne kons t rukc i j e , no t akve koja je odražava la 
p rog res ivne nacionalne tendenci je pa je do danas zadrža la svoju h u m a ­
n u i p o e t s k u vr i jednost . 

Negdje n a pola p u t a i zmeđu Bana Horvatha i Šenoine Kletve na laz i 
se Marija, ugarsko-hrvatska kraljica, d r a m a u dese te rc ima i p e t č inova 
ko ju Dragoj la J a rnev i ć n ikada ni je uspje la objavi t i . N a r a v n o , r i ječ je 
iskl jučivo о in tenci jama i l i rske spisatel j ice i t emel jno j idej i n jezina dje­
la, a ne о k o n k r e t n i m p jesn ičk im r ezu l t a t ima . S t a n k o D v o r ž a k d ržao 

2 2 7 Usp. F. Šišić, »Istorički elemenat u Senoinoj Kletvi. Prilog literarnoj ietoriji 
Hrvatskoj«, Vijenac, Zagreb, XXXIV/1902, br. 6-8 . 

2 2 8 Usp. A. Barac, o. e. u noti 150. 



je da su rukop i s i n jezinih d r a m a posvema i zgub l j en i . 2 2 9 N o St jepan 
Širola p r e p i s a o je k r a j e m proš log stoljeća p r v i čin Marije (dobio ga j e 
od k a r l o v a č k o g uči te l ja J a n k a T o m i ć a koj i je t a d a čuvao r u k o p i s n u 
os tavš t inu J a r n e v i ć e v e ) , 2 3 0 iz kojeg v id imo da je i Dragoj la slijedila i s te 
h is tor i j ske izvore kao i Kažo t i ć . Slično je u nje i r o m a n t i č k o n a d a h n u ć e , 
m a d a s umjeren i je nag lašen im an t i t ezama dobra i zla, i legi t imis t ički 
stav u in t e rp re t ac i j i povi jesn ih događaja , iako u s lužbi već p r o b u đ e n o g 
nac iona lnog osjećaja. Mar i ja je p r ikazana kao m l a d a , l i jepa i d o b r a 
kra l j ica i p l a h a djevojka kojoj su H r v a t i vjerni zbog zasluga njezina 
oca, kra l ja Ljudevi ta , koj i je iz Dalmaci je istjerao Mlečane . P o m a ž u joj 
stoga knez K r č k i i j e d n a s i romašna p u č a n k a (to su l ikovi koj ih u Ka-
žot ića n e m a ) , a Ivan H o r v a t i Pa l i žna ambicioni su ve lmože š to , doduše , 
imaju n e k i h razloga da se b u n e - suprots tavl ja ju se v ladav in i ohole El i ­
zabe te i n jezina favor i t a — ali su ipak , p re t ežno , i p o svojem ponašan ju 
i po ulozi u radn j i , p reds t avn ic i zla, osuđeni na p r o p a s t : 

Mi imasmo nasliednu kraljicu 
Kćer pokojnog Ljudevita kralja, 
Pa ju silom ukloniše s mjesta 
Sa prestolja, koje joj pripada — 
A nisu li obrekli Hrvati, 
Da će svojoj kraljici bit vjerni, 
Dà kraljici, onog kralja kćeri, 
Koj je liepu Dalmaciu našu 
Od mlietačkog izbavio jarma? 

Mladost njenu žališ samo, starce, 
Al je bila i Hepa i dobra 
A još к tomu krunjena kraljica, 
Bez koje se sad narodi bune, 
Kano pčele bez matice svoje. 

Ak' su ovdje, tko ih tu tamnici? 
Jel Hrvati ili Talijani? 
Bit će mislim i jedni i drugi, 
Svaki narod izrodica ima 
I u našem obitelj Horvathi, 
Nevjere su pomazanim glavom, 
Te će u zlo bacit domovinu, 
Koja sada pod silničtvom pisti. — (str. 4, 5. i 10. rukopisa) 

K o l i k o se može p r o s u d i t i iz p rvog čina po motivaci j i zbivanja Drago j -
l ina radn ja i p a k je i znad Kažo t i ćeva r o m a n a : umjes to n e u z v r a ć e n e lju­
bavi i seni lne s t ras t i b a n a H o r v a t a k a o u z r o k p o b u n e ovdje su p r i k a z a n i 

m U predgovoru knjizi D. Jarnević, Život jedne žene, Zagreb 1958, str. 16. 
2 , 0 Danas se čuva u Nacionalnoj sveučilišnoj biblioteci u Zagrebu (R 5912). О ru­

kopisnom fragmentu Đragojline drame pisat ću opširnije u posebnom prilogu. 



e k o n o m s k i i pol i t ički mot iv i s l avoh lepn ih i nezas i tn ih h rva t sko-da lma-
t i n sk ih ve lmoža i nek ih nj ihovih t uđ in sk ih p o m a g a č a ( t ako u L e o n a r d u , 
n o v i g r a d s k o m t amniča ru ugarsk ih kra l j ica , i m a m o t i p i čan l ik tuđ inca , 
p o ž u d n o g i dvoličnog, na k a k a v na i laz imo i u kasn i j im Šenoin im povi ­
j e sn im p r ipov i j e tkama i r o m a n i m a ) . Njezina d r a m a , dak le , iako još n e m a 
o n e r a d i k a l n e romant ičko-nac iona lne i h u m a n e koncepc i je u t u m a č e n j u 
ovoga povi jesnog mot iva , i pak je i po iz razu i po s t r u k t u r i usko pove­
zana s g lavnim kre tan j ima h r v a t s k e knj iževnos t i , š to za Kažo t i ća i nje­
gov r o m a n , proizvod drukč i je , p rovinc i j ske k l ime i j ednog rani jeg raz­
dobl ja , n e možemo n a r a v n o kaza t i . 

3 . Iz Spl i ta se dne 17. kolovoza 1843 . Kažo t i ćeva udov ica Te reza obra ­
t i la Niko l i Tommaseu s mo lbom da nap i še » p a r r e d a k a « u kor i s t r o m a n a 
// Berretto rosso, Markova p o s m r t n o g djela, »uko l iko b u d e držao da nje­
gov r a d to zas lužu je« . 2 3 1 Obra t i l a se T o m m a s e u j e r je bi la o h r a b r e n a 
poz i t ivn im ri ječima koje je nap isao za Kažo t i ćev i P o i r e t o v Album pit-
toresco.232 Tommaseo se odazvao poz ivu i nap i sao č lanč ić »da b i ko r i ­
s t io udovic i koje n ikada nije v i d i o « . 2 3 3 K a k o je inače pisao vr lo k r i t i č k i 
0 na jveć im imenima suvremene ta l i janske knj iževnos t i , k a d a je h t io 
k a z a t i d o b r u riječ u kor i s t ma len ih koj i su bil i bliži njegovu p o n o s n u 
d u h u , služio se dvosmis lenim p o h v a l a m a i p o r e d b a m a , š to n isu mogle 
n a š k o d i t i ug ledu najs t rožeg k r i t i č a r a Foscola , Leopa rd i j a , Giordani ja 
1 Manzoni ja . Stoga je i recenzi ju Kažo t i ćeve knj iž ice započeo razgovo­
r o m о Morlacima, r o m a n u kon tese R o s e n b e r g i о pohva lno j recenzi j i 
š to ju je bio napisao M. Cesaro t t i , i roniz i ra juć i uz p u t l i t e r a rn i u k u s i 
pov r šnos t fr ivolnog rokokoa . L jud ima X V I I I s tol jeća T o m m a s e o pr igo­
v a r a je r nisu poznaval i I l i r i ju koju su uspoređ iva l i s o toc ima Južnog 
m o r a što su ih upravo t ada F r a n c u z i o tk r iva l i i daval i im a r k a d s k a i m e n a . 
Zbog svega toga nije vel ika pohva la našem Kažo t i ću ako njegov r o m a n 
p rog las imo boljim od onoga gđe Rosenbe rg , kaže T o m m a s e o , i dodaje 
da bi u f rancuskom pr i jevodu ta ma la knj iga naš la č i ta laca u svim e v r o p ­
skim zemljama, j e r : 

Non è di quelli che fanno della narrazione predica o arringa; non è di 

quelli che invece di raccontare gli affetti contano ad una ad una le circostanze 

de' fatti; non è di quelli che scuotano l'attenzione con colpi improvvisi; gli 

basta tenerla desta, e la tiene. Non intendo lodare ogni cosa: ma posso e debbo, 

proponerlo come descrizione fedele, come lettura piacevole e non senza Irutto. 

Non so se la pietà del morto autore m'inganni: ma ίο ci sento per entro la 
mestizia d'un'anima scorata, che se sottopone se stessa al giogo della sventura, 
non è perd che non levi gli occhi a regione più serena, né che s'ubbriachi per 

2 3 1 Pismo se čuva u FCNB, sv. 74, br. 33. 
2 3 2 Usp. str. 391. ovog rada. 
2 3 8 »Gli ostacoli che un tempo opponeva la censura di Zara al mio nome, pajono 

vinti. Nella Gazzetta medesima štampano l'articolino mio sul romanzo del Casotti, 
scritto per giovare alla vedova mai da me non veduta«. Usp. N. Tommaseo, Diario 
intimo, Turin 1946 s , str. 338. 



ismarrirne il pensiero. Il Casotti mori giovane, e pur visse al dolore. Questa 
memoria tenga vece d'avviso al lettore benigno; e farà parère le mende mi-
nori, i pregi più grandi.«.î3i 

T o p a o p r i k a z ug lednog k r i t i ča ra koji je u Crvenkapi v idio v jeran opis , 
u g o d n o i ko r i sno š t ivo, nije bio povoljno pr iml jen u Zadru , odnosno u 
dijelu d o m a ć e p u b l i k e , k a k o n a m svjedoči neobjavl jeno pismo M a r k a 
A n t u n a Vidovića , u p u ć e n o T o m m a s e u dne 10. p ros inca 1843 . g o d i n e . 2 3 5 

Neki Z a d r a n i , sk loni u t i l i t a rno j domovinskoj knj iževnost i i z ab r inu t i 
za ugled Da lmac i je , zamjer i l i su piscu Što je unio u r o m a n to l iko » ružn ih 
navika« iz p u č k o g života , up ravo najstrašnije što se u t im običaj ima 
na laz i , pa su njegovu knjižicu okrst i l i »đavoljom kap icom« (igra r i ječ i : 
Berretto rosso — Berretto del diavolo), a njegove j u n a k e — zločincima. 
Nije bio povol jno p r iml j en ni Tommaseov sud: »io ci sento pe r e n t r o la 
mest iz ia d ' u n ' a n i m a scora ta , che so t topone se stessa al giogo della sven-
tu ra« jer , t v rd i l i su mora l i s t i čk i i op rezn i rodol jubi , doba r sin domov ine 
ne smije se p r e p u s t i t i sudbini , n i t i smije to okajati na š te tu n a r o d n o g 
ugleda . U z a l u d n a je bi la ob rana Μ. A. Vidovića koj i je i sam bio p jesn ik 
»inficiran« r o m a n t i z m o m pa je mogao shvati t i Kažo t i ćevu misao . Za­
d a r s k i konze rva t ivc i bil i su ipak spokojni , jer je Kažot ićeva pub l ika , 
osobi to o b r a z o v a n e či tatel j ice koj ima se obraćao , bi la i t ako veoma ma­
lobro jna . T a k a v s tav ne smije nas čudi t i . Čitaoci i k r i t i ča r i , v e ć i n o m 
svećenici , n isu mogl i p r ihva t i t i t emel jnu pes imis t ičku in tonaci ju roma­
na , a pogo tovo gri jeh m l a d e junakin je i osvetu njezina supruga . Slično 
je p rošao , u I tal i j i , i T o m m a s e o v r o m a n Fede e bellezza; po lemike oko 
čulnog pes imizma Tommaseova i njegova p rob lemskog shvatanja m o r a l a 
kao t ekov ine p u n o g i skus tva preni je le su se i u Dalmaci ju , gdje svi nisu 
p r ihvaća l i T o m m a s e o v u knj igu. Stoga je razumlj ivo da nije bolje p r o š a o 
n i Kažo t i ćev r o m a n u k o m ima odraza Tommaseov ih e t ičk ih i l i te­
r a r n i h shvaćan ja . 

No za to je II Berretto rosso j ed ino Kažot ićevo djelo koje je imalo 
s tva rnog odjeka u ta l i janskoj knj iževnost i . Vjero ja tno u p o z o r e n Tom-
maseovom recenz i jom, Da lFOngaro je či tao Kažo t ićevu knjižicu i po-

2 3 4 Članak pod naslovom II Berretto rosso, narrazione di Marco Casotti, izišao je 
u GZ, 3. prosinca 1843, br. 98. i u Gazzetta di Venezia, 1844, br. 25. Tommaseo ga je 
uvrstio najprije u Intorno a cose dalmatiche e triestine, Trst 1847, str. 96-100, zatim 
u Dizionario estetico, Milan 1860, II, str. 74. i konačno u II serio nel faceto, Firenca 
1868, str. 177-179. Svoj primjerak Kažotićeva romana Tommaseo je poklonio biblioteci 
šibenskog Casina (usp. GZ, 1846, br. 13-16, »Societa del Casino. Articolo comunicato«). 
- No već prije Tommasea I. Franceschi (1811-62) smatrao je Crvenkapu najboljim 
Kažotićevim romanom (usp. citirani nekrolog u noti 11). Franceschijev i Tommaseov 
sud prihvatio je G. Valentinelli (o. c. u noti 46, str. 91): »È questo uno dei migliori 
lavori del giovane scrittore, dotato di forte sentire, caldo immaginare e bella sponta-
neita«, a zatim i Simeone Ferrari-Cupilli (о. c. u noti 11), koji je upozoravao »ple­
menite čitateljke« na roman u kojem će naći »e descrizioni e affetti e dolori tratteg-
giati con quell'ardita semplicità, che rasséréna, commuove e alletta in modo ben di-
verso di certi romanzacci di moda dove il materialismo rasenta la nausea«. 

2 3 5 Pismo se čuva u FCNB, ev. 144, br. 11. 



služio se n jome za svoju p r ipov i j e tku La fidanzata del Montenegro.236 

Ta je r o m a n t i č k a mistif ikacija dana u ob l iku o k v i r n e p r ipov i j e tke , u 
kojoj c rnogorsk i pjesnik i v l ada r p r ipov i j eda D a l l ' O n g a r u I jubavno-
-herojsko zbivanje s ne s r e tn im zavr še tkom. P i sac je sa s impat i jom opi ­
sao Njegoša i njegove p lanove modern izac i je C r n e Gore (v ladika je t ada 
već bio m r t a v ) . Dal l 'Ongaro ist iče da je iz osobnog dod i r a s nj ime d o ­
znao ono m a l o što zna о p r i r o d i i običaj ima Crnogoraca i t v r d i da j e 
up ravo od njega doznao taj » racconto a rc ive ro e a rc imon tenegr ino« о 
c rnogorsko j zaručnici , ta j p r imje r divlje i p r i m i t i v n e poezi je . Mišljenje 
L j . D u r k o v i ć a - J a k š i ć a 2 3 7 da je to zaista Njegoševa tvorev ina o p o v r g a o 
je N . B a n a š e v i ć , 2 3 8 koji je u tv rd io da se zap ravo r a d i о još j edno j r o m a n -
t ičkoj mist if ikacij i . Povi jes t ne poznaje vojne ekspedic i je ko ja bi p o 
Njegoševoj zapovi jedi oduzimala Crnogorc ima »k rvave košul je« ; Crno­
gorke n isu nosile c rvenkape u k r a š e n e m l e t a č k i m cek in ima i td . N e k e 
je p o d a t k e Dal l 'Ongaro našao u Fo r t i sovu Viaggio in Dalmazia, a nje­
gova je p r i č a s rodna i Kažo t ićevu r o m a n u , kaže Banašev ić , osobi to p o 
epizodi о c rveno j kap i i po tonu i t endenc i j i , j e r »obadve su r o m a n t i č a r ­
ski obojene i proizašle iz želje da se ta l i janskoj publ ic i p ruž i neš to novo 
i n e o b i č n o « . 2 3 9 Kažo t ić je pisao p r v e n s t v e n o za da lma t in sku pub l iku , za 
domaćeg č i taoca, no inače je ovo mišljenje t a č n o . Deta l jn i j im č i tan jem 
mogu se nać i još neke p o d u d a r n o s t i koje u p u ć u j u na zakl jučak da se 
Da l l 'Ongaro dijelom insp i r i rao Kažo t i ćev im »pr i zo r ima iz m o r l a č k o g 
života.« U opisu n a r o d n o g običaja zbacivanja c rvene k a p e , a m b l e m a 
nevinost i , ima stilskih sl ičnosti , kao n p r . : 

... attese la venisse sul limitare. Со­
те la fu, colla destra le toise il berret-
to, gitollo a terra, calpestollo, e vi 
aggiunse... - (BR, str. 22) 

. . . mentre la più brutta del crocchio 

le toise il berretto dal capo, e gittatolo 

a terra lo calpesto con féroce dispetto. 

- (F. Dall'Ongaro, R a c c o n t i , str. 
312) 

U Da l l 'Onga ra kao i u Kažot ića na laz i se opis gr i jeha mlade seoske 
djevojke, zapravo njezine lakovjernos t i i popus t l j ivos t i p r e d nas t r l j iv im 
mlad ićem kojega mora l o d u d a r a od p a t r i j a r h a l n o g mora l a s red ine , pa 
djevojčin s t rah p r e d rodi te l j ima, p redos jećan je i uza ludno skr ivanje 
p r e d pr i ja te l j icama. 

2 3 8 F. Dall'Ongaro, Racconti, Firenca, 1869, str. 300-59. To je najviše prevođeno 
Dall'Ongarovo djelo u nas: »Jela Ш zaručnica Crnogorca«, Vilinski darovi, Karlovac 
1863, str. 34-47; »Jela, crnogorska nevesta« (E. Šimek), Slovenski glasnik, 1867, br. 
15-19; »Crnogorka« (I. Dežraan), Vijenac, Zagreb 1873, br. 26-28; »Crnogorka« (J. 
Račić), Tisuću najljepših novela, sv. 45, Zagreb 1934; Crnogorka (J. M. Šimić), Novi 
Sad 1876; ib., Kragujevac 1892; ib., (S. Šumarević), Misao, Beograd 1923, str. 1034-43, 
1134-47; Vjerena Crnogorka (F. Nakić Vojnović) , Cetinje 1952. 

2 3 7 Njegoševa priča о vjerenoj Crnogorki, Cetinje 1952, str. 16. 
2 3 8 »Njegoševa ili Dall'Ongarova priča?«, Prilozi za književnost, jezik, istoriju i 

folklor, knj. XXV, sv. 1-2, str. 93-96. 
2 3 0 О. c. u noti 237, str. 95-96. 



M e đ u t i m opis običaja k r v a v e košulje Dal l 'Ongaro nije m o r a o p reuze t i 
iz Kažo t i ćeva r o m a n a . S impa t i čn i i n a p r e d n i ta l i janski p isac , pr i ja te l j 
J u ž n i h Slavena, i skor i s t io je ta j mot iv već pri je Kažo t i ća u p r ipov je tk i 
Nizka, koja je dio n a d a h n u t o g pu top i sa Viaggetto nell'I stria,2*0 a spo­
minje ga i T o m m a s e o u l i r skom zakl jučku knjižice Dell'animo e delVin-
gegno di Antonio Marinovich,2*1 navodeć i p i to reskne supro tnos t i dal­
ma t in skog ž ivo ta : 

. . . Γ assassina magnanimo, il morlacco ospitale, il montenegrino selvaggio; 
lo studente attillato, la dama ragusea, la sposa di Sabioncello dal cappello piu-
mato, la vergine del contado con pendenti dal berretto monete: la madré abbru-
nata che serba al figliuolo la camicia insanguinata del padre ucciso neue 
montagne natie . . . 

N a k o n Kažo t i ćeva r o m a n a i H v a r a n i n G. В . Mach iedo , s t uden t u Pa­
dovi , p jeva t će 10. t r avn ja 1846. о k rvavoj košulji u ba lad i Jele:2i2 nje­
gova junak in ja ima isto ime kao i glavni ženski l ik u r o m a n u Les Mor­
laques gđe Rosenbe rg , u p r o z n o m sastavu II primo giorno di maržo 1806 
in Dalmazia,2*3 ko jem je a u t o r Nikola Ivell io (1767-1831) i kao , ka­
snije, Da l l 'Ongarova C r n o g o r k a i j edan ženski l ik u p r ipov i je tk i Za­
d r a n i n a N . Bat tag l in i ja (1826-87) - »Jela, scena da lma ta del 1 7 9 6 - 9 7 « 2 4 4 

U Mach iedovo j bilješci uz s t ihove nalaz imo još j edan mot iv iz na rodn ih 
vjerovanja što ga je opš i rn i je obradio Kažo t i ć : »II Mor lacco ha il p re -
giudizio dél ie l a rve u m a n e , e c rede non abbia pace il de fun to sino che 
n o n sia c o m p i u t a la v e n d e t t a , e p e r r icordarse la conserva la vesta insan­
gu ina ta da l l 'ucc iso«. Taj će mot iv kasnije n a d a h n u t i Luigija F iche r t a , 
Z a d r a n i n a ( 1 8 2 6 - 9 9 ) , a u t o r a ka sno roman t i čkog spjeva La Madre slava2*5 

i ta l i janskog p jesn ika Giovanni ja Pra t i j a , pisca ba lade Vendetta slava.2*6 

4. Ni jedna Kažo t i ćeva knj iga nije ostala p o t p u n o nezapažena . K a o 
vješt n o v i n a r i p i sac znao je i zabra t i t eme koje su bi le povezane s pr i ­
l i kama , ž ivo tom ili običaj ima njegove uže domovine . 

О knjizi Coste e isole delVIstria e della Dalmazia bi lo je govora u 
š t a m p i već i pr i je nego se pojavi la u knj ižarskom izlogu. Ovako je о 
njoj pisao K o r č u l a n i n Ma te K a p o r , u zadarsko j Gazzetti (1840, br . 13) : 

2 4 0 La Favilla, 1839, br. 3. 
2 4 1 Mleci 1840, str. 153. 
2 4 2 La Favilla, 1846, br. 21. 
2 4 8 Mleci 1806. 
2 4 4 GZ, 1847, br. 5-7. 
2 4 5 Zadar 1857, 1862 2 ; Mleci 1873 3 , 1896 4 . A. Šimonić preveo ga je na naš jezik 

(Slavska majka, Zadar 1861), a N. Strmić uglazbio po libretu autora (Trst 1865). U 
cijelosti ili odlomcima, Strmićeva opera izvodila se u Zadru, Trstu i Zagrebu. O Fi-
chertu usp. M. Zorić, »Odjeci sa slavenskog Balkana u književnosti Treće Italije«, 
Godišnjak II Balkanološkog instituta Naučnog društva NR Bosne i Hercegovine, Sara­
jevo 1961, str. 190-92. 

2 4 8 Obj. i u IZ Rammentatore dalmatino, Zadar 1874. 



»Credemmo necessario l'assegnar il vero teatro ad una battaglia che con-

tribut a togliere due padroni a Roma; e cid anche per dare in qualche maniera 

un'idea più précisa all'opuscolo sulle Coste ed Isole dell'Istria e della Dalmazia, 
che sta per ùscire dalla valente penna del sig. de Casotti, il quale vorrà forse 

alludere a quell'importante avvenimento...« 

Ne znamo da li na nagovor T o m m a s e o v , ko jem se Kažo t i ć za to obra ­
t io , ili pos reds tvom samog pisca, u r e d n i k Faville Paci f ico Valuss i top lo 
je pozdrav io Kažot ićev opis i s t a r sk ih i da lma t insk ih obala i o t o k a . 2 4 7 

D o b a r dio recenzije sastoji se od c i t a ta , po n e k o m »Dalma t incu iz Dal­
maci je« , što će bi t i zapravo T o m m a s e o , j e r su t i od lomci u ko j ima je 
r i ječ о sup ro tnos t ima u d a l m a t i n s k o m ž ivotu i n a r o d u uze t i iz u p r a v o 
objavl jene Tommaseove knjige DelVanimo e delVingegno di Antonio 
Marinovich. Valussi ne želi ocjenj ivat i t a čnos t Kažo t i ćev ih opisa , no 
drž i da će knjižica p o t a k n u t i č i taoce da pos je te »zemlju p r e d naš im 
v r a t i m a « , u kojoj živi »djevičanska poezi ja što je u s t a r o m svijetu ne ­
s ta la« , p a neće b i t i na odme t ako Ta l i j an i osvježe svoju m u z u u t o m 
m l a d o m područ ju zanimlj ivom u p j e sn i čkom s m i s l u . 2 4 8 

Is te godine objavljen je i a n o n i m a n p r i k a z u Gazzetta privilegiata di 
VeneziaU9 u kojem ima p r imjedaba i za i p r o t i v Kažo t i ćeva pu top i sa , 
no is t iče se da on »descrive con esa t tezza il si to d e ' paes i e c i t t à , e t u t t o 
cio ch 'ha in esso di lodevole о p a r t i c o l a r e « . N o baš su te r i ječi po tak ­
nule n e k o g G. B . 2 5 0 da iznese niz t opogra f sk ih , s ta t i s t ičk ih i povi jesnih 
zamjerk i od lomcima o Rabu , Pagu i o toc ima zada r skog k a n a l a u recen­
ziji ko ju je pod nas lovom »Crit ica l e t t e r a r i a« objavio neš to kasni je u 
Gazzetta di Zara?bX Opaske su d o b r i m di je lom t a č n e , a sam k r i t i č a r 
o p r a v d a v a omaške u Kažot ićevu t e k s t u »b rz inom pu tovan ja« i žur­
b o m u p i san ju ; upozoravaju nas i n a m o g u ć n o s t d rug ih grešaka u knj izi . 
No Kažo t i ćev i opisi u t ada m o d e r n o j m a n i r i ut jecal i su i na njegova 
k r i t i č a r a , pa je i ovaj napisao j e d n u t a k v u »sliku« o toka Ugl jana, poš to 
je Kažo t i ć to p ropus t io da uč in i . R e c e n z e n t donos i i više povi jesn ih 
p o d a t a k a što ih je сграо iz »neobjavl jene povi jes t i P a g a u če t i r i sveska 
od loka lnog k ron i ča r a L. R u i ć a « . 2 5 2 

2 4 7 »Le coste e isole dell'Istria e della Dalmazia di Marco de Casotti. Zara 1840«, 
P. V., La Favilla, 1840, br. 18. 

2 4 8 U skladu s takvim shvaćanjima u istom godištu Faville Dall'Ongaro je objavio 
svoj članak о narodnoj pjesmi Južnih Slavena s nekoliko naših pjesama u talijanskom 
prijevodu (»Della poesia popolare dei popoli slavi«, La Favilla, br. 15) , a nešto ra­
nije neki M. Csellikovich objavio je tri naše narodne pjesme u talijanskom prijevodu 
(»Poesia slava«, La Favilla, 1839, br. 47) . 

2 4 9 1840, br. 233. 
2 5 0 Vjerojatno je to Ivan Brozović, jedan od urednika Gazzette di Zara nakon 

Kažotićeve smrti. 
2 5 1 GZ, 1844, br. 28. i 41. 
2 5 2 To je građanska i crkvena povijest Paga što ju je napisao bilježnik M. L. Ruić 

krajem XVIII stoljeća u dvanaest omašnih svezaka u rukopisu. 



Povjesn iča r i p i sac M. K a p o r poslao je Fran j i C a r r a r i godine 1844. 
n e k o l i k o opask i i d o p u n a uz Kažot ićeva poglavlja о K o r č u l i . 2 5 3 Split­
sk i a rheo log i p i sac r o m a n t i č k e inspiraci je sp remao je t ada knj igu Dal­
mazia descritta t e se k r i t i č k i služio Markovom kn j igom о oba lama i 
o toc ima I s t r e i Dalmaci je . Ca r r a r a je imao j edan p r i m j e r a k t e knjige 
s u m e t n u t i m bi jel im l i s tovima na koje je unio oveći b ro j i sp ravaka i 
d o d a t a k a uz poglavl ja о Z a d r u , Šibeniku, Trog i ru , Sp l i tu , D u b r o v n i k u 
i K o t o r u . I sp r avc i su iz pod ruč j a povijest i , folklora i t o p o g r a f i j e . 2 5 4 

U j e d n o m č l an k u objavl jenom u Danici (Zagreb, X I I I / 1 8 4 7 , b r . 10) 
I v a n Kuku l j ev ić j e , suprots tavl ja juć i jalovost Zore dalmatinske i zna­
ča jnu l i t e r a r n u ak t ivnos t na ta l i janskom jeziku (koju naziva »talijan­
ska l i t e r a t u r a u Dalmaci j i« , a sve pisce na tom jez iku ubra ja u »talijan­
ski živalj«, v je ro ja tno zbog po lemičkog razloga, j e r inače to nije činio) 
v e o m a p o h v a l n o s p o m e n u o i našeg Kažot ića . No čini se da nije znao da 
j e već p e t godina m r t a v : 

Za g. Fabianićem najmarljivii je g. Marko Kazoti, koi osim nekoliko po-
većjih romanah s historičkim narodnim predmetom, vrëdno dëlce: 'Le coste e 
isole della Istria e della Dalmazia' godine 1840. u Zadru izda. 

Središnje poglavl je Kažo t i ćeva pu top isa , »La D a l m a z i a « , 2 5 5 p r eveo je 
i poneš to p roš i r io d u b r o v a č k i p a r o h Georgi j Nikola jević , objavivŠi ga 
ć i r i l icom kao dio svog opš i rnog r ada о Dalmacij i u Ljubitelju prosvje-
štenija, s r p sko -da lma t in skom magazinu za godinu 1 8 4 3 . 2 5 6 Najvećim 
di je lom to je v je ran p r i j evod male povijesno-zemljopisne i s ta t i s t ičke 
r a s p r a v e u dos ta č i s tom n a r o d n o m jeziku, no u st i lu što podsjeća na 
r o m a n t i č k u r e t o r i k u i z v o r n i k a : 

Ovdje ćeš u rpi viditi poveće i pomanje otoke (školje), razmetnute ostrove, 
prostrana pristaništa (luke), pouzdana i bezbjedna primorja, tihe zalive (za­
tone), bezburne kanale, s jednom reći, kad na more pogledaš, rekao bi da je 
vrt zasađen. No pokraj ove iste ljepote vidićeš uzavrene morske talase ili 
zapjenušene valove, plitke podvodne grebene, strašljive tjesnace, tako, da ovo 
krasno more byva kadkad strahota i užas pomorcima. - (str. 5) 

2 5 S CI, pogl. XXVII, Cur zola; XXVIII, Due curiosità zoologiche. 
2 5 4 Kažotić je zaboravio unijeti zanimljive podatke о trogirskoj katedrali i čuvenoj 

renesansnoj kapeli, mada je inače pokazao prilično poznavanje i ukus. Carrara je 
sakupio više podataka о sačuvanim slikama starih talijanskih majstora u Dalmaciji. 
Naravno, u Kažotićevom pretežno beletrističkom djelu nisu mogli ući svi ti podaci. U 
svojoj knjizi Carrara citira odlomak iz Kažotićeva putopisa (CI, str. 169), kada govori 
о slapovima u Dalmaciji (»Cascate d'acqua«, La Dalmazia descritta, Zadar 1846, str. 
34). Uz to dodaje: »Io, a dir vero, non ho vedute le cascate del Niagara, di Tivoli, ne 
la famosa di Sciaffusa; nè so intendere come il Casotti, che pure non le aveva vedute, 
loro avanti ponesse la nostra, о come lo Schmidl, non visitata nè corsa come i più 
fanno a vapore la Dalmazia, trovasse quel confronte una maligna esagerazione . . . « 
(о. с , str. 35). Carrarin tekst (s Kažotićevim odlomkom) prenesen je djelomično u 
knjizi L. Mascheka Manuale del Regno di Dalmazia per 1'anno 1873 (Zadar, HI/1873, 
str. 9) . 

2 5 5 CI, str. 99-124. 
2 5 ł Nalazi se na str. 5-28. 



Pr i j evod p a r o h a Nikolajevića j e d a n j e od p rv ih iz Kažo t i ćeva t eks t a . 
No već i p r i j e poslužio se j edn im njegovim č l a n k o m p r v i u r e d n i k Ma­
gazina, zas lužni i vr lo obrazovani B o ž i d a r P e t r a n o v i ć , u svom sas t avu 
Putesestvija (kasnije Putovanja), pisma jednog Šibeničanina,257 gdje je 
opisao i povi jest i r oman t i čk i izgled Šibenika , držeći se dos ta v jerno, 
a k a d š t o i doslovno, Kažot ićeva č l anka »La c i t tà di Sebenico in Dal­
m a z i a « . 2 5 8 Zaslužni pregaoci na pol ju n a r o d n e k u l t u r e i p r e p o r o d n o g 
buđen ja često su sami ispunjaval i svoja p e r i o d i č k a glasi la; p a ako su t a 
izlazila v r lo redov i to , bilo je to zahval jujući n j ihovu oduševl jenju i mar ­
ljivosti . Zbog toga oni se služe svime što je bilo v r i j edno da u đ e u nj i ­
hove č a s o p i s e . 2 5 9 

VII 

N O V I N A R S K A D J E L A T N O S T 

1. U sjećanju svojih suvremenika M a r k o Kažo t i ć os tao je u p r v o m 
r e d u k a o u r e d n i k zadarskog s lužbenog lista La Gazzetta di Zara; n a 
t o m položaju naslijedio je p rofesora A . Brambi l l u , koj i je p o č e t k o m 
školske godine 1836/37. napus t io Z a d a r i p r e šao na licej u V e r o n i . Po t ­
pis p rvog u r e d n i k a nalaz imo posl jednji p u t 2. ru jna 1836, a o tada dul je 
v r e m e n a list izlazi bez oznake »es tensora« . Na gub i t ak vještog i ru t in i -
r anog u r e d n i k a aludira novogodišnj i č l a n a k »Augur i pe l nuovo a n n o « , 
u ko jem izdavači pozivaju Da lma t ince da ne zaos tanu za d rug im na rod­
nos t ima i ne zapuste svoj list, ko jem je p roš l a god ina »bila k o b n a zbog 
razn ih događaja« , a koji će i dalje donos i t i u pod l i s t ku pr i loge iz knji­
ževnost i , umje tnos t i , arheologi je i znanos t i , osobi to u vezi s Dalmaci -

2 5 7 Najprije u Ljubitelj prosvještenija, srbsko-dalmatinski magazin, V/1840, str. 4 3 -
67. Nastavci članka izlazili su i kasnije (VI/1841, str. 49-58; VII/1842, str. 49-56; 
VIII/1843, str.37-48). 

2 5 8 GZ, 1837, br. 22. 
2 5 9 Jakov Ćudina (1825-1900), novinar, povjesničar i prevodilac narodnih pjesama 

na talijanski, posegnuo je također za Coste e isole dell'Istria e della Dalmazia. U knji­
žici Traù ed il suo distretto (Zadar 1899) ne samo što se nadahnuo Kažotićevim opisom 
Trogira već je gotovo doslovce preuzeo cijele pasuse (о. c , str. 11. i CI, str. 176). Na 
Markov putopis podsjećaju i odlomci na str. 12, 17, 28-32. Kažotićev roman prikazao 
je u La Patria illustrata (1/1895, br. 5, str. 1-3): »Milienco e Dobrilla. Patto tragico 
(4. Maggie 1681)«, a pisca spominje u članku »II genio dalmata«, objavljenom u La 
Domenica (Zadar 1889, br. 15) : »Un Marco de Casotti, Pelegante e simpatico roman­
ziere. I suoi romanzi Miljenko e Dobrila, II Berretto Rosso, ed altre opere furono 
molto lodate da Tommaseo e da insigni ingegni . . . « . Kažotićev putopis nabavio je za 
svoju biblioteku i fra I. Čulić (usp. I. A. Kaznačić, Biblidteca di fra Innocenzo Ciulich 
nella libreria de' RR. PP. Francescani de Ragusa, Zadar 1860, str. 279). - Prije Ćudine 
i Kažotića kaštelansku rivijeru zanosno je opisao I. Kreljanović u Memorie per la 
storia della Dalmazia (Zadar 1809, t. I, str. 207-209) . Tamo je pro-veo prve godine 
života. Kreljanovićev odlomak о Kaštelima opširno je citirao C. de Cerineo Lucio u 
članku »La riviera delie Castella« (Annuario dalmatico, I, Split 1859, str. 33-47) . 



j om, k loneć i se p r e t j e r a n i h roman t i čk ih zanosa. Di rekc i ja policije do ­
pus t i l a je b r a ć i B a t t a r a da nas tave s u ređ ivan jem novina , i t o »senza 
u n appos i to compi l a to r e , che s ' in tende pe ro , che essi con cio s 'assumo-
no t u t t i gli obbl ighi e dover i d 'un responsabi le r e d a t t o r e di Gazzet ta« 
(19 . siječnja 1 8 3 7 ) . 2 6 0 No od prol jeća iste godine javljaju se sve češće 
Kažo t ićev i pr i loz i , pa možemo zaključi t i da je u ređ ivan je Gazzette di 
Zara p r e u z e o negdje u p r v i m mjesecima godine 1 8 3 7 ; 2 6 1 t ada m u se 
obraća ju k a o u r e d n i k u i njegovi mle tačk i pr i jatel j i iz kavane »Albero 
d ' o r o « . 

O d g o v o r n o m u r e d n i k u bila je dužnost da se b r ine i о po l i t i čkom di­
je lu l is ta . P r e n o s i o je vijesti iz d rug ih novina, na jveć im di jelom aus t r i j ­
sk ih i ta l i janskih , pazeć i p r i t om da to b u d u s lužbena glasila ili b a r e m 
sklona » legi t imnim« v ladama . I dalje su na p r v o m mjes tu vijesti iz Dal­
maci je i Aus t r i j e , a posebna se pažnja pr idaje novos t ima iz južnosla­
vensk ih zemalja , od H r v a t s k e i Bosne do Srbije, Crne Gore i t u r s k i h 
pokra j ina . Članke iz Gazzetta di Vienna (Wiener Zeitung) m o r a o je 
p renos i t i dos lovno . Cenzura je bila vr lo oš t ra i podl i jegao joj je svaki p r i ­
log, osobi to i zvorn i pr i loz i u pod l i s tku . 

Kažo t i ć je zad ržao već uvedenu t radici ju pod l i s tka s povijesno-zem-
l jopisnim, a rheo lo šk im i b iografskim člancima, a i zabavno-poučn im 
svaš t icama po u zo ru na suvremene tal i janske nov ine , osobi to na Gaz­
zetta privilegiata di Venezia. I p a k se već u ovom godiš tu osjeća pose­
b a n t on koj i je nov i u r e d n i k počeo uvodi t i . To je humor i s t i čka n o t a i 
veća ležernos t u i zboru pr i loga koji su p re t ežno zabavni i be le t r i s t i čk i . 
Česte su njegove bizzarrie, k raće kozeri je о najrazl iči t i j im t e m a m a , na­
p i sane n e p o s r e d n i m , s p o n t a n i m st i lom (no često p r e m a r o m a n t i č -
k o j m a n i r i ) , s i r o n i č k o m ili šaljivom p o e n t o m . 2 6 2 U tom godištu izlazi 
i neko l iko r o m a n t i č k i h novela i p rva l ikovna k r i t i k a iz p e r a d o m a ć e g 
č o v j e k a . 2 6 3 Nove le su p r enesene iz mi lansk ih l istova (Glissons, n'appyons 
pas, La Moda) i napu l j sk ih (Omnibus) i nemaju knj iževne vr i jednos t i , 
m a d a su p r imje r žurna l i s t i čke popular izaci je r o m a n t i č k o g ukusa . Tak­
va je na p r i m j e r p a t e t i č n a okvi rna pr ipovi je tka s ep ig ra fom iz Schille-
rova Wilhelma Telia: »II Soldato r educe dalla Russ ia о la Valanga al S. 
B e r n a r d o « , od A. de L a u z i è r e s a . 2 6 4 Od istog napul j skog pisca i u r e d n i ­
k a nov ina p r e n i o je dva č lanka iz povijesti suv remene i k las ične knji­
ževnost i , о Tassu i B y r o n u i о osam stoljeća ta l i janske l i t e r a t u r e . 2 6 5 

P r v i je p u n h i p e r b o l a i r oman t i čk ih meta fora , a is t iče sup ro tnos t gro-

2 8 8 HAZ, Akti Dir. pol., 1837, br. 9. 
2 6 1 A ne u kolovozu godine 1836, kao što bi se moglo zaključiti po Valentinelliju 

(о. c. u noti 46, str. 61) . 
2 8 2 Tu se spominju cvrčci što ometaju san Zadrana u ljetnim noćima ili se govori о 

ljudima i njihovim različitim ukusima u znanosti, književnosti i ljubavi (njegov je ideal 
romantički tip žene) , о pušačima itd. 

2 6 3 I. Franceschi, »Belle arti«. GZ, 1837, br. 43. 
е и GZ, 1837, br. 87. 
2 8 5 GZ, 1837, br. 45, i 49. 



zničava n a d a h n u ć a i h ladnog , nepr i ja te l j skog s tava p u b l i k e ; u d r u g o m 
se daje s in te t i čan p reg led razvi tka kn j iževnos t i n a A p e n i n s k o m p o l u o ­
toku , a završava izjavom о r o m a n t i č k o m p jesn iš tvu koje je j ed ina ist in­
ska poezi ja i »skr ivena misao t ih osam s to l jeća« . T a k o đ e r i on i č l anc i 
koje potp isu je »l 'estensore« Marko Kažo t i ć i u ko j ima nas tavl ja t r ad i ­
ciju poučno-s ta t i s t i čkog opisa domovine ( n p r . »Le t t e r e sulla D a l m a ­
z i a « ) 2 6 6 nap i san i su na nov nač in , najčešće u ob l iku n e p o s r e d n o g p r i ­
povi jedanja ili u p ismima, subjekt ivnog i p a t e t i č n o g st i la. Čini se da je 
njegova tendenci ja bila da an t ikva r sko-a rheo lošk i pod l i s t ak p r e t v o r i 
u živ i zanimljiv, r oman t i čk i i be le t r i s t i čk i l is t ić , p u n h u m o r a i l i r skog 
zanosa, p r e t e ž n o o tvoren knj iževnim t e m a m a , m a k a r i p o m o d n i m , a 
manje e r u d i t s k i m po lemikama . 

U t o m p r v o m godištu novog u r e d n i k a pojavi l i su se i s lavis t ički p r i ­
lozi F r a n j e Ca r r a r e . Da lmat insk i č i taoci bi l i su p r v i p u t (u s lužbenom 
listu) u p o z n a t i s novos t ima u s lavis t ičkoj z n a n o s t i : C a r r a r a opš i rno 
govori о »r i je tkom ta len tu« K o p i t a r a , koj i je obor io k r ivu tezu »zna­
čajnog češkog knj iževnika« Dobrowskog о podr i j e t lu glagoljske l i t u r ­
gijske k n j i ž e v n o s t i . 2 6 7 Značajan je rodo l jubn i s tav pisca koji zakl jučuje 
da su K o p i t a r o v i dokazi lijep dop r inos slavi naše Dalmaci je , j e r su 
I s t r an i i Da lma t inc i jed in i od šezdeset mi l i juna Slavena koj i su saču­
vali čist s t a rocrkvenos lavensk i jezik. C a r r a r a je osobno poznavao Ko­
p i t a r a , p a to ist iče u svom članku. Ozbi l jan i zanimlj iv, njegov p r i l og 
о »Kločevu glagoljašu« završava t op l im poz ivom Da lma t inc ima da se 
p r i hva t e p roučavan ja knj iževnost i koja je n e k a d a p rev ladava la u nj iho­
voj zemlji , a danas još živi na u s k o m pojasu uz oba lu . T a k a v stav nije 
bio samo p lod Car ra r ina zanosa zbog veza u B e č u i poznans t ava u ta ­
mošnjem k r u g u slavista (upoznao je i V u k a ) , već se p o d u d a r a o i sa sla-
voda lma t in sk im osjećajima domaćih in t e l ek tua l aca , pa i s t endenc i j ama 
u r e d n i k a . 

U i s tom godiš tu uz Car ra r in poziv n a p roučavan j e još žive s l avenske 
s ta r ine izišao je i Nisi teov »poziv ob razovano j mladež i da lma t insko j« . 
»Hvarn jan in kamenoš t ioc« , k a k o ga naz iva T o m m a s e o , 2 6 8 ide u još da­
lju d revnos t , p a s tare I l i re naziva n a š i m p ra rod i t e l j ima , a n j ihovu p o ­
vijest d rž i pod jednako našom kao što je i ona kasni j ih razdobl ja . U p r a ­
vo za to što su r imski povjesničar i , » d r e v n i naš i nepr i ja te l j i« , d r s k o 
iskrivlj ivali ili prešućival i »slavu naš ih O taca« , P . Nisi teo (1774-1866) 
p r e p o r u č a Da lmat inc ima da ob ra t e pažn ju baš i l i r sk im izvor ima svoje 
p o v i j e s t i . 2 6 9 U č lanku »Un voto da compiers i« š ibenski k r o n i č a r A. 
Fenz i (1774-1864) zalagao se za k u l t ve l ik ih l judi i za p r o u č a v a n j e 
s rednjovjekovne proš los t i Dalmaci je , ko ja je da la t a k o đ e r p r imje r e v e -

2 β β GZ, 1837, br. 32, 41, 53. i 54. 
а в 7 GZ, 1837, br. 42. 
2 6 8 U pismu Š. Popoviću, dne 28. travnja 1846 (FCNB, ev. 178, 13). 
2 M GZ, 1837, br. 89. О P. Nisiteu pisao je I. Vidović (Manuale del regno di Dalma­

zia, IV/1874, str. 134-42) i A. Petravić (Studije i portreti, Zagreb 1905, str. 239-82) . 



l i č ine : g r adske s t a tu t e , k a r i t a t i v n e us tanove , p o m o r s t v o i td. , i to sve 
u ona če t i r i s tol jeća ko ja ob ično drž imo srednjovjekovnim m r a k o m . 2 7 0 

D o d a m o li t im poz iv ima mnogobro jne or iginalne č l anke Kažo t i ćeve , 
posvećene d a l m a t i n s k i m gradov ima , njihovoj prošlost i i sadašnjost i , p a 
opise D a l m a t i n s k e zagore , n a r o d n i h običaja i života, b i t će n a m jasni ja 
š i r ina shvaćanja i u r e d n i k a i njegovih suradnika , koj i su ht jel i obuhva­
t i t i svu s u v r e m e n u Da lmac i ju i njezinu prošlost i s tvor i t i , s au tonomi­
s t ičk ih pozici ja , s in te t i čku sl iku domovine u s inhroni j i i d i jahroni j i , 
kao što je to r o m a n t i č k a k u l t u r a i zahti jevala. U razdobl ju pr i je na rod­
nog p r e p o r o d a t a k v a sloga domać ih l judi bez obzira na podr i j e t lo bi la 
je moguća , j e r su svi imal i za jedničko tal i jansko obrazovanje i, uz dos ta 
uske p rov inc i j a lne v id ike , posjedoval i su svi istu težnju da r o d n i k r a j 
č im pr i je k u l t u r n o i e k o n o m s k i pod ignu i ponovo uv r s t e u r e d napred­
nij ih zemal ja . Raz l ike koje su t ada postojale bile su manje e tn i čke , a 
više po l i t i čke p r i r o d e : n e k i se pr iklanja ju neminovnos t i s t r anog apso­
lu t i s t ičkog rež ima, a d rug i su u o tvoreno j ili t ihoj o p o r b i k r u t i m aus t r i j ­
sk im gene ra l ima i pol ic i j sk im p r e t u r i m a . Proces nac iona lnog opredje­
ljivanja i po l i t i čkog p rev i r an j a bi t će jači u če t rdese t im godinama, na­
k o n M a r k o v e smr t i . U d rugo j polovici t r ideset ih god ina on je mogao 
bez t e škoća okup l j a t i u svom listu vr lo š i rok k r u g s u r a d n i k a : uz već 
s p o m e n u t e C a r r a r u i Nis i tea , mladog i nada renog I v a n a Franceschi ja , 
mar l j ivog e r u d i t a i po l ig ra fa Ma tu K a p o r a . po lemičnog i osamljenog 
A n t u n a Fenzi ja , pa rodo l juba A n t u n a Kaznačića , spl i t skog nače ln ika i 
s t iho tvorca L e o n a r d a D u d a n a (1798-1864) , mladog Z a d r a n i n a i kasni je 
p o z n a t o g d o m a ć e g povjesn ičara Josipa Ferrar i -Cupi l l i ja , t rog i rskog li­
j ečn ika G. B . B r u g n o n a , m a k a r s k o g d o k t o r a Mullera , svećenika , p rofe­
sora i kn j iževn ika A. A . Grubiš ića (1810-82) , K o t o r a n i n a U r b a n a Raf-
faelija (1807—48), a u t o r a č lanaka iz povijest i njegova zavičaja, pukov­
n ika grofa od Karacsaya , s l ikara i pisca iz Hrva t ske , m ladog p revod ioca 
naš ih n a r o d n i h p jesama N . Stipišića, daka zadarskog s jemeniš ta i, na­
r a v n o , niz d rug ih D a l m a t i n a c a koji su od pr igode do p r igode uzimal i 
p e r o u r u k e . 

N o v e ć i duće godine k a o da se »l 'es tensore Casot t i« zamor io ili je 
njegovo zan imanje p r iv lač i lo što d rugo . Temeljne t endenc i je nije p ro ­
mi jenio , no njegovi o r ig ina ln i članci manje su česti , a slabija je i vanj ­
ska su radn ja . Umjes to toga pod l i s t ak je p u n razl ič i t ih zanimlj ivih sva-
št ica, p o k u p l j e n i h u t a l i j ansk im i aus t r i j skim nov inama. A u p r a v o t a k v u 
f izionomiju pod l i s tka , u kojo j neće imat i p rednos t knj iževni i znans tve­
n i pr i loz i , K a ž o t i ć je na javio u novogodišnjem p r o g r a m s k o m fel j tonu 
za god inu 1 8 3 8 . 2 7 1 U n e p o t p i s a n o m pr i logu nap i sanom n jemu svojstve-

2 7 0 GZ, 1837, br. 2. Fenzi je objavio nešto stihova (u II puro omaggio, Zadar 1804) 
i niz članaka, pretežno povijesnih i ekonomskih (GZ, 1836, 1842, 1844; La Dalmazia, 
1845, 1846; Strenna dalmata, 1847; II Rammentatore dalmato, 1876; također posmrtno 
tiskan mu je rad »Notizie intorno a Sebenico« u II Nuovo cronista di Sebenico, IV, str. 
110. i d.). 

2 7 1 »La Gazzetta di Zara«, GZ, 1838, br. 3. 



n i m šalj ivim i i ron ičn im t o n o m određu je se prof i l pod l i s tka u s edmom 
godiš tu zadarsk ih nov ina : neće objavl j ivat i samo najbolje p r i loge iz ta l i ­
j ansk ih i d rugih l istova već će u p r v o m r e d u vod i t i r a č u n a о d o m a ć i m 
p r e d m e t i m a , kako ne bi pala u zaborav pokra j in ska povi jes t ; opis ivat 
će običaje i druš tveno stanje i donos i t i g r ađu koja će pos luž i t i filozofu 
za njegova razmišl janja; b i t će t u š t iva za l i ječnike, p r a v n i k e , d ržavni ­
ke , t vo rn i ča r e , zanatl i je , p u t n i k e , žene , a najviše za bespos l ičare , j e r 
su oni g lavna podr ška nov inama . Govoreć i о p jesnic ima i književnici­
ma , misl io je na sebe i na svoj r a d : » . . . si ra l legr i il p o e t a nel la p i t t u r a 
d i una gen te e di un suolo var ia t i ss imi , e d i u n a n a t u r a qua le in Dalma­
zia si p r é sen t a ve ramen te poe t i ca ; o t t enga il r o m a n z i e r e sfogo a sue 
fantas ie nel racconto di t an t i fa t t i che tacc iono sot to alla caligine del 
passa to , e che dal l 'oscur i tà del l 'obl io d o m a n d a n o luce e v i ta dal la p e n n a 
d i a lcun va len te scr i t to re« . 

U s e d m o m godištu ima ak tua ln ih p r i loga p r e n e s e n i h iz s t r an ih novi­
n a , kao što je to np r . »Tra t t i di f i sonomia mora l e del g i o r n o « , 2 7 2 gdje 
se rasprav l ja о novom čovjeku koj i će se pos luž i t i i z loč inom da bi 
uspio u životu, dakle о t ipu S tendha lova Ju l i en Sorela . K o r č u l a n i n Ivan 
Zaf f ron poslao je vr lo živ dopis о p o r i n u ć u k o r č u l a n s k e l a đ e , 2 7 3 a ured­
n i k je p r e n i o iz pozna tog r o m a n t i č k o g m l e t a č k o g časopisa / / Gondoliere 
(1833—48) dva č lanka iz povijest i knj iževnos t i , »I secent is t i« i »Gli 
o s s i a n e s c h i « , 2 7 4 koji se odl ikuju v r i j edn im zapažanj ima i suv remen im 
gledanjem na književnost . Nepo tp i s an i č l anak о Oss ianovim p je smama 
i p r evod iocu Cesarott i ju napisao je t a d a v r lo p o p u l a r n i r o m a n t i č k i pje­
snik Luigi Carrer . Članak je bio p o n o v o t i skan u i zab ran im djel ima 
tog p i s c a , 2 7 5 a navodi ga i G. Ba l samo Crivel l i u p r e d g o v o r u novog iz­
danja Cesarot t i jevih p r e p j e v a , 2 7 6 pa je i to p o t v r d a Kažo t i ćeva ukusa i 
k u l t u r e . Mada je baš te godine objavio svoj r o m a n 11 Bano Horvath, 
najbliži eks t r emno j roman t i čko j m o d i u I tal i j i , Kažo t i ć je zabilježio i 
p r o m j e n u knj iževnog ukusa i opadan je zan imanja za povi jesni r o m a n . 2 7 7 

K a o i u p roš lom godištu, ponovo je p r e n i o j e d a n č l anak о Dan t eu , 
p iscu kojega su p ravu vel ič inu o tk r i l i r o m a n t i č a r i , ovoga p u t a о nje­
govu k u l t u u I tal i j i . Od izvornih fe l j tona zaslužuje pažn ju njegova kr i ­
t ika Can tùova romana La Margherita Pusterla. K o n a č n o i u ovom go­
diš tu na laz imo j edan »ilirski« p jesn ičk i s a s t a v , 2 7 8 što je dokaz da u red­
n ik nije nače lno odbacivao su radn ju na h r v a t s k o m jez iku. 

No godine 1839. dolazi do n e k o g p r e o k r e t a u u ređ ivan ju pod l i s tka . 
Moto »Guarda e passa« promi jen i l i su izdavači u »Uti le dulci« i obja­
sni l i to u posebnom p r o g r a m a t s k o m č l a n k u : 2 7 9 želja im je uvi jek bi la 

2 7 2 GZ, 1838, br. 6. 
2 7 3 »La varazione della nave curzolana«, GZ, 1838, br. 7. 
2 7 4 GZ, 1838, br. 73, 79. i 82. 
2 7 5 L. Carrer, Opere scelte, Firenca 1855, str. 512-16. 
2 7 6 M. Cesarotti, Poemi di Ossian, Turin 1924, str. XVI-XVII . 
2 7 7 GZ, 1838, br. 11. 
8 7 8 GZ, 1838, br. 63. 
8 7 9 GZ, 1839, br. 3. 



d a izdaju l ist u sk ladu s položajem i p o t r e b a m a pokra j ine i zato će od 
eada p r e b a c i t i težiš te pod l i s tka na pr i loge od opće , p r a k t i č n e kor i s t i , 
»iskl jučujući p o l e m i k e , b izarnos t i , pus to lovine , u o p ć e sve be le t r i s t i čke 
brbl ja r i je« . Zbog toga će najviše p ros to ra davat i č lanc ima о uzgoju bi­
l jaka i d o m a ć i h životinja, о svilenoj bub i i pče lama, a za t rgovce do­
nosi t će s e d m i č n i b i l t en po t r šćanskom l is tu / / Lloyd austriaco — j e r su 
po l jop r iv r eda i zana t i g lavni nosioci općeg blagostanja . Oči to je da 
Kažo t i ćev sub jek t ivno-be le t r i s t i čk i p r a v a c nije na išao n a opće s impa­
t i je , pa on p r i h v a ć a nov i k u r s izdavača i pun i list č lanc ima о masl ina­
ma , šeće rno j r ep i , ve t e r ina r s tvu , geologiji, željeznici, k i rurgi j i , f reno-
logiji i d r u g i m k o r i s n i m s tvar ima. No iako u manjoj mjer i , nas tavio je 
i v las t i tom or ig ina lnom s u r a d n j o m . 2 8 0 Iz Faville p r e n i o je č lanak Dal-
l 'Ongara »Sopra un nuovo q u a d r o di Francesco S a l g h e t t i « ; 2 8 1 r i ječ je о 
u l jenoj slici š to p r ikazu je slijepog guslara u m e l a n k o l i č n o m ugođaju 
večernjeg pejzaža i i d i l i čnom seoskom ambi jen tu u ko j em se s lučajno 
našao i j e d a n Aiduco. Snažne s lavenske s impati je i da lma t insko rodo­
ljublje K a ž o t i ć je još j e d n o m pokazao objavljujući po lemičk i č l anak 
d r a A . K a z n a č i ć a 2 8 2 s u v o d n o m bi l ješkom u kojoj is t iče da s osob i tom 
radošću donos i ta j p r i log j e r »na izvrs tan nač in b r an i našu s tvar , t j . s tva r 
svih Da lma t inaca , on ih š to pišu na ta l i janskom jeziku, k a o i on ih š to 
p isu na s l avenskom«. K a z n a č i ć na ime odgovara a n o n i m n o m ta l i j anskom 
s u r a d n i k u mi l anske Mode koji je pohval io njegov pr i j evod Manzoni je-
ve ode » P e t i svibanj«, ali je naš jezik nazvao »ba rba r sk im« . T o je po ­
t a k n u l o K a z n a č i ć a da opš i rno odgovor i i da p r e k o s tupaca Kažo t i ćeva 
pod l i s tka vrš i p r o p a g a n d u južnoslavenskih , i l i rskih ide ja : hval i n a p r e ­
d a k Slavena u o p ć e , spominjuć i posebno »gornju I l ir i ju« i r a d о jez iku 
grofa Draškov ića , pa knj iževnost Dubrovčana , Da lma t inaca , I l i raca , 
Slavonaca, Srbi janaca i oko pedese t knj iževnih l is tova s lavenskih , no 
osvrće se k r i t i č k i na da lma t in sk i p ravop i s ; na k ra ju vel iča ug ledne 
D a l m a t i n c e iz p roš l ih v r e m e n a koj i su u n a t o č t ešk im p r i l i k a m a podr ­
žaval i sjaj i s lavu n a r o d n o g jezika . U j e d n o m od r i j e tk ih sačuvanih pi­
sama Kažo t i ć ev ih p o n o v o se govor i о toj polemici . Čini se d a je u p r a v o 
on došao na misao da se odgovor i a n o n i m n o m Tal i j anu (po njegovu 
mišljenju r ad i lo se о n e k o m n o v i n a r s k o m p o č e t n i k u ) , jer , k a k o o n 
tv rd i , »mi , t j . Da lma t inc i , m o r a m o se pod svaku ci jenu m e đ u s o b n o po­
d r ž a v a t i « ; s toga je požu r io da objavi KaznaČićev č l anak koj i je u po t ­
p u n o s t i p r i h v a ć a o . 2 8 3 U t o m se godiš tu javlja i Nikola T o m m a s e o , koj i 
se u p r a v o v ra t i o iz p r v o g i z g n a n s t v a , 2 8 4 a ust ra jni s u r a d n i k A. Fenz i 
p iše biograf i ju R. A . Michiel i -Vit tur i ja , u n a d i da će ve l ik posao š to su 

ю * Npr. о vizijama u groznici (»Un'ora di febbre«, GZ, 1839, br. 35), о Zadrm 
(»Dalla Piazza dei Signori fin sotto ai Cinque Pozzi«, br. 31) , о cvijeću »I fiori«, br. 
58) , о sultanu Mahmudu II (br. 61) itd. 

ш GZ, 1839, br. 93. 
и г GZ, 1839, br. 85. 
1 8 8 Usp. L'Epidaurita.no, Dubrovnik 1898, str. 52-53. 
ш GZ, 1839, br. 14. 
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ga započele po l jopr iv redne akademi je na k ra ju X V I I I stoljeća b i t i još 
uspješni je nastavl jen pod prosv i jećen im aus t r i j sk im rež imom. U p r a v o 
t a k a v d u h provi java cijelim godiš tem. 

I d u ć a 1840. godina nije doni jela značajn ih p r o m j e n a u Kažo t i ćevu 
pod l i s tku . U r e d n i k se malo javljao o r ig ina ln im pr i loz ima , os im k a o 
kazal išni k r o n i č a r . 2 8 5 Značajni j i su č lanci koje je p r en io iz s t r an ih no­
v i n a : u b r . 9 3 . i 94 . na laz imo o d l o m a k iz neobjavl jenog djela V . H u g o a , 
t i skan sa žel jom da »naši č i taoci imaju p r imje r r o m a n t i z m a pr imijenje­
n a na filozofiju povi jest i« . Iz Daguerrotipa p r e n i o je sastav Ange la 
Broffer i ja , pisca, nov ina ra i t e m p e r a m e n t n o g p o l e m i č a r a , p o d naslo­
vom »II Ie t t e ra to i t a l i a n o « , 2 8 6 u ko jem ta l i janski a u t o r b r an i tzv. »si tnu 
knj iževnost« (la minuta letteratura), n a i m e žu rna l i zam, koji , po n jemu, 
mogu s tva ra t i samo dobr i pisci . Brof fe r io žus t ro usta je u o b r a n u svog 
poziva u ime m o d e r n e , pučke i nac iona lne knj iževnos t i , j e r su za suvre­
m e n o čovječanstvo novine ono što je za d r e v n e n a r o d e bio fo rum. P r v i 
naš u r e d n i k i nov ina r p ren io je mišl jenje ta l i janskog kolege , je r je u 
n jegovim r i ječima našao po imanje žurna l i zma k a k o ga je i sam shva­
ćao : »Voi n o n lo ignor ia te che scr ivere r a p i d a m e n t e , conc i t amen te d i 
t u t t o e p e r tu t t i , che il m u t a r e di con t inuo st i le , sogget to , o r d i n e e for­
ma , che mos t ra r s i a v icenda grave e scherzevole , leggiero e p r o f o n d o , 
a sp ro e soave, che il t e n d e r e p e r cen to vie e so t to cen to aspet i ad u n 
solo scopo, n o n è impresa da pigl iare a gabbo . . .«. 

U ovom godištu ponovo se jače javlja zan imanje za s lavensku povi jes t 
i k u l t u r u , kojoj će od sada bi t i posvećeno sve više p r o s t o r a u da lma­
t i n sk im nov inama na ta l i janskom jez iku . P r i l o g F r a n j e C a r r a r e »Di u n o 
nuovo scr i t to del K o p i t a r « , 2 8 7 posvećen L. D u d a n u , ozbil jan je infor­
m a t i v a n sastav p rože t osjećajem sves lavenskog k u l t u r n o g j ed ins tva . P o 
C a r r a r i d o b r a volja, t akmičenje i n a p r e d a k k a r a k t e r i z i r a j u suv remen i 
»knj iževni slavizam« (Slavismo letterario); p r i t o m iznosi p rec izne po­
d a t k e о b ro ju knj iževnih d ruš t ava i l is tova u s lavensk im zeml jama i 
hva l i t ipogra fsku raskoš Novina horvatskih i Danice ilirske. Takv i član­
ci n isu imal i samo in fo rmat ivno značen je : djelovali su i k a o p r o p a g a n ­
da za s lavenski p r e p o r o d , je r su razbi jal i ukor i j en jene p r e d r a s u d e о 
k u l t u r n o j zaostalost i s lavenskih n a r o d a . Sl ičnog je značenja , i ako man je 
znans tvene preciznost i , p r i log u ko jem se iznosi mišl jenje h i s to r i ča ra 
J o v a n a Ra ića da su i Ava r i bil i S l a v e n i . 2 8 8 N o bez obz i ra na povi jesnu 
vr i j ednos t t akvih mišljenja, i ovaj a n o n i m n i č l a n a k ide u r ed nastoja­
nja da se a rheološkim, f i lološkim i pov i jesn im raz loz ima uveća »slava« 
naše n a r o d n o s t i u Dalmaci j i . 

2 8 5 Objavio je svega dva značajnija feljtona: »II muro delle fade« u br. 76. i povi­
jesni odlomak »Marino Faliero sotto Zara« u br. 83. 

г 8 » GZ, 1840, br. 40. 
2 8 7 GZ, 1840, br. 59. i 60. 
2 8 8 »Delle diverse tribu de' Slavi ecc. ecc. deirarchimandrito Giovanni Raich -

Edizione di Vienna 1794. - Libro I. Cap. XVII. degli Avari-Slavi«, GZ, 1840, br. 80. 



P o d l i s t a k god ine 1 8 4 1 . posl jednj i je koji M a r k o Kažo t i ć u ređuje d o 
k ra j a , i to s m n o g o zalaganja i p r edanos t i . Gotovo u svakom b r o j u 
na laz imo po tp i s »es tensora« , i ako p re t ežno uz k raće č l anke , najčešće 
kaza l i šne k r i t i k e i bi l ješke. U r e d n i k je ponovno is t i snuo po l jop r iv red ­
ne i znans tvene svašt ice, ko je , osim r i je tkih ve lepos jednika , pol jopr i ­
v redn ic i i t a k o n isu č i ta l i . Zanimanje za knj iževnost po l i t i čk i n a d a h -
n u t u poma lo je ras lo u naš im i ta l i janskim pokra j i nama aust r i j skog 
cars tva . T a k o u ovom godiš tu susrećemo nekol iko mišljenja o T o m m a -
seovu r o m a n u Fede e bellezza, što je izazvao žučne po l emike u I ta l i j i , 
a glasove s impat i je i an t ipa t i j e i u naš im da lma t insk im gradovima. Ka­
žot ić je najpr i je p r e n i o p r i k a z objavljen u Gazzetta di Venezia, u ko ­
j e m se oduševl jeno govor i o t o m stilski i s t r uk tu r a lno vr lo zaniml j ivom 
djelu. T o m m a s e o v r o m a n nije za one koji t raže »una mora l e faci le , 
cond i scenden te , domic i l i a ta e t r a n s i g e n t e « . 2 8 9 Drugi je č l anak p r en io iz 
milanskog lista II Pirata, u ko jem se dijele i pohvale i k r i t i k e . 2 9 0 Tom-
maseo , n a i m e , izvrsno pozna je neshvat l j ive supro tnos t i i s t ras t i što vla­
daju l judskom d u š o m i o tk r iva mješavinu vel ičine i b i jede što se k r i j e 
u našoj p r i r od i , no stil m u je neu jednačen , a leksik a rha i čan . Kažo t i ć 
je p r e n i o iz Faville T o m m a s e o v proglas za zb i rku n a r o d n i h p jesama 
toskansk ih , ko rz i čk ih , i l i r sk ih i grčkih , u kojem su i p o z n a t e misli о 
l jepot i i značen ju n a r o d n e poezije u skladu sa suv remen im shvaćanj ima 
r o m a n t i č k e ško le . S osobi t im je zadovol js tvom p r i m a o suradnju svog 
ve l ikog s u n a r o d n j a k a : » . . . che mio desider io è di f reg ia r le nos t r e 
pag ine dei suoi conce t t i« — pisao m u je 4 . ru jna godine 1840. i molio ga 
da p o m o g n e njegovu l is tu . T a d a je mogao t raži t i od njega ne samo v e ć 
objavl jene č l anke već i nove , je r je cenzura izmijenila svoj rani j i s tav 
p r e m a čovjeku »vrlo p r o t i v n o m zakonima najsretni jeg aust r i j skog ca r ­
stva« (do tada je Gazzetta di Zara mogla objavljivati samo takve Tom-
maseove č l anke š to su već bil i t i skani u nekom, osobi to l o m b a r d s k o -
-mle tačkom, l i s t u ) . 2 9 1 

E t i č k i i po l i t i čk i angaž i r ana ta l i janska knj iževnost iz če t rdese t ih 
godina odraz i la se i na s tupc ima Kažot ićeva podl i s tka . T a d a se više go­
v o r i о d o b r o t v o r n i m u s t a n o v a m a i s i romasima ili о d r u š t v e n i m p i t a ­
nj ima, na p r imje r о t e š k o m položaju dječaka u engleskim t v o r n i c a m a . 2 9 2 

O d r a z u r e d n i k o v i h zan imanja bi t će osobi to neko l iko p renesen ih čla­
n a k a о r o m a n u , u ko j ima je ri ječ p rvens tveno о p r o b l e m i m a fikcije i 
povi jesne au t en t i čnos t i u h i s tor i j skom r o m a n u . Za u r e d n i k o v a je shva-

2 8 8 GZ, 1841, br. 2. 
8 8 0 GZ, 1841, br. 15. 
2 8 1 Kažotić je razgovarao s Tommaseom u jeseni 1839. nakon njegova povratka iz 

prvog izgnanstva. Tom prilikom Tommaseo mu je pohvalio Kaznačićev prijevod Man-
zonij&ve ode Peti svibanj: »Tommaseo [. . .] mi assicuro che la traduzione dell'Ode del 
Manzoni fatta da Lei ha alcuni passi, che eccedono in merito l'originale. Questo « 
sommo encomio ed io me ne congratulo« (»Lettera del letterato Marco de Casotti at 
signor Antonio Caznacich, awocato a Ragusa«, objavljena u L'Epidaztritano, Dubrov­
nik 1898, str. 52-53) . 

2 8 2 GZ, 1841, br. 5, 24, 50. i 68. 



ćanja najzanimljivij i č lanak p r e n e s e n iz Faville, u ko jem se govor i o p ć e ­
n i to о r azv i tku te najznačajnije m o d e r n e epske v r s t e , osuđuje t i p i čn i 
povi jesni r o m a n i zakl jučuje: » P e r m i o avviso il r o m a n z o d o v r e b b e 
versa rs i ne l la descrizione d e ' cos tumi nos t r i , d e ' cos tumi del la n o s t r a 
p a t r i a e n o n di quell i d e l l ' a l t r u i . . . ne l la descr iz ione stessa è ii docu­
m e n t o r 2 9 3 Takva su mišljenja logičan o d r a z z a o k r e t a p r e m a r ea l i zmu 
u ta l i janskoj p r ipov jedačko j kn j iževnos t i , p r o m j e n e ko ja se p o m a l o 
naz i re u p r a v o t ih godina u ps iho lošk im inovac i jama T o m m a s e o v e p r o z e 
š to opisuje j u n a k e iz suvremenog života i u čovjekol jubivo-sent imenta l -
no j Da l l 'Ongarovoj novel i . Kažo t i ć je baš t a d a pisao svoje »pr i zo re iz 
m o r l a č k o g života«, / / Berretto rosso, u ko j ima j e s l ikao ž ivot i običaje 
svog n a r o d a u razdobl ju ne odviše u d a l j e n o m od onoga u ko jem je sam 
živio. 

U is tom deve tom godištu zada r sk ih nov ina p r e t i skao je i n e k o l i k o 
pr i loga u koj ima se raspravl ja о l i j epom i p i t an j ima es te t ike o p ć e n i t o . 
I to je s imp tom u redn ikov ih sk lonos t i i zan imanja što n isu bi la u su­
p r o t n o s t i s novom, jače nag lašenom es te t sko-e t i čkom or i jen tac i jom u 
ko jo j je p redn jač io T o m m a s e o (U hello e U vero). U č l anku »Del be l lo 
nel le a r t i« raspravl ja se о razl ič i tos t i ukusa u po jed in ih l judi i n a r o d a , 
p a se l i jepo ne može odred i t i j e d n o m zauvi jek i za svagda, d o k se is t in i 
p r ib l i žavamo p o s t e p e n o . 2 9 4 U č l anku Μ. В . D'Azegl ia »Pens ie r i a r t i -
stici« s l ikarskoj se umje tnos t i p r ida je uzvišena dužnos t »učitel j ice ž ivota« 
š to slavi p l emen i t a djela ve l ik ih s inova n a r o d a ili bil ježi na rod ­
ne običaje i u spomene . Stoga se od r i če s loboda r o m a n t i č k i m s l ika r ima 
koj i su uvel i ku l t ružnog, o k r u t n e mo t ive i užasne dož iv l j a j e . 2 9 5 

Odraz i i l i rskog n a r o d n o g p r e p o r o d a i buđen ja h r v a t s k e knj ige u 
Dalmaci j i odjeknul i su bez većih smetn j i i n a s tupc ima Kažo t i ćeva pod-
l i s tka . A . Kaznač ić objavio je poz i t ivan i n e k r i t i č a n p r i k a z Anke i Stan­
ka p jesnikinje A n e Vidovićeve , tog »najugodni jeg d a r a svima što ci jene 
i l i rsko pjesniš tvo«, j e r su njezini »sinovi p r i r o d e « u is t inu n a r o d n i l iko­
vi, a »opisi i slike p u n i nježnost i i i s t i n e « . 2 9 6 Iz Danice ilirske p r e v e d e n 
je t a k o đ e r topao p r ikaz malog p j e smo tvo ra . Z a d a r se tu naz iva n a š o m 
A t i k o m i hval i najčišći i l i rski d u h A n i n , je r je njezina želja da r a spa l i 
l jubav p r e m a n a r o d n o m jeziku u d a l m a t i n s k i h č i t a t e l j i c a . 2 9 7 U is t inu , 
n e k a »Amica N . N.« javila se u r e d n i k u , »kao odjek osjećaja svih dal­
m a t i n s k i h gospođa«, sa željom da njezino p i smo b u d e uv r š t eno u knj i ­
ž e v n i p o d l i s t a k . 2 9 8 

U posl jednjoj godini života (1842) K a ž o t i ć je u r eđ ivao list p o pr i l ic i 
d o polovice ožujka. O tada se njegovo ime više ne javlja, a p o d l i s t a k 

2 9 3 GZ, 1841, br. 27. i 95. 
1 8 4 GZ, 1841, br. 43. 
2 9 8 I ovaj članak prenesen je iz Mode, GZ, 1841, br. 49. Učeno se raspravlja о lije­

pom u br. 104. i 105 (»Estetica. II Bel lo«) , а о različitim slojevima književnosti u br. 
106. 

1 9 8 GZ, 1841, br. 34. 
2 9 7 GZ, 1841, br. 56. 
1 9 8 GZ, 1841, br. 94. 



j e sve mršavi j i i ρ razn i j i . N e p o s r e d n o n a k o n njegove smr t i više p u t a 
će izos ta t i . U pos l jednj im mjesecima izišlo je neko l iko njegovih koze-
ri ja , »p r i zo ra iz ž ivota« i p r i kaza kazal išnih p reds t ava , p a j edan T o m -
m a s e o v pr i log p r o ž e t d u b o k o m s impat i jom za rodn i k r a j . 2 9 9 

Za Kažo t i ćeva razdobl ja p r v e m o d e r n e da lmat inske nov ine nisu zao-
stajale za s u v r e m e n i m ta l i j ansk im i austr i jskim p o k r a j i n s k i m glasi l ima. 
M n o g o b r o j n i m pr i loz ima u pod l i s tku dosta su v je rno odražava le ku l ­
t u r n e , knj iževne i n o v i n a r s k e mogućnos t i naših ob razovan ih l judi u 
Dalmaci j i onog v r e m e n a . K a d a se p r ihva t io u r e d n i č k o g pos la (bilo je t o 
p l a ć e n o mjes to ) , K a ž o t i ć je našao već uveden pod l i s t ak s jasno u t v r đ e ­
n o m p o k r a j i n s k o m i d a l m a t i n s k o m fizionomijom. On je u t o m p r a v c u 
i nas tav io , nas to jeć i po jača t i bele t r is t ičko-zabavni t o n . P r a t i o je knj i ­
ževna k r e t a n j a ne samo u I tal i j i i F r a n c u s k o j već i u s lavensk im zemlja­
m a ko l iko je to mogao s obz i rom na cenzuru , na v las t i t a znanja i n a 
zanimanje s u r a d n i k a . N o k a o da m u je glavni cilj bio os lobodi t i po ­
vjereni m u nov insk i p r o s t o r od h l adne erudicije i znans tvene p e d a n t e ­
ri je, k a o i od p o v r š n o g u t i l i t a r i zma . Vol io je ležern i , duhov i t i , z abavn i 
žu rna l i z am s l i t e r a r n i m ambici jama, što je zaht i jevao suv remenu k u l t u ­
ru , d a r i t e m p e r a m e n t . A toga je up ravo naš u r e d n i k imao više negol i 
so l idnog znanja u o d r e đ e n i m oblas t ima. Zato njegova godiš ta d o n e k l e 
o d u d a r a j u i od on ih p r e t h o d n i h i od onih kasni j ih , m a d a su i n jegovi 
nas l jednic i u u r e d n i š t v u (Francesch i , Brozović , G ö m m e l , Ba t tag l in i , 
Ćudina) t a k o đ e r is t ical i zan imanje za knj iževnost i, osob i to , da lma t in ­
sku i s l avensku p r o b l e m a t i k u . Ovu posl jednju sus rećemo sve više što 
se p r ib l ižu jemo b u r n i m d a n i m a godine 1848. i 1849. No t a d a , sa s lobo­
d o m š t a m p e i nov im u r e d n i k o m , V . Duplanč ićem (od 25 . svibnja 1849) , 
kn j iževni r a d p r o ž e t s lavenskim osjećajem i i n t e re som p o t p u n o se po­
vlači p r e d o t v o r e n o m po l i t i čkom p rob l ema t ikom l ibe ra lne i au tonomi­
s t i čke t endenc i j e . 

2. Kažo t i ćeva p r i su tnos t u l istu najviše se odrazi la u mar l j ivoj or igi­
na lno j su radn j i . Š i rokih in te resa i l i t e ra rno nada ren , on je i u r e l a t i v ­
n o m i u a p s o l u t n o m smislu objavio više vlast i t ih p r i loga negol i i j edan 
u r e d n i k pr i je ili posli je njega. T i su pr i lozi vr lo raz l ič i ta sadržaja i 
opsega, od k r a t k i h izvještaja о c rkven im propovi jed ima i nov im ope ra ­
m a do p u t o p i s n i h i fo lk lo rn ih fel j tona, pa neizbježivih »bizarnos t i« , 
»pr izora iz života« i d r u g i h nov inarsk ih vrs ta t a d a u m o d i . Usve je 
objavio 132 cr t ice i č l anka , najviše u p rvo j godini u r e d n i k o v a n j a (32) . 
Z a p o č e o je su rađ iva t i u pod l i s tku svog pri jatel ja prof . Brambi l l e još 
godine 1835 , a p rv i nov insk i č l anak posvet io je n a r o d n i m običaj ima, 
bolje reć i se l jačkom ž ivo tu koj i m u nije bio sasvim n e p o z n a t . T o je 
p r v a r e p o r t a ž a iz D a l m a t i n s k e zagore , i to iz pera našeg čovjeka : »Una 
n o t t e in M o r l a c c h i a « . 3 0 0 U opis izleta u s i romašno zagorsko selo up le -

2 9 9 To je pismo Šibenčaninu Roberto Visianiju i odgovor čuvenog botaničara, pro­
fesora padovanskog sveučilišta (GZ, 1842, br. 7. i 14). 

3 0 0 GZ, 1835, br. 59. 



t e n je i p r i k a z nek ih n a r o d n i h praznovje r ja . Boje , raspoloženja i f igure 
r o m a n t i č k e su, a pr ičanje j ednos t avno , dos ta zanimlj ivo i p u n o p r a v o g 
nov ina r skog r i tma. P a iako Kažo t i ćev pokuša j da sli jedi p r imje r Ster-
nea i njegove osebujne i roni je nije usp io , u cjelini č l anak je mogao 
zadovol j i t i suvremene č i taoce i ni je bio i spod raz ine s l ičnih pu top i sn ih 
sas tava u ta l i janskim nov inama . N e k e skice k r šev i tog i s i romašnog 
da lma t in skog krajol ika zaslužuju pažnju već i zato što n i tko pr i je Ka-
žot ića ni je pokazao t akav izrazi to knj iževan in t e re s za taj dio naše 
d o m o v i n e : 

Eran sei ore ch'io viaggiava per le montagne — niun vivente mi venne datto 
d'incontrare — soltanto alcune pecore e poche câpre mendicanti qua e là qualche 
f о gli a, e da lungi un pastore seduto sovr'un macigno, immobile corne la statua 
d"una tomba. - Quale impressione penosa! [ ] Su per la collina, di sotto è 

il villaggio — capanne disperse, tetto di paglia, una casuccia appena coperta di 

lamine di pietra. È quella dell'arambassà, cosi mi diceva la guida. [ ] 

Di faccia alla casuccia dell'arambassà si arresta d'un subito il mio ronzino. Un 

uomo abbronzito dal sole, raso mezza la testa, con enormi mustacchi mi acco-

glie, e mi s'inchina fino a terra; quattro in cinque donne, ed altrettanti gio-

vanotti, in capo ad essi una vecchiarella accorrono al nuovo ospite, chiedono 

di mia salute, mi baciano la mano, 

U pr i čan je koje p r e k i d a p r e t j e r a n i m r o m a n t i č k i m p o r e d b a m a (olov­
n i nebesk i svod podsjeća ga na oko u t a m n i č e n i k a , me lanko l i čna dalma­
t in ska p r i r o d a na ostavl jenu djevicu) dos ta je vješto up leo opis nek ih 
običaja i praznovjer ica , a da p r i t o m nije p r e k i n u o d inamičan r i t a m 
«voje žurna l i s t ičke p r o z e : 

Stracco, e bagnato ammanisco un tronco d'albero scavato con che misuran 
le biade, per dividere insieme a lei il favor della fiamma, vo per assidermi. No. 
Che cos'è? No per amor di Dio, sento gridarmi, non vi sedete sopra, che non 
vi avrete figli maschi: io fui sorpreso dal pregiudizio e ridendo in segreto ubbi-
dii. Mi si diede allora una specie di tripode di legno rozzo, greggio mai fermo, 
sedie di quei paesi... 

La sera inoltrava, la pioggia andava lentamente cessando, la luna poco a 
poco vinceva la tenebria, ora compariva dal grembo delie nubi, ora dalie nubi 
veniva coperta. Ma eccola già, quale un guerriero, vincente, limpidissima in 
mezzo a una massa di nugoli. Un luttante morlacchetto vagiva nella sua culla, 
il suo vagire mi molestava, a dir vera, ed invocava di tutta l'anima la quiete 
del sonno a quel povero lagrimoso, e pace aile mie orecchie. Senti sventura! la 
luna, attraversando co' suoi raggi una di quelle tante fessure che si aprivano 
nell'abituro riflesso aveva sul volto al morlacchetto. La madré se ne avvede, vi 
accore, e temendo, ella me lo disse, che l'astro argenteo s divorasse la sua 
prole, trae lungi da noi a riposare e culla e figlio dal raggio vorace. 



Živim p r ipov i j edan jem odl ikuju se i nek i d rugi njegovi č lanci s iz­
le ta po Dalmaci j i . U »Una cavalcata sul m u l o « 3 0 1 opisuje n a p o r n o pu­
tovanje v r l e t n i m s tazama, živopisan kra jo l ik b r a č k i h obala i, s i skre­
n i m udivl jenjem, n a p r e d n o selo b r ačk ih pomoraca . K a o i obično njegova 
je r e p o r t a ž a s t r u k t u r i r a n a p o r o m a n t i č k o m ukusu , na ime u s u p r o t n o ­
s t ima negostol jubivih k a m e n i t i h bogaza i civi l iziranog, ugodnog sela 
p o m o r s k i h k a p e t a n a . N o s tvarn i podac i iz naših pejzaža ipak se gube 
u k o n v e n c i o n a l n o m sl ikanju po ko jem svi njegovi opisi sliče n a suvre­
m e n e štampe, doduše s p rec izn im cr težom i n ježnom p roz račnošću 
boja, ali s n a m j e š t e n o m idi l ičnošću i p o m o d n o m p i to resknošću . U »Co-
s tumi n a z i o n a l i « 3 0 2 opisuje nekol iko l jubavnih p r i zo ra u s r ed inama 
koje su vr lo raz l ič i te po ku l t u r i i običajima (I tal i ja , Njemačka , F r a n ­
cuska, »Mor lak i ja«) . T u je najviše došla do izražaja njegova r o m a n -
t ička l i t e r a rna k u l t u r a : m lada Tal i janka plače n a d sudb inom I ldegonde , 
junak in je iz i s to imene Grossijeve novele u s t ihov ima; idi l ički p r i z o r 
u Njemačko j od raz je konvenc iona lne r o m a n t i č k e sl ike о san ja rskoj , 
osjećajnoj zemlj i p jesn ika , glazbe i smisla za p r i r o d u . 3 0 2 " Na k ra ju p isac 
se v raća u r ea lnos t mor l ačkog sela, gdje sluša s t ihove iz n a r o d n e pje­
sme i p r o m a t r a g rube nježnost i seoskih l jubavnika. I ovdje navod i ka­
r ak t e r i s t i čne s t ihove , ovog p u t a po čet i r i stiha u or ig ina lu i t a l i j anskom 
pr i j evodu iz Pjesmarice Andr i je Kačića Miošića. U č lanku »Scene mor-
l a c c h e « 3 0 3 opisao je p o g r e b n e običaje i one uz k r š t en je , pa p r v o obre -
zivanje kose . No dos ta p rec izne fo lk lorne vijesti nisu same sebi s v r h o m : 
pisac želi is taći i majč inu ljubav, odnosno j ednakos t osjećaja u svim 
s tupnjevima civil izacije. D a p a č e , u k r u g u t ih j ednos t avn ih l judi on 
nalazi dubl je d r u š t v e n e i mora lne osjećaje negoli je to slučaj u g radsko j 
s redin i . 

P r ihva t iv š i obavezu da ispunjava felj ton or ig ina ln im i zanimlj iv im 
št ivom, K a ž o t i ć se m o r a o okuša t i na raznim p o d r u č j i m a nov ina r skog 
posla . On je j edan od p rv ih domaćih l ikovnih k r i t i č a r a , n a r a v n o p r e m a 
s u v r e m e n i m kr i t e r i j ima , po koj ima se sud о slici ug l avnom svodio na 
opis njezina anegdo t skog sadržaja, uz sasvim s k r o m n e opaske о čisto 
l ikovn im v r e d n o t a m a . 3 0 4 Značajni j i je njegov r a d na pol ju kn j iževne 
k r i t i k e . T u je naš u r e d n i k imao bolju spremu, u k u s i m o d e r n u osjećaj­
nost , a n a r a v n o i o d r e đ e n e l i t e ra rne simpati je . T ih godina zan imanje za 
ž ivot i djelo W a l t e r a Scot ta počelo je slabiti , pa umjes to о njem, s tupce 
zabavn ih i be le t r i s t i čk ih novina p u n e vijesti о j avnom i obi te l j skom 

3 0 1 GZ, 1837, br. 25. 
3 0 2 GZ, 1837, br. 31. 
3 0 8 a Toj su romantičkoj slici Njemačke pridonijeli gđa Staël, Nodier, Nerval i drugi 

francuski pisci. Usp. P. Jourda, о. c. u noti 115, bilješka 208, pogl. III (»L'Allemagne«), 
passim. Kažotićevi njemački zaljubljenici govore о ljubavi i smrti i čitaju Biirgerovu 
»Lenoru«, djelo »najvećeg njemačkog pjesnika« koji je »moćne misli« i »uzvišena za­
nosa«. Kažotić navodi i nekoliko stihova iz »Lenore«, i to iz neobjavljena prijevoda 
napravljena po originalu od Zadranina Federica de Paitonija. 

3 0 3 GZ, 1837, br. 36. 
3 0 4 Npr. »Costumi nazionali. Un dipinto del sig. Francesco Salghetti«, GZ, 1837, 

br. 59. 



životu, ukusu i shvaćanj ima V. H u g o a . U razdobl ju o d 1827. do 1 8 4 8 . 
sva su n jegova djela p r i k a z a n a u ta l i janskoj š t amp i , n a r a v n o i u l isto­
v ima koje i Kažo t ić či ta (Lo Spettatore, II Ricoglilore italiano e stra-
niero, La Rivista europea, Antologia, II Gondoliere, L'Eco, La Moda» 
Il Figaro i t d . ) . Popu la r iz i ra ju ga osobi to kaza l i šn i l judi Giac in to B a t t a -
glia i O p p r a n d i n o Ar r ivabene u L'Eco i II Figaro. K a o p r imje r tog za­
n imanja l i t e r a rn i h i s to r i ča r A . Gal le t t i n avod i sas tav »Saggio del r o -
mant ic i smo appl ica to alla filosofia del la s t o r i a « 3 0 5 - nap i s koji j e p r e ­
nio u svoj list i naš u r edn ik . U č l anku » B i z z a r r i e « 3 0 6 objavio je d v a 
od lomka iz Hugoove p roze koju je u p r a v o č i tao , n a i m e opis l judožder-
ske r ados t i H a n a is landskog i n ježnu s l iku majč inske l jubavi iz Notre 
Dame de Paris, kao p r imje r p o t p u n e r o m a n t i č k e an t i t eze . T a k v o ga j e 
št ivo pr iv lač i lo i uzbuđiva lo , pa je neš to kasni je objavio o r ig ina lan 
pr i log »Vi t to re Ugo e il s istema n e r v o s o « , 3 0 7 zanimlj iv pokuša j da se 
objasne d u b o k i uzroci r oman t i čkog u k u s a i senzibi l i te ta . K a o i g đ a 
Staël i niz suvremenih k r i t i ča ra , K a ž o t i ć v id i ko r i j ene r o m a n t i z m a u 
ve l ik im his tor i jskim ka ta s t ro fama na k r a ju X V I I I s tol jeća. No po nje­
govu mišl jenju p romjene ukusa više su b io loške p r i r o d e negol i d r u ­
š tvene : i ako se d ruš tveno tijelo umi r i lo , duhov i su bil i n a v i k n u t i n a 
užase ; d r o g a našeg v r e m e n a je knj iževnos t što je napus t i l a p rav i l a i 
teori je za l jubav snažnih i t amnih s t ras t i , u n e u r e d n o s t i st i la, ideja i 
osjećaja. J e d i n o ružno i zast rašujuće u p r i r o d i i m o r a l n o m svijetu može 
zadovolj i t i težnju za j ak im emoci jama koj ih je bilo najviše u s r e d n j e m 
vi jeku, p a je ba rba r s tvo pos ta lo — vel ič ina , z ločin — vr l ina , a razbojs tvo 
- h r ab ros t . Druš tvo pr ikazuju u m r a č n i m bo jama B y r o n , Schil ler , Goet­
he , a osobi to V. Hugo , čija djela p rož ima ju č i taoca d r h t a j e m očaja i 
okamenju ju ga užasom. Čini m u se da je t akva knj iga š t e tna o n o m koj i 
joj se pov je rava i uživa u njoj , j e r ga nav ikava na zločine i s t r aho te , 
pa sanja s t ra t iš ta , k r v n i k e , o t rove , bodeže , leš ine , za tvore , kr ikove, , 
p rok l e t s tva . Evo k a k o je naš D a l m a t i n a c doživl jao H u g o o v a m l a d e n a ­
čka dje la : duša ti se davi u v i ru ognja, neš to t i s t išće srce , a n a k o n za ­
nosa, ž ivčani sustav ž r tva je a toni je i mr tv i l a . Stoga M a r k o Kažo t i ć p r e ­
poruču je Hugoove r o m a n e samo zre l im i i skusn im osobama . 

Kažo t i ć je zapravo volio r o m a n t i č k u knj iževnos t , a osobi to n jez ina 
najsnažni jeg p reds t avn ika u t im g o d i n a m a ; no osuđivao je ono što 
ga je zapravo pr ivlači lo , j e r je to bi lo u s u p r o t n o s t i s v lada juć im 
m o r a l o m i g rađansk im n o r m a m a . 3 0 8 T o dokazuje i č injenica da je u p r a ­
vo t e e l emen te koj ima je činio svojevrsnu r e k l a m u u svom l is tu un io 
u r o m a n II Bano Horvath što ga je t ada p i sao . Stoga neće bi t i t a čno 
da je Kažo t i ć općeni to za r o m a n t i k u s e n t i m e n t a l n o s t i u s t i lu B . de 

8 0 5 Usp. A. Galletti, »L'opera di Vittor Hugo nella letteratura italiana«, Giornal» 
storico della letteratura taliana, Suppl. n. 7, Turin 1904, str. 29. 

8 0 6 GZ, 1837, br. 66. 
8 0 7 GZ, 1837, br. 74. 
3 0 8 Klasicistička i proaustrijska Biblioteca italiana optuživala je V. Hugoa zbog: 

pomanjkanja »vjerskog osjećaja, moralnosti, dobra ukusa, savjesti«. To su bile teške 
optužbe u vremenu u kojem se izjednačavalo vjersko uvjerenje, političko opredjeljenje; 
i moralni život građana. Usp. A. Galletti, о. c. u noti 305, str. 172. 



Sa in t -P i e r r ea i Cha tę a u b r i a n d a . 3 0 9 Mada u s lužbenim n o v i n a m a Kažo t i ć 
osuđuje »crni« r o m a n t i z a m Guerrazzi ja i Hugoa , n j ime je i p a k obuze t , 
p a k a o ep igon nas to j i da ga p renese u vlast i to kn j iževno s tvaranje . О 
V. H u g o u p isao je t e godine još j edanpu t , i to na nač in koj i po tv rđu je 
n jegovu s impa t i ju za ve l ikog f rancuskog pisca. U l jetu 1837. dobio je 
ta l i janski p r i j evod d r a m e Lucrezia Borgia, »jedne od najbolj ih u fran­
c u s k o m kaza l i š tu« . Vje ro ja tno o h r a b r e n uvodn im t e k s t o m p revod ioca 
i i zdavača G. Ba t t ag l i e , is t iče p r ikaz majčinske l jubavi , k o n t r a s t zloči­
n a i najnježni j ih osjećaja i t e a t a r ske e f e k t e . 3 1 0 Kažo t ić hval i i zas lužnog 
ta l i janskog i zdavača koj i je up ravo započeo s n izom p r e v e d e n i h d r a m ­
skih djela iz s t r a n i h k n j i ž e v n o s t i . 3 1 1 In formira juć i svoje či taoce о va­
žni j im zbivanj ima u l i t e r a r n o m životu I tal i je i z apadne E v r o p e , K a ž o t i ć 
se i s t aknuo i k a o p r v i p r o p a g a t o r r oman t i čke škole u Dalmaci j i . Nje­
govo shvaćanje r o m a n t i z m a spon tan i je doživljaj n e k i h t emel jn ih e le ­
m e n a t a r o m a n t i č k o g Weltanschauunga i ug lavnom se iscrpljuje u l i te-
r a rno -ps iho lošk im p r e o k u p a c i j a m a bez dublj ih nac iona lno-po l i t i čk ih 
n a m j e r a , k a o š to je to b io slučaj u I tal i j i i nek im d r u g i m zemljama. N o 
možda je u p r a v o u t o m e osebujnost njegove pojave, koja je odraz po­
sebnih p r i l i ka u s lužbeno j , austr i jskoj i pokra j insk i zaosta loj Dalmaci j i . 
S d r u g e s t r ane , to l ik in t e re s za r o m a n t i č k u osjećajnost i m a š t u n e ć e m o 
nać i ni u kasni j im razdob l j ima . 

K a o l i t e r a rn i k r i t i č a r pod l i s tka zadarsk ih novina p o p r a t i o je recen­
zi jom knj igu p r o p o v i j e d i t a d a pozna tog pisca G. Barb ie r i j a , a pisao je о 
T o m m a s e u , t r š ć a n s k o m r o m a n t i č a r u Ti tu De labe r renga i P e t r a n o v i ć e v u 
Ljubitelju prosvještenija, s rpsko-da lmat inskom magaz inu za ljeto 1838. 
Članak о Magazinu imao je m e đ u t i m r e k l a m n u namjenu . Vlasnici Gaz­
zette i zdavač i b r a ć a B a t t a r a htjeli su svrat i t i pažnju na svoju t i ska ru 
koja je t ada bi la u p o t p u n j e n a ćir i lskim slovima, pa je s rpsk im pisc ima 
bi lo omogućeno da svoje r adove t iskaju u Zadru , što je bi lo milije i 
loka lno j cenzur i . Uza sve to ne može se odreć i rodo l jubno značenje i 
n a d a h n u ć e ovim r i ječ ima, nap i san ima u zoru n a r o d n o g p r e p o r o d a η 
Dalmac i j i : 

E difatti mentre l'Italie, ci mandava le sue «trenne, e vi leggevamo bensi cose 
bellissime, non una perd che toccasse la primitiva nostra lingua, la slavo.illiri-
ca, о ci dicesse alcun ché di questa letteratura о della nostra storia; ju felicissi-

ш Usp. A. Petravić, о. с. u noti 11, str. 29-30. 
8 1 0 Drukčije su mislili neki ugledni talijanski kritičari. L. Carrer drži da u Lucrezii 

Borgia nema pjesničkog jedinstva, jer materinski osjećaji i mnogobrojni zločini op i ­
sani u tom djelu ne idu zajedno (Prose, Firenca 1855, II, str. 65. i d., no najprije u 
II Gondoliere). Zanimljivo je da je talijanska štampa više puta prigovarala Hugou 
zbog njegova neobjektivnog odnosa prema Talijanima, koje on redovito prikazuje kao 
vulgarne makijaveliste (razumije se zbog čisto književnih razloga). Takvi prigovori što 
su se odnosili najviše baš na Lucreziu Borgia Dalmatinca Kažotića nisu dirali. 

8 1 1 GZ, 1837, br. 79. G. Battaglia uložio je znatna sredstva za propagandu kazališne 
umjetnosti i romantičke književnosti, osobito' strane. Utemeljio je list Ricoglitore ita* 
liano e straniero, kasnije Rivista europea. Ti su se listovi čitali i u Dalmaciji. U svojoj 
ediciji koju je Kažotić tako toplo pozdravio objavio je prijevode iz Hugoa, Vignyja, 
Goethea, Dumasa, Souvestrea, Calderona, Grillparzera i drugih. 



mo pensiero quello del signor Petranovich, e degli altri suoi collaborators di 

offrirci già pel terzo anno nell'opuscolo aecennato, diremo cosi anche una 

strenna slavo-illirica, che per lo stile elegante ed aggiustato in cui viene 

scritta, e la buona scelta degli articoli che contiene non dubitiamo non abbia 

a riuscire gradila alla nazione slava, e ben accetta dovunque promuova in 

qualunque parte la coltura ed il buon gusto di questa bella e ricca lingua che 

suona in mezze a cinque milioni d'lllirici che contiamo.112 

P r i k a z Can tùova romana Margherita Pusteria k a r a k t e r i s t i č a n je p r i ­
mje r Kažot ićeva dometa u k r i t i č a r s k o m p o s l u . 3 1 3 T u se izjasnio za umje­
reni j i r o m a n t i č k i p ravac u sti lu Manzoni ja i Pe l l ica , ali i za p roaus t r i j -
sku knj iževnost . Radi lo se zapravo о s p o n t a n o m l i t e r a r n o m konfo rmi ­
z m u : p r epo ruč ivao je ta l i janskom piscu da opiše pos je tu aus t r i j skog ca ra 
Mi lanu , što je on odista i uč in io . N o K a ž o t i ć e v p r i k a z r o m a n a , koj i je 
inače bio zabranjen od cenzure , nije bez v r i j ednos t i , j e r anal iz i ra na­
mjenu djela, l ikove i umje tnos t pisca, hva leć i sti l , usp ješno uvođen je 
govornog jezika, živost i zanimlj ivost c je l ine. Naš k r i t i č a r iznosi i niz 
o r ig ina ln ih dojmova. Sviđa m u se l ik r e d o v n i k a , p r e d s t a v n i k a pr i ja te l j ­
s tva i s t rpl j ivost i , pa real is t ički p r i z o r uzbun jene gomile i t j eskobnih 
posl jednj ih t r e n u t a k a junakin je ovog ta l i janskog r o m a n a . Can tùa drž i 
ve l ik im umje tn ikom i ozbiljnim p r i p o v i j e d a č e m što se može p r e p o r u č i t i 
svima, j e r iz s t rašnih pr izora izvlači p o u k e о l jubavi i samilost i . Sto 
je najvažni je , pol i t ički i mora l i s t i čk i obzi r i n i su jed in i e l emen t i Kažo-
t ićeve k r i t i ča r ske me tode jer , m a d a je ocjena Can tùa k a o pisca povi­
jesnih r o m a n a previsoka , on je pokazao smisao za anal izu knj iževne 
g rađe i osjećaj za poeziju r o m a n a . Uz to naš p r v i knj iževni k r i t i č a r u 
Dalmaci j i ne opterećuje svoj p r ikaz o p š i r n i m iznošenjem sadržaja , a 
t u m a č e ć i odnos l ikova i si tuacija, is t iče ut jecaj ovih posl jednj ih na 
osobe koje imaju neke s ta lne znača jke , ali ne smiju bi t i s t e r eo t ipne i 
un i fo rme , je r pisac t r eba da poznaje l judsko srce i njegove p r o m j e n e 
izazvane p r i l i kama u koj ima po jed inac ž i v i . 3 1 4 

3 . Z n a t a n dio Kažot ićevih pr i loga ti p o d î i s t k u Gazette di Zara posve­
ćen je d o m a ć e m kazal iš tu i kaza l i šnoj umje tnos t i koja je t ada bi la na j ­
d r a ž a r azonoda gotovo svih slojeva g radskog s tanovniš tva . D r a m e , ko ­
medi je , o p e r e , о pok l adama vel juni , p a p ros lava careva r o đ e n d a n a p r i ­
v lače uvi jek mnoš tvo svijeta u g radsko kaza l i š t e , u k o m se sk lapaju 
poznans tva , uživaju domaći speci ja l i te t i , započ in ju i završavaju osobne 

3 1 2 »Bibliografia«, GZ, 1838, br. 60. 
3 1 3 »La Margherita Pusterla. Racconto di Cesare Cantù. Milano 1838«, GZ, 1838, 

br. 97. 
3 1 4 U svom posljednjem kritičkom sastavu, posvećenom pripovijeci »Tofana« od T. 

Delaberrenge, Kažotić zastupa književnost utjehe i samilosti i literarno stvaranje koje 
slika društvo onakvo kakvo uistinu jest. Književnost bi trebala odgovarati vremenu 
u kojem je nastala, pa su u suvremenih pisaca izlišni »toliki bodeži i otrov u zlatnim 
peharima«. Usp. GZ, 1841, br. 40. 



r azmi r i ce . U apso lu t i s t i čkom sis temu kazalište ima znača jnu funkci ju : 
m n o g i t u zaboravl ja ju na sivu svagdašnjicu i na poman jkan je s loboda. 

Kažo t i ć je nas tav io Brambi l l in posao . U više od p e t godina pisao je 
p r i l i čno r edov i to kaza l i šnu k r o n i k u (najčešće u godin i 1841) , a uspi­
jeva lo m u je da se održ i iznad osobnih simpati ja i neizbježivih kazal iš­
n ih r azmi r i ca mnogo bol je negoli njegovu p r e t h o d n i k u , često zal jubl jenu 
u glumice pu tu juć ih d ruž ina . R e p e r t o a r da lmat insk ih kazal iš ta bio je 
ug lavnom s u v r e m e n , r aznov r s t an i na pr i l ičnoj visini , n a r a v n o većoj 
negoli su bi le same izvedbe . Impresar i j i često mora ju mijenjat i p r o g r a m 
k a k o b i dul je p r i v u k l i i n t e re s malobro jne pub l ike p r i m o r s k i h g rad ića . 
Teškoće za kaza l i šnog k r o n i č a r a nisu dakle izlazile iz r e p e r t o a r n e poli­
t ike (koju u o s t a l o m nije n i mogao vodi t i , j e r su d ruž ine dolazile više-
-manje s lučajno) već iz p o t r e b e da bude p r a v e d a n i n e p r i s t r a n , a da ipak 
vodi r a č u n a о pok ra j i n sk im pr i l ikama u koj ima veće d ruž ine n isu n i 
s t izale zbog duga i z a m o r n a pu tovan ja i slabih p r i h o d a . K a o svoju de­
vizu s toga je i s t aknuo neodv isan sud, no uvijek u »sferi re la t ivnog« . T a k o 
za Bel l ini jevu o p e r u La Straniera ističe da se može svidjeti »iako je pje­
vaju osrednj i umje tn ic i - no zadarsko kazal iš te n e m a vel ik ih z a h t j e v a « . 3 1 5 

Taj naš p rv i r edov i t i kaza l i šn i k r i t i č a r ocjenjivao je po jed ine p jevače , 
nj ihov glas, g lumu, i skustvo i cjelinu izvedbe, a izr icao je svoje mišlje­
nje, doduše bez or ig ina lnos t i , i о čuvenim skladate l j ima Donize t t i ju , 
Bell ini ju, Ve rd i ju i d rug ima . Osobi to je volio r o m a n t i č k u Bel l in i jevu 
glazbu (»pa t e t i che soavi me lod ie del Siculo Orfeo , grat iss ime melod ie 
che p e n e t r a n o fino al p r o f o n d o del c u o r e « ) . 3 1 6 0 njegovim Purilancirna 
pisao j e : »u l t imo legato del саго Bell ini , in cui se anche si s temprasse 
t u t t a que lPan ima gent i l iss ima, t an t i r acch iudono l a m p i di ver i tà , e di 
pass ione , t a n t e bel lezze, t a n t i for t i sen t iment i musical i , che e b b e r o a 
p i a c e r e . « 3 1 7 Z n a o je k r i t i z i r a t i loš l ibre to ili njegov knj iževni uzo r ; kad­
što je dao t a č n e ocjene glasovnih mogućnos t i po jed in ih u m j e t n i k a . 3 1 8 

P o d r ž a v a o je d r a m s k u umje tnos t , iako je znao da je u I tal i j i t ada bi la 
manje ci jenjena od o p e r e . 3 1 9 Svoje kazal išne k r o n i k e pisao je živo i 

3 1 5 GZ, 1838, br. 94. 
3 1 6 GZ, 1837, br. 6. 
3 1 7 GZ, 1840, br. 101. 
3 1 8 Ne sviđa mu se libreto opere Marin Faliero (GZ, 1840, br. 81) , a za operu La 

Straniera ističe: »L'argomento di questo dramma preso da un romanzo non dei miglio-
ri del sig. d'Arlincourt (L' Etrangère) mostra come il sig. Romani saDpia toccare !e più 
sentite corde del flebile drammatico« (GZ, 1838, br. 94). Kažotićevo oduševljenje pje­
vanjem Terese de' Giuli bilo je opravdano (»La prima cantante signora Teresa de' 
Giuli è brava nell'arte, risentita nell'azione, nobile nel contegno. Fornita d'una limpida 
voce di soprano, agile, modulata, spontanea, ci dà a sentire tutta la potenza délie sue 
belle corde medie ed alte . . . canta e sente nell'anima l'intimo senso délie parole«); usp. 
GZ, 1839, br. 92. Ova pjevačica pjevala je kasnije s lijepim uspjehom и Sinigagli, Mi­
lanu i Turinu, а о njoj se vrlo pohvalno izražavao i poznati kritičar A. Brofferio (usp. 
G. Sabalich Cronistoria aneddotica del Nobile Teatro di Zara /1781-1881/, Rijeka-Zadar 
1904-22, str. 160, bilj. 1. 

3 1 9 Stoga je toplo pozdravio gostovanje družine Ghirlanda koja je u ljetu 1839. došla 
u Zadar pošto je u proljeću iste godine nastupala družina Vivarelli s programom od 52 
komedije, pa je publika bila već pomalo zamorena (usp. G. Sabalich, о. c. u noti 318, 
str. 156-57) . Našem kazališnom kroničaru osobito ее svidjela izvedba Alfierijeve tra-



l ako , a nas to jao je da ne b u d e zajedljiv ili p r i s t r a n , n o n i t i Iaskavac. K a d 
god je mogao kazao je l i jepu riječ ili je h r a b r i o m l a d e glumce i p j e v a č e , 
pazeć i p r i t o m da bude objekt ivan i da ne p r a v i odveć vel ike konces i je 
n e u k u s u i n e z n a n j u . 3 2 0 

* * * 

M a r k o Kažo t i ć bio je u p r v o m r e d u knj iževnik i to čak i o n d a k a d su 
ga p r a k t i č n e po t r ebe upućiva le nov ina r s tvu , povi jes t i , geografij i , e t n o ­
grafiji i d r u g i m disc ipl inama. T o m se r a z n o l i k o m g r a đ o m i sk reno z a n o ­
sio j e r m u je omogućivala da govor i о r o d n o m k ra ju i n jegovim l jepo­
tama, a r avno težu svom oduševl jenju za da lma t in sk i p r o s t o r i v r i j eme 
pos t izavao je š i rokom u p o t r e b o m r o m a n t i č k e i roni je . P o t o m se b i t n o 
razl ikuje od većine da lmat insk ih » l i t e ra ta« iz p r v e polovice X I X sto­
ljeća ko j ima j e pisanje bilo p r i g o d n a dužnos t , d r u š t v e n a razb ibr iga i l i 
znans tvena p o t r e b a . I p a k nije bio i zuze tna po java u p r a v o m smis lu 
r i ječi . Njegova nada renos t , m a d a iznad p ros jeka , nije bi la is to što i 
poe t sk i t a len t , pa m u se l i t e ra rna os tvaren ja ne raz l ikuju temel jno o d 
knj iževne m o d e i općih suvremenih shvaćanja . U njegovu r a d u b i lo je 
malo p r a v o g nadahnuća , p jesničke misaonos t i i h u m a n o g angažmana , 
a mnogo više p o m o d n e poze , afektaci je i želje da se d o p a d n e m a l o b r o j ­
noj publ ic i . N o radio je marl j ivo i s a u t e n t i č n i m oduševl jenjem d i l e t an t a , 
čak i k a d a m u je to name ta l a nov ina r ska profes i ja : l akoća u pisanju , ž iva 
imaginaci ja i zna tna suvremena k u l t u r a dopus t i l i su m u da i p a k zauzme 
j edno od vodeć ih mjesta u k u l t u r n o m ž ivotu Dalmaci je onoga v r e m e n a . 

Teme l jne knj iževne značajke našega p rvog novi jeg romanop i sca na 
j a d r a n s k o m područ ju — roman t i čka osjećajnost i ve l ičanje »zakona s r ca« , 
zanos l j epo tama pejzaža i č is toćom n a r o d n i h običaja, po l i t i čk i legiti-
mizam — bile su uvje tovane i n jegovom osobnom formaci jom i d ruš tve­
n o m sudb inom i položajem. Kažo t i ćev život odvijao se u znaku p lemić-

geđije Saul i uloga Giovannija Ghirlande, koji je duboko ušao u stil Alfierija te je 
otkrivao unutarnju snagu njegove pjesničke misli. Ni u toj ocjeni Kažotić nije pogri­
ješio: Ghirlande je bio doduše na zalazu karijere, no još uvijek na glasu; cijenili eu 
osobito njegove uloge u tragedijama; u glumi Aspasie Dirich je vidio primjer jedno­
stavne i moderne dramske škole. 

3 2 0 Mada je izbjegavao isticanje osobnih simpatija i provokacije onih što uživaju u 
sitnim svađama zbog taštine glumaca, i njega je opekla anonimna satira iz pokłada go­
dine 1841, upućena pjevačici Giuseppini Zauner: »E se mai qualche cascante / ti volesse 
persuadere / che sei giovin che sei bella / che sai fare il tuo mestiere, / ti cosiglio per 
tuo bene / alle ciarle non dar retta / di legali, di dottori / di estensori di Gazzetta / che 
consultano se stessi / tutta quanta la giornata / e ei credono alla fine / di vederti in-
namorata . . . « (G. Sabalich, о. c. u noti 318, str. 163). Bila je to maliciozna replika 
na njegov članak »Rivista del nostro teatro del carnovale« (GZ, 1841, br. 18), gdje je 
pisao: »Alla prima donna, signora Zauner, consiglieremo continui nello studio delParte 
sua, e giovine com'è, saranno soddisfe le nostre eperanze, che ci sembrano non illu-
sorie per pronosticarle una felice carriera«. 



k o g podr i j e t l a , nes igurne d ruš tvene situacije knj iževnika i nov ina ra (na 
ob i t e l j skom imanju nije mogao os ta t i , a u državnoj službi nije mogao 
n a p r e d o v a t i bez završen ih viših ško la ) , i, svakako , usk ih provinc i ja ln ih 
p r i l i ka . R o d i o se za p r v e austr i jske v ladavine , a gotovo sav život, osim 
d ječaš tva , p r o v e o je p o d d rugom. In t e re s i klase kojo j je p r i p a d a o bil i 
s u vezan i uz s t r a n u adminis t rac i ju koja , doduše , nije spasila p lemstva 
o d n e u m i t n e p r o p a s t i , al i m u je po lovičn im mje rama p roduž i l a život . 
U p r a v o taj k o m p r o m i s a n s tav i isključivost po l i t i čke v las t i koja je na­
stavl jala b i r o k r a t s k i apsolu t i s t ičk i cent ra l izam prosvjećenih v l ada ra 
X V I I I s tol jeća, no bez nj ihova op t imizma i vjere u svemoć r a z u m a i 
p o t r e b u r a d i k a l n i h r e fo rmi , uz policijski nadzo r i ideološku reakci ju , 
od raz io se i n e k i m s t avov ima našeg pisca koji je p o d r ž a v a o p o t r e b u oda­
nos t i z a k o n i t i m v l a d a r i m a , a i s tovremeno pozdravl jao n e k e t ekov ine 
n o v e u p r a v e i s p o d s m j e h o m govorio о feudalnoj p roš los t i , koji je p r i ­
znavao pos to jan je snažnih , ind iv idua ln ih s t rast i i osjećaja, no i p a k je 
p r iguš ivao sumnje u svrs ishodnost i t ra jnos t mora lnog i d ruš tvenog po­
r e t k a , p o čemu se u p r a v o i razl ikovao od velikih s u v r e m e n i h r o m a n t i k a 
n a Z a p a d u . 

Živio je i d je lovao u god inama kada b i tne p ro tu r j ečnos t i da lma t inskog 
d r u š t v a n isu jasni je dolazi le do izražaja. T o mu je dopuš ta lo da zadrž i 
p r i v i d n o v e d r i i k o m p r o m i s n i ton ko j im je obuhvaćao sve što je d ržao 
da p r i p a d a p rov inc i j a lno j proš los t i i suvremenos t i , m a k a r ko l iko bi lo 
raz l ič i to ili s u p r o t n o . N o već če t rdese te godine, u koje je on t ek ušao , 
r ad ika l i z i r a t će odnos k a p e i k lobuka , pi tanje knj iževnog jezika i na­
c iona lne k u l t u r e , »i l i rs tva« odnosno h rva t s tva i da lmat ins tva , nago­
vješćujući kasn i je po t r e se i neizbježna opredjel j ivanja . Tako će ovaj 
p i sac , koj i se služio ta l i janskim jez ikom je r je d r žao da je to j ed ino 
m o g u ć e s reds tvo komunikac i j e u tadašnjoj Dalmaci j i , dok je »ilirski« 
s m a t r a o n jez in im p r v o b i t n i m jezikom, a j edan i d rug i i s tov remeno na­
zivao »naš im«, b i t i ub rzo zaboravl jen i od h rva t sk ih p repo rod i t e l j a i o d 
dvosmis len ih » a u t o n o m a š a « , odnosno kasnij ih i r eden t i s t a , koj i će n a 
n jegove s lavenske s impat i je i osjećaje gledat i s log ičn im nepovje ren jem. 
O n je j a sno vidio da je Dalmaci ja s lavenska zemlja, a njezino s tanovni ­
š tvo e tn i čk i č is to , osim u gradovima gdje je još pos to ja la osebujna mje­
šavina k a o pos l jedica specif ičnih povijesnih p r i l ika . S d ruge s t r ane , 
n e m a m o raz loga da v jeru jemo da bi on, da je dulje poživ io , bio zas igurno 
pr i s ta l ica naš ih n a r o d n j a k a . B i t će vjerojatnije da bi se desilo o b r a t n o , 
k a o što je to b io s lučaj s već im dijelom njegove generac i je . Je r , Kažot i ­
ćev a u t o n o m i z a m emie litteram nije posljedica po l i t i čke t a k t i k e , već re ­
z u l t a t uko r i j en j en ih lokal i s t ičk ih shvaćanja , a svakako i d ruš tvene ne ­
razvi jenos t i i e k o n o m s k e slabosti da lmat inskog g rađans tva koje j e , za­
j e d n o s p l e m s t v o m , v jerovalo da će u osloncu na t radic i je g radsk ih i 
pok ra j i n sk ih au tonomi j a najbolje očuva t i svoje pr ivi legi je i v las t i to , 
m a k o l i k o u s k o , p rov inc i j a lno t rž iš te , računajuć i p r i t o m i na m o g u ć u 



ekspanzi ju , bez konkurenc i je sa s t r ane , u neos lobođenu B o s n u i H e r c e ­
govinu. Sav ta j kompleks men ta l i t e t a i i n t e re sa ni je dopus t io K a ž o t i ć u 
đa p r e v l a d a granice što su mu ih n a m e t a l i p r o s t o r i v r i jeme i da se uvrs t i 
u r ed p r e t e č a našega nac ionalnog p r e p o r o d a . Kažo t i ćevo s k r o m n o d je lo 
ostalo je k a o l i t e ra rno svjedočanstvo j edne g luhe dob i . U t o m je zna ­
čenje i u t o m su granice ovog pisca, t a k o čvrs to vezana uz j e d a n t r e n u t a k 
h rva t ske k u l t u r n e i knj iževne his tor i je u š i rem smislu. M e đ u t i m , Kažo t i ­
ćev najsretni j i l i t e ra rn i po thva t - r o m a n t i č k a o b r a d a t rog i r ske i kaš te ­
lanske n a r o d n e predaje — pr idon io je popula r izac i j i p u č k e l egende i t a k o 
ipak poš ted io pisca od potpuni jeg zaborava . 
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